© comme ves 


Bazzoni Mea: 


ES of RITI. ; 
2 Gian Paolo Bazzoni \ 
E na ì I 
= E 
j Poeta, scrittore e autore teatrale, ~ 
Gian Paolo Bazzoniè autore di una vasta ® 
i produzione bibliogratica sul sassarese 
È Lra te sue opere, da Crammalicd vassarev 
(Stampacolof, Sassari, 2000) 1 romanzo ; 
| Una frabieca di sogni (Magnum-Lidizioni 
i Sassati, 2004) el Diso, #20. fraseo lovin 
Sassarese-Ialiano (Magnum: lidizionk, 2003) ; 
(j 
È 
À »: 
ca! > 3 
; 
+ n 
% Age 
puffi 
ve 
T 
, s . re y i j 
~ Ye Y g 
Lutzoni & Fundoni 
Í 
Coetaniet:nastone a Porto Torres nel | y 
1960. Fan-da giovanissimi coltivano una i AR E 
grandepassione per il fumetto | 
Kealizzano provini per l'editore Bonelli i 


Perla Magnum-Fdizioni hanno in comò 
di edizione un fumetto e un volumi 
illustrato sulla Festa dei Candelieri di 
Sassari. 


IN 


Pa Disegni di 
LUTZONI & FUNDONI 


Pi 


E syria RN È ; - 


Gian Paolo Bazzoni 


Pa modu di di 


Disegni di Lutzoni & Fundoni 


© 


Magnum-Edizioni 


Coordinamento grafico 
Max Ventura & ass. 


Stampa 
Selecta (MI) 


© Magnum-Edizioni, Sassari 
Tommaso Giuseppe Sussarello, editore 


Ufficio Stampa 
Corrado Piana 


Proprietà letteraria riservata 


Prima edizione: maggio 2003 


Poeta, scrittore, autore teatrale ed appassiona- 
to cultore della sua lingua, Gian Paolo Bazzoni 
propone per la prima volta un'opera integrale di 
recupero del patrimonio linguistico turritano rac- 
cogliendo in questa densa antologia oltre 4.000 
detti e modi di dire portotorresi e sassaresi. 


Frasi, espressioni e locuzioni profondamente 
radicate nel contesto storico e culturale che le 
ha viste nascere. La matrice che li genera è 
estremamente varia: dak lavoro al tempo libero, 
dalla famiglia fino ai piccoli drammi della socie- 
tà e della vita di tutti i giorni. 


Un angolazione decisamente popolare ma al- 
trettanto schietta, che ancora una volta racconta 
la vivacità e l'ironia di un popolo, quello turrita- 
no, abituato a raffrontarsi sempre in presa diret- 
ta con le faccende della vita. 
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abadìa — Parini briendi pa lu be' di l'abadia: sembra che litighino 
per le ricchezze dell'abbazia. Un tempo nelle abbazie pare si con- 
servassero ricchezze considerevoli, destinatarie com'erano di ge- 
nerosi lasciti. 


abanzà - N'è abanzàddu o abànzu a Caggavusu! alla lett: n'è rima- 
sto a Caggavusu! Frase rivolta a chi si dà troppe arie. / Abanzu milli 
franchi da lu butreàggiu: il negoziante mi deve mille lire. 


abàru - È unu capazzi di fa la cosdha da la pùrizza: è uno capace 
di fare la “cordula” persino dalle pulci. 


abbàgliu - Piglià la giatta pa tribidda: scambiare il gatto con il trep- 
piedi da tenere sul fuoco, ossia prendere un abbaglio. 


abbagnà — Abbagnà la carréra, li fiori: spruzzare acqua sulla stra- 
da, sui fiori. / abbagnassi: farsi il bagno al mare o in piscina. 


abbaibà — Abbàibaru mi’: ormai sognatelo! vai e pescalo ormai! 
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abbaiddà — Abbaiddà di trabèssu: guardare storto. / Abbaidda a 
vidé!: vediamo se hai il coraggio, se osi! / Abbaidda a te e dà 
un’ucciàdda a me: fai attenzione, ché ti sto osservando. / No ti 
l'abbaiddà cussì: non giudicarlo per quello che sembra. / Abbaid- 
daddiru a eddu!: ma guardalo un po’, anche lui! 


abbandunà — Abbandunà figlióri e cagnori: alla lettera: abbandona- 
re figli e cuccioli; abbandonare la famiglia. 


abbascià - Abbascià la crestha, o abbascià la barra: perdere una 
cert'aria d'importanza. / Abbasciami li bozi: abbassa il tono della 
voce. / Ca tantu s’abbascia lu curu ammosthra: chi s’inchina troppo 
finisce per mettere in mostra il sedere. 


abbasthà - Abbasthà l'animu, abbasthà lu cori: avere il coraggio, 
avere l’ardire. / No l’abbastha né lu vesdhi e né lu seccu: non si ac- 
contenta mai, non gli basta mai. / No abbàsthu a cumprindiì: non 
arrivo a capire. 


abbauccàddu -— È ancéra tuttu abbauccàddu da li midizini: è anco- 
ra intontito dalle medicine. / Zèscha di no abbauccaàtti in caminu: 
vedi di non distrarti per la strada. 


abbésu — Peraabbósa: pera acquosa, succulenta. / Tarrenu abbó- 
su: terreno acquitrinoso, fornito d’acqua. / Una passona abbosa: si 
dice di chi tende ad esagerare nel parlare delle proprie qualità, ca- 
pacità ecc. 


abbrònzu — Vésthura piena, zoccu d’abbrònzu: bisaccia piena, ru- 
more di soldi. 


abbundànzia — Ni l'è iscendi finze da l’6cci: si dice a proposito di 
chi possiede ql.co. in sovrabbondanza. 


abbuùnzu — Vedi l‘abbùnzu i’ ľ’ occi anzènu e no vedi la trabi i’ l’ occi 
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sou (Marinaru): vede un bruscolo nell’ occhio altrui e non si accorge 
della trave che è nel suo. 


abburéttu — V'era un abburòttu di cani: c'era un chiasso infernale, 
una canea. / La casa di cummàri è casa di abburdttu: nella casa 
delle comari c'è sempre un bel baccano. 


abburuttàddu — Un sonnu assai abburuttàddu, una nótti abburut- 
tàdda: un sonno molto agitato, una notte movimentata. 


abbuzzurràssi — Mi n’abbuzzùrru e puru mi n’impìpu: me ne infi- 
schio completamente. 


abé — Abé lu curu tre sésdha tre sésdha: avere tanta paura. / Abé 
faccia: avere facciatosta. / Abé in nivra: avere in odio, detestare. / 
L'hani aùddu a mani e a coda: lo hanno sorpreso a fare ql.co. di il- 
lecito. 


abéstha — La risa di la meragranàdda chi ha fattu l’abestha e no la 
sarradda: la risata della melagrana che quando si apre (come in un 
sorriso) non si richiude più. Frase rivolta a chi ride sguaiatamente e 
fuor di luogo. 


abésthu - Abésthu a un boi: aperto solo in parte (di porte, finestre 
ecc.). L'espressione nasce dal sistema usato dai bovari per far u- 
scire dal chiuso (chisura, mandra) i buoi uno alla volta. Perché ciò 
avvenisse, essi lasciavano il cancelletto (la giagga) aperto soltanto 
in parte, di modo che consentisse l'uscita di un solo bus alla volta. 


abituà — E’ unu chi ha abituàddu l’àinu a no magnà: di chi è abitua- 
to a trovare gli espedienti più assurdi per risparmiare. 


accabà — Accabà un trabagliu: portare a termine un lavoro / È ac- 
cabendi a pisdhì li firùsi: sta per finire le ultime energie. / E acca- 
bendi a murì: sta per morire. / A accabannìra sia!: è ora di finirla! 
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accàbu — /n accàbu di lu trabàgliu: a ultimazione, a compimento del 
lavoro. / In accàbu a la dì: a fine giornata. 


accansà — Accansà una grazia: concedere una grazia. / Chi Déu, 
chi Nosthra Signora ti l’accànsia: che Dio, che la Madonna te lo 
conceda! - 


àccia — Chiss’àccia posthazira a Santu Bainzu: quel cero portalo a 
San Gavino e non darlo a me, ossia, fa a meno di lusingarmi. / Firà 
l’accia: abbindolare. 

acciappà — Acciappà a Deu drummìddu: avere una fortuna sfaccia- 
ta. / Acciàppa lu chi poi, Biancò: arraffa quanto puoi, Biancò. Bian- 
cò, o Bianconi, è un personaggio di cui s'è perduta memoria. 


acciarà — E’ sempri a l’acciàra-acciàra: non fa che affacciarsi ogni 
momento. 


accìsu — Era un accìsu: era una meravVîglia, era un incanto. 

acco’- Accdllu: eccolo. / Accimmi: eccomi. / Accóti: eccoti. / Accóz- 
zi: eccoci. / Acc6nni uniguànti: eccone alcuni. / Accdllu l’àinu funtu- 
màddu: lupus in fabula. / Acco’ l’èba: ecco, ci siamo, stanno per tor- 
nare i guai. / E°accozzi a noi: ed ora arriva il bello. antifr. 

accòsdhu — Assé d’accosdhu: si dice di chi complotta. / Assé in 
accosdhu di pari: essere tutti di comune accordo. / Assé tutti a 
un’arecci: essere tutti d'accordo. 

accròccu ~ (a cròecu). L'è isciddu a cròccu: gli è andata male. 


accudì - E marànnu chi t'accudia: che ti venga un malanno. 


accudìddu — Genti accudìdda: forestieri che vivono ormai in città. 
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accuglì — Ni l’accoglini a cucciàri: lo fanno a marmellata, lo pestano 
ben bene. / Acchì no ti n’andi a accuglì ciògga!: perché non vai a 
lumache! Frase rivolta con tono seccato a chi continua a dar fasti- 
dio, oppure a chi mostra di essere incapace di fare un certo lavoro. 


accumpagnà — È unu chi z’accumpagna lu ceggu: è uno che ap- 
profitta delle disgrazie altrui. / E marannu chi t'accumpagnia: la ma- 
lasorte ti accompagni. Si tratta di una imprecazione molto comune. 


accumpagnàddu — Megliu sori che mari accumpagnaddi: meglio 
soli che in cattiva compagnia. 


accuncàdda — È isthadda propriu un’accuncàdda: è stata proprio 
un’ iniziativa azzardata. 


accurrà — Accurrà li pèguri a lu pasciari: radunare le pecore 
nell'apposito recinto. / Oramai si so accurraddi a lu brasgeri: ormai 
hanno perduto il vigore giovanile e preferiscono il tepore del braciere. 


accusà — No accusa mancu tre: si dice di chi è stanco da non po- 
terne più. / Ha accusàddu lu còipu: ha avvertito il colpo. 


accusthaggiàddu — Megliu soru che mari accusthaggiàddu: meglio 
solo che male accompagnato. 


addìu —.Avvidézzi a ca z'ha visthu. Modo di dire addio senza rimpianti. 


addrizzà — È più fazziri addrizzà un corru di masciu: è più facile rad- 
drizzare un corno di montone, ossia è un'impresa quasi impossibile. 


addrizzà — Chissu oramai no addrizza più: quello ormai è impotente. 


addubbà — Addubbà a grozi di cabu: bastonare all'impazzata, dare 
botte in piena testa, alla cieca. 
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adorà — La muglieri è una chi l’adora finze li pinsamenti: la moglie è 
una che adora anche i suoi pensieri. / Ca no ha visthu mondu adòra 
lu forru: chi non conosce le bellezze del mondo s’incanta dinanzi ad 
un forno. 


affésu — No sia affèsu lu funtumàddu: non si senta offesa la perso- 
na nominata. Frase che si fa precedere o seguire alla menzione di 
una persona defunta. 


affiagnà — E marannu chi t’affiàgnia: la malasorte che ti ricopra. 


affiagnàddu — Si lè affiagnàddu cument’e un pòipu: gli si è attac- 
cato come un polpo. 


afficcu — Punì afficcu: prestare attenzione, dare ascolto. / Già l'hai 
l’afficcu!: hai un bel sperare! / Cosa di poggu afficcu: cosa di poca 
importanza. 


affindì - (offindì). Si s'è affesu, chi si ni mòzzia la pasthi affesa: se 
si è offeso che tagli la parte offesa. 


affirà — A sigundu a undi l’affira: a seconda di quàle tendenza mo- 
stra, di dove si orienta. / S'è affiràddu a l'ara di giossu: si è diretto 
giù, verso il basso. 


affriggì — Cos'è lu mari chi t’affriggi?: qual'è il problema che ti ro- 
de? / No so mari chi t'affriggini: non sono cose che ti riguardano. 


affriggiddùra — No è tantu lu duròri in sé cantu l’affriggiddùra: non 
è tanto il dolore a torturarlo, quanto l’afflizione. Commento ironico 
nei confronti di chi si lamenta esageratamente per il proprio dolore. 


affriggiériu — Già l’aggiu l'afficcu e l'affriggiòru: le pene e le afflizio- 
ni non mi mancano di sicuro. 
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affugàddu — Li mosthi di mamma toia affugàddi a mari: si tratta di 
una imprecazione che, alla lettera, suona così: per gli antenati di 
tua madre annegati in mare. 


affummàddu — Posthudurrésu curu affummàddu: portotorrese dal 
culo affumicato. E un epiteto affibbiato ai portotorresi, parrebbe, per 
la loro diffusa abitudine di passar molto tempo vicino al braciere. 


affunziòni — (funziòni). Vedaré l’affunzioni chi ti fozzu: vedrai il trat- 
tamento che ti riservo, che ti spetta. / L’ha fattu la matessi affunzio- 
ni: gli ha riservato lo stesso trattamento. 


affurrotturà — E cos'è lu diàuru chi séddi affurrotturèndi?: quale 
diavoleria state tramando. 


affusthiggàddu — Currùddu e affusthiggàddu: cornuto e in più an- 
che fustigato, bastonato. 


affùtta — Mi dazi un’affutta!: mi dà una rabbia! / Arribba a lu manza- 
nu l’affutta di la notti: lascia che la notte attenui la rabbia della sera. 


affuttissi — Affuttissi di tuttu, affuttissinni di tuttu: fregarsi, fregarse- 
ne di tutto. / Cosa fatta a la mi n’affuttu: cosa fatta senza impegno. 


aganà — L'è aganendi cun milli imprummissi: lo sta invogliando con 
mille promesse. 


aggiùsthu — Fa a l’aggiùsthu: agire in modo da trovare un giusto 
accomodamento, una mediazione. / Cumparà o vindì a l'aggiùsthu: 
comprare o vendere con una contrattazione amichevole. 


àggu — Curu d’aggu: cruna. / Pari chi sia intràddu in curu a setti ag- 


ghi: pare che sia passato per la cruna di sette aghi. Si dice di per- 
sona smagrita a dismisura. 
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agguantà — Agguantà la litrànga o la latrànga: sopportare il reggi- 
coda, (fig.) sopportare i disagi, le avversità. / È unu chi agguanta 
sott'eba: è uno che resiste sott'acqua, ossia è uno che regge 
l'alcool. / Un cabàddu chi no agguanta a groppa: un cavallo che 
non sopporta di essere montato in sella. / Agguànta una maglia: è 
un'espressione caratteristica del linguaggio dei pescatori. Alla lette- 


ra significa: tieni una maglia (della rete), ma per dire in sostanza: . 


aspetta un momento, fermati un attimo. 
agguàntu —- È ommu d’agguàntu: è persona resistente, paziente. 


àggura — Aggura riàri: aquila reale. / Chissu è un’àggura: quello è 
uno che vola in alto, dappertutto, uno che è ben ammanicato un po’ 
d'ovunque. / L’àggura no anda a cazza di moscha: l’aquila non per- 
de tempo a cacciare le mosche. 


agliàsthru — Puddigghìni d’agliàsthru: polli indigesti, bocconi che 
possono riservare amare sorprese. 


agliora — Vusthà l’agliéra: rivoltare con appositi forconi di legno 
(triùzi) i prodotti della semina ammassati nell’aia. / L’èba i’ l’agliòra 
è che la mesdha in banca: la pioggia che cade sull’aia è sgradevole 
come lo sterco a tavola. / Ni piglia che soriggu i’ l’aglibra: ne prende 
tante quanto un topo che si aggiri nell’aia. 


àgliu — Agliu e ogliu, oppure aglieògliu: noto condimento per spa- 
ghetti. / A ca magna l'agliu e a ca li friggi la canna: c'è chi mangia 
l'aglio e chi, al suo posto, sente bruciore alano. Questo per dire 
che a volte le conseguenze dell’azione di uno cadono su altri. / Pi- 
glià agliu pa ziodda: prendere un abbaglio. 


agnìbi — Untaddinni tutti l’agnìbi; untaddiìnni li denti; poniddìnni in 


dugna denti. Per dire: assaggialo bene, perché si tratta di cibo che 
non potrai gustare per molto tempo. 
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àgniru — A ghissu no l’hani ninnàddu l’àgniri: quello non è stato cul- 
lato dagli angeli. Di persona perseguitata dalla sfortuna. 


agniru — Agniru si ciamaba!: esclamazione per dire che finalmente 
si è capito. Lo stesso che àinu si ciamaba! 


agnòni — Agnòni barriri: agnello vernino, nato d'inverno, invernale 
(log. berrìle), agnellone. / No tutti l’agnoni so di lu mazzòni: non tutti 
gli agnelli sono destinati alla volpe. / Dà l’agnòni a lu mazzòni: con- 
segnare un innocente al carnefice. 


agunìa — Fa li pidigghini: essere in preda agli ultimi fremiti prima 
della morte. 


aiàllu — Aiallu chi è vinendi: ecco che arriva. / E no aiaàllu!: e non 
vedi, non lo vedi! / Aiàllu chi è notti e ancéra no si vedi: ecco che 
ormai è già notte, e ancora non arriva. 


aibèzisi — Ha un beddu curu d’aibèzisi: ha un bel sedere sodo e 
tondeggiante. 


àiburu — Da l’àiburu caduddu dugnùnu fazi legna: ognuno approfit- 
ta di chi cade in disgrazia. / L’àiburu no si taglia tuttu a un'ora: le 
grosse imprese non si compiono in un solo giorno. 


àiddu — L’usthimu chi passa sarra l’àiddu: l’ultimo che passa richiu- 
de il passaggio. 


ainàggiu — Una cosa pensa l'àinu e un’asthra l’ainàggiu: una cosa 
pensa l’asino ed un’altra ne pensa l’asinaio. 


àinu — Àinu si dizìa!: esclamazione per significare che finalmente si 
è capita una cosa. / L’àinu no magna pèbaru: l'asino non mangia il 
pepe, per dire che l’asino non ha bisogno di specialità, di cose sti- 
molanti. / L'àinu l’arrégga e l’'àinu si lu magna: l'asino lo porta e 
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l'asino se lo mangia. Riferito a persona che riserva a se stesso tutto 
ciò che produce. / Ha fattu la ridiscidda di lu puddréddiggu di l’àinu: 
di persona diventata brutta, nonostante fosse stata nell'infanzia as- 
sai bella. Il riferimento è appunto al cucciolo dell’asina che è una 
bestiola bella e simpatica. / Barriàddu che àinu: si dice di persona 
ben fornita di attributi maschili. / È megliu un àinu vibu che un ca- 
baddu mosthu: meglio un asino vivo che un cavallo morto. / È cu- 
menti a labà lu cabu a l’àinu: è una cosa del tutto inutile. / Mósthu 
eddu, mósthu un àinu di Ruseddu; la sua morte non ha lasciato rim- 
pianti. / L'àinu curriggìddu fazi di cabu: chi ha capito l'insegnamento 
o la lezione lo dia ad intendere. / Un contu fazi làinu e unu 
l’ainàggiu: le intenzioni di chi è costretto ad ubbidire non sempre 
coincidono con quelle di chi comanda. / L’àinu famìddu no timmi lu 
rocciu: chi ha fame non ha paura di niente, nemmeno del bastone. / 
A trabaglià si dizi a l’àinu: il lavoro si addice soltanto all’asino. / Lu 
visthiri cumponi puru l’àinu: il bel vestito fa elegante persino 
l'asino. / L’àinu bora: l'asino vola. Espressione rivolta ai creduloni. / 
Trabaglià che àinu di murìnu: lavorare come un asino da macina. / 
Finze l’àinu ha li so’ pregi: persino l’asino ha i suoi pregi. / No cun- 
nosci asthru che lu caminu di l’àinu: conosce solo il solito percorso, 
il solito motivo. / Da l’arecci si cunnosci l’àinu: l'asino si riconosce 
dalle orecchie. / Déu ha daddu a l’àinu più di cantu si mirésci: Dio 
ha dato all’asino più di quanto merita. 


Ad 
airàddu — Dassi a vidda airàdda: darsi a una vita libera, disordina- 
ta, scorretta. 


aisàdda — Dà l’aisàdda a lu pésu: dare un colpetto all'asta della 
stadera per falsare la pesata. 


aischusthà — Ca aischòstha i’ la gianna anzena intendi li mari soi: 
chi origlia all’uscio altrui sente sparlare di sé. 


aisittà — Aisittà la carrozza: aspettare per muoversi tutte le comodi- 
tà. / E aisittendi chi li fària lu maccarròni: sta aspettando la manna 
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dal cielo. / Aisittà a cuzì lu crabbioni: aspettare in vano. / Ca aisétta 
lu piattu anzenu, freddu lu magna: chi aspetta il piatto altrui lo rice- 
ve freddo. / Aisittà la cummudiddài péscha: aspettare la comodità 
sfacciata. / Aisétta chi t’aisétta: a forza di aspettare. 


allégru — Allégru che pìzzuru; allégru che picciri: allegro come un 
fringuello, allegro come una Pasqua. 


alligrà — Mi sei alligrendi lu cori: mi stai rendendo felice. / Mi 
n’allegru cosi manni: me ne rallegro molto. / No t'alligrà di li mari 
anzeni: non rallegrarti dei mali altrui. 


alligria — Da l'alligria è baddèndi a un’anca: per l'allegria sta ballan- 
do con una sola gamba. 


allivriniddu — Cani allivrinìddu, cani incùivu: cane famelico. 


amicizia — Si voi chi l'amicizia si mantènghia fa chi un piattu àndia 
e l’asthru vènghia: se vuoi che l'amicizia duri fa in modo che le cor- 
tesie e i favori siano sempre reciproci. 


amìggu — Amiggu di tazza è amiggu di fézza: gli amici di osteria 
restano amici solo all’osteria. / No dumandà a l’amiggu lu chi no ti 
po dà: non chiedere all'amico ciò che non può darti. 


amìggu — (amante). Vìbi cu’ lu so’ amiggu: convive con il suo a- 
mante. / Mégliu un amiggu bonu che un marìddu maru: è meglio un 
buon amante che un cattivo marito. 


ammàcchiu — Ti diggu chi è propriu un'ammacchiu. antifr.: di certo 
non è una meraviglia. 


ammattanà — Ammattanàssi lu zaibéddu: arrovellarsi la mente, tor- 
mentarsi il cervello. 
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ammazzà — A ammazzà tocca a Deu: far morire spetta solo a Dio. 


ammazzaggàni — Si lu sirieggia l'’ammazzaggani!: che non lo veda 
l’accalappiacani! Si dice di persona assai brutta che rischierebbe di 
essere scambiata per un cane. 


ammintà — Ammèntadi chi Deu t'ammènta: ricordati che Dio ti ricor- 
da. / Ammintàddu ti ni seil: ma guarda di che ti sei ricordato! / Mai 
mi n’ammèntia: guai a ricordare! / Di ghissu si n'ammenta pagantu 
campa: di ciò si ricordera finché campa. 


ammìssu —- No vo ammissu mancu i’ lu còmmudu: non è degno di 
essere accettato, ricevuto neppure nel cesso. 


ammuddiggàssi - Ammuddiggàssi di la risa: scompisciarsi dalle 
risa. / Ammuddiggàssi di lu pièntu: piangere disperatamente. 


ammullà — T'ammòllu un ciaffu chi l’asthru ti lu dazi lu muru: ti do 
un ceffone che ti sbatto al muro. 


ammusthrà — Ca troppu s’incìna lu curu ammòsthra: chi si mostra 
troppo riverente perde la dignità. / Pa cantu ammòsthra: per ciò che 
appare, che dimostra. 

E2 
amòri — L’amori no è né succu, né ziòdda: l’amore non è cosa da 
prendere alla leggera. / In bon amori: con buon amore. / L'amori è 
céggu: l’amore non ha occhi. 


ampàru — È un ampàru pai tutti: è un aiuto per tutti. 
ampramànu — Chissu pizzinnu, oramài, s'ha pigliàddu l’ampramà- 
nu: quel ragazzo ormai ha preso il sopravvento, si è preso troppa 


libertà. 


anàdda — Ha l’andadda di l’anàdda: cammina come un’anatra. 
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ànca — Cu’ l'anchi ingruziaddi, o accabaddàddi: con le gambe acca- 
vallate. / Era baddèndi a un’anca: stava ballando con una sola 
gamba, per la gioia. / Anchi fàschinu: persona con le gambe arcua- 
te. / No si n’è vista un’anca: non si è vista una sola persona. / Ad 
Anchi trasginòni: trascinando le gambe. 


àncu — (cancu, ancusigno’). Ancu ti fària un ràiu: che ti cada addos- 


-B0 un fulmine. / Ancu ti venghia un be”: che ti venga un bene. 


ancùddu — E a dì chi già sei mannu e ancùddu: e dire che sei cre- 
sciuto e che hai un bel paio di gambe lunghe e robuste. Frase rivolta 
A chi cammina troppo lentamente, nonostante abbia gambe lunghe. 


andà — Andà féri-féri: andare avanti con fatica, con difficoltà. / Andà 
ehe la fadda mara: andare come la cattiva sorte. / Andà che firu 
maru in téra: andare alla malora. / Andà innorammàra o innorabò- 
na: andare in malora o in buonora. / Andà a ruggiaddùra: andar ma- 
le, / Andà zóppu, o zóppi zóppi: zoppicare. / Andà che fiori di ga- 
adhu: andare come il fiore del cardo, ossia spinto qua e là dal ven- 


| lo, / Andà che pinnècciu: come prec. / Andà di cdipu: defecare. / 


Andà bisgiura-bisgiura: andare bighellonando. Da non confondere 
con la loc. Andà ibisgina-ibisgina, che significa invece camminare 
amettendo flati. / Andà nàiga-nàiga: camminare ondeggiando come 
una barca nel mare in burrasca. / Andà che giagga di vigna: muo- 
versi ondeggiando come certi cancelli sgangherati di vigne e cam- 
pagne. / Andà zappura-zàppura: tirare avanti alla bella meglio, con 
difficoltà. / Andà roza-roza che lu boi chisuraggiu: gironzolare, muo- 
versi qua e là come fa il bue rinchiuso in un recinto. / Andà mari ca- 
damàri: andare di male in peggio. / Andà gira chi ti gira: andare gi- 
tando. / Andà frèa frèa: gironzolare, muoversi con atteggiamento 


€ Rospetto. / Andà che li truddi: andare come i mestoli, che finiscono 


quasi sempre in una pentola bollente. Può anche darsi però che il 
modo di dire si riferisca ai mestoli venduti dagli ambulanti che, ap- 
pasi ad una corda, venivano sballottati dal movimento del carretti- 
no, / Andà che la pòivara: finire come la polvere da sparo. / Andà 
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àndia — Sempri sei abbaiddèndi in àndia: hai sempre la testa fra le 
nuvole, sei distratto. / Z’è iscìddu in àndia: è schizzato via su in cie- 
lo, verso l’alto. Il termine àndia (sard. centr. camp. log.) significa in 
realtà barella, e in part. la barella che serve a portare i santi in pro- 
cessione e che, tenuta gener. a spalle, sta in posizione rialzata. E 
per questo che il termine, in alcune espressioni, ha assunto il signi- 
ficato di alto, luogo alto, cielo. 


che lu fùifaru in dì di ventu: andare come la crusca in una giornata 
ventosa. / No ànda mancu a rocciu: non si muove neanche se gli 
dai legnate. / Ca anda cu lu zoppu a cand'a lannu è zoppu e mez- 

zu: chi va con lo zoppo, nel giro di un anno, è più zoppo di lui. / Ca 

anda camima e ca no isthazi seccu: chi si muove progredisce, chi 

resta fermo avvizzisce. / Ca vo àndia e ca no vo màndia: se vuoi 

ottenere muoviti personalmente e non mandare altri. / Ca anda e 

poi torra ha fattu viaggiu bonu: solo per il fatto di essere tornato il 

tuo viaggio è stato buono. / Vài, vàzi innorammàra: vai, andate alla 

malora. 


àndiggu — Appena pigliàddu l’àndiggu: appena conosciute le abitu- ` 
dini, l’andazzo. 


ànima - (àmmina). Anima buràtigga: anima del limbo. / È tuttu pa la 
ventri e pa l’anima nienti: è tutto per i piaceri materiali e non pensa 
all'anima. / Zi l'è turradda l’anima a cóipu: si è del tutto rinfrancato. / 
Si l'è pésthu sobr’a l’anima, o sobr’a lu cori: lo ha mosso a compas- 
sione con le sue preghiere. / Finza chi l'ànima è in cóipu ommu è 
vibu: finché c'è vita c'è speranza. / A l’anima oh!: esclamazione di 
stupore. / No li sia di pesu a l’anima: che non sia di nocumento alla 
sua anima. La frase si dice, a volte, dopo aver menzionato una per- 
sona defunta. / Mi pari un'anima in pena: mi sembri un'anima in pe- 
na. / Pa l'animi di lu pusghaddbriu: per le anime del purgatorio. / 
Animi di campusantu: fuochi fàtui. / Abé un carriggu d'anima: avere 
un rimorso, un peso sulla coscienza. 


andà — Chissa mancia no ni l’anda mancu lu saboni: quella mac- 
chia non la elimina neppure il sapone. 


andàdda — Fa l’andàdda di lu còibu: andar via come ha fatto il cor- 

vo che non è più tornato. / L’andàdda di lu battìu chi è andàddu a 

inverru e n’è turràddu a isthìu: l'andata del vedovo che è andato via 

in inverno ed è rientrato in estate. / Assé mari andaddu e peggiu 
giuntu: si dice di persona sciatta e male in arnese. / Ha una bedda 
andàdda: ha una bella andatura, un buon passo, ma anche un bel 
modo di camminare. 


andàina — Vi n'era un’andàina: ce n’era in abbondanza, in grande 
uantità. “n pid sngli i ; ; 
3 animàri — Dugn’animàri cu’ lu so’ cumpagnu: ognuno si accoppia 
con il suo simile. / Ca no vo be’ a l’animari no vo be’ a li cristhiàni: 


n d Pa z7 . 7 : . . . . . y : 
andéra — Assé in andéra: essere in procinto di uscire a girellare. / chi non ama le bestie non ama neppure le persone. 


Cand'è chi finarà chiss’andéra!: quando finirà questo andirivieni! / 

Pizzinnu d’andéra (anc. pizzinnu d'andà, o pizzinnu di mdiu): un 

tempo venivano così chiamati i ragazzi che sostavano presso il 

mercato di Sassari e che, muniti di ampi canestri, dietro compenso, 

portavano la merce acquistata al domicilio degli acquirenti. Oggi la 

locuzione viene rivolta, in tono scherzoso, a persone che si presta- 
no a servizi di ogni genere ed in particolare al trasporto di pacchi e 
simili. 


ànimu - Assè d'animu bonu: essere generoso, buono. / Abé 
l'animu: avere il coraggio, l’ardire. / Abé animu bonu: nutrire buone 


speranze. 


annàdda — Abé un'annadda bona o un’annadda mara: avere un 
buono o cattivo raccolto. / Abé l’annadda mara e lu tintiéddu: avere 
un cattivo raccolto e in più altre disgrazie. / Annadda di vinu, poggu 
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giudiziu: con il vino abbondante viene meno il giudizio, la sobrietà. / 
Annadda di ciogga minùdda, lu triggu no aggiùdda: quando abbon- 
dano le lumachine scarseggia il frumento. / Annadda d'’isciaréu, an- 
nadda di triggu: annata di molti asfodeli, annata buona di grano. 


annettarècci — L'ha posthu l’annettarècci: gli ha messo la pulce 
nell'orecchio. / Abarà di zesthu lu so’ annettarècci: avrà di certo dei 
motivi nascosti che tornano a suo vantaggio. / Dugnunu ànda cu lu 
so’ annettarècci: ciascuno ha i suoi scopi reconditi. 


annéri — Anni e anndri: la locuzione corrisponde all'espressione 
italiana “anni ed anni”. / Era anni e anndri chi no lu vidìa: erano lun- 
ghi anni che non lo vedevo. 


ànnu — Fà l'anni: compiere gli anni. / L'annu passàddu: l’anno scor- 
so. / A cab’a l'annu: entro l’anno, nel volgere di un anno. / Accannu o 
occannu: quest'anno, durante l’anno in corso. / L'annu chi veni: l’anno 
prossimo. / L'annu di lu cunchéddu vesdhi, o lannu di la nappa rùia: 
un anno indeterminato, che non si ricorda. / So di l'anni di la còllara. 
Alla lettera: appartengono agli anni del colera. Per dire che si tratta di 
persone molto vecchie. Il riferimento è all’epidemia di colera avvenuta 
nel 1855. /. Ha trent'anni fuggìddi (o bassaddi): ha trent'anni abbon- 
danti. / Tra l'anni e li danni l'ommu anda innorammàra: col passare 
degli anni e con le disgrazie l'uomo va in malora. / L'anni no li so più 
fiurèndi: gli anni non gli fioriscono. Per dire che ormai ha una certa età. 


annutà — Mai ti vegghi e mai t'annoti. che mai nessuno ti veda o ti 
guardi. Risposta ad un mai sprezzante. 


antùa — Già l’ha pigliàdda l’antùa!: pare l'abbia presa la bella bato- 
sta! / Pari chi l’aggiani ischuttu l’antùa: sembra che gli abbiano lan- 
ciato una maledizione! 


antùzu — /ngosdhu che l’antùzu: ingordo come un avvoltoio. / 
L’antùzi so assai, ma la càrri è pogga: gli avvoltoi sono tanti, ma la 
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| darne è poca. Questa frase fu pronunciata da un sorsense prima 


ehe venisse fucilato in località Li lacchéddi, dove alle esecuzioni 
capitali assisteva un grande numero di persone. 


| anzènu — Ca aisétta lu piattu anzènu lu magna freddu: chi aspetta il 


piatto altrui lo mangia freddo. / Ca ischòstha in gianna anzèna inten- 
di li so’ mari: chi ascolta all’uscio altrui sente i propri peccati. / L'hani 
fattu lu curu che anzènu: gli han conciato il sedere come meritano 
derti stranieri. / Anzènu o anzèna di lettu: concubino, concubina. 


aòsthu — /n aòsthu lu passu è costhu: in agosto, nella stagione cal- 
da, non è bene camminare svelti. 


ùìpara — Ancu ti fari che àpara di maggiu: che possa ammosciarti 
dome succede all’ àpara di maggio. L’apara è una pianta mange- 
tgccia che germoglia a maggio e avvizzisce nel giro di poco tempo. 


Aparrònchiu — Una cosa fatta aparrònchiu: una cosa abborracciata. 


| Apèntu — Si no hai asthru apèntu boggaddinni l’ócci: se non hai al- 


WO trastullo cavati gli occhi. Frase rivolta a chi insiste nel fare in ma- 
nløra esasperante sempre la stessa cosa. / Pigliàssi apéèntu: dedi- 
barsi con gusto, con passione. 


Appàri — A faccia appàrio a ócci appari: l'uno di fronte all'altro. / A 
mezz'appàri: in comune, in società, al cinquanta per cento. / Punì 
appari: mettere zizzania, metter luno contro l’altro. 


Appèstha — A lu sai chi sei una bedda appèstha!: lo sai che sei una 


bella peste! 


appiccà — Appiccà li pabiri: affiggere le pubblicazioni di matrimonio. 


appinà — Nisciùnu chi si ni sia appinàddu: nessuno che ne abbia 
avuto compassione. / Chi Déu si n’appènia: che Dio ne abbia pietà. 
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appititu - Ommu di appitìtu: mangione, buon gustaio. / Appitìtu!: 
buon appetito / No v'è cundimentu megliu di l’appitìitu: non esiste 
condimento migliore dell’appetito. 


appuntà — È unu chi no appònta illéggu: è uno che non riesce a 
stare a lungo in uno stesso luogo. 


aprettu — Aiàllu un apréttu lu chi hai! ma guarda un po’ quanta fret- 
ta hai! / A P’ dra di l’apréttu la giànda passa pa casthàgna: nel mo- 
mento del bisogno le ghiande passano per castagne. 


aprittà — No m’aprittà tantu, acchì sinnò pesdhu la pazenzia: bada 
di non provocarmi, ché altrimenti perdo la pazienza. 


arabàttu — Ca no fumma tabaccu tratta arabàttu: chi non può avere 
il meglio si accontenta delle cose ordinarie. 


arànzu — Li mani che lu miresu chi cuntaba l’aranzu cu li pedi: che 
tu possa avere le mani come quel tal milese che era costretto a 
contare le arance con i piedi. Imprecazione rivolta a chi mette le 
mani dove non dovrebbe. / Ca vo aranzu àndia a Mirisi: chi cerca le 
arance deve andare a Milis; ogni cosa va cercata nel posto giusto. 


aràsgia — (arraglia). Piglia l’aràsgia e pasthi: raccogli gli attrezzi, fai 
fagotto e parti. 


arècci — Ha sempri l'arecci che pinnéddu: ha sempre l'orecchio teso, 
in ascolto. / Arecci a para: orecchie a sventola. / So tutti a un’arecci: 
sono tutti d'accordo, la pensano tutti allo stesso modo. / Fa arecci di 
maschanti: fare orecchi da mercante. / Fa arecci sosdha: far finta di 
non sentire. / Si mi n’ entra i’ l’arecci. se lo vengo a sapere. / Arecci 
costhi, vidda longa; arecci longhi, vidda costha: a sentir poco si cam- 
pa assai; a sentire tanto si rischia di campare poco. 


ària - Aria curàdda: spiffero d’aria. / Ària o ariédda - anche ariètta - 
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di branu: zefiro. / N'è farendi l’ària: viene giù il cielo, piove a dirotto, 
il tempo s'è messo al brutto con acquazzoni e temporali. / Cu’ lu 
càbu i’ l’ària: con la testa tra le nuvole. 


ària — (aspetto) Chissa no è ària chi si dazil: si dà certe arie! / Ària 
d'inpusthànzia o di mèsdha: aria d'importanza, di eccessivo sussiego. 


ariggàglia — Ca vo’ l’ariggaglia manna l'entra cu l’ariggaglia minori: 
chi vuole ottenere tanto comincia con il chiedere poco. / L’ariggàglia 
furisthéra è sempri la più bona: come dire: l'erba del vicino è sem- 
pre più verde. 


arimàni — Né oggi e né arimani é!: si tratta di cose, avvenimenti 
lontani nel tempo. / Arimani a manzànu: ieri mattina. Arimani ap- 
poiusthàddu: ieri nel primo pomeriggio, appena dopo pranzo. Ari- 
mani a séra, o ariséra: ieri pomeriggio. Arimani a notti, o arinótti: ieri 
sera sul tardi, ieri notte. 


arimèntu — Lu pani è l’arimèntu di Deu: Il pane è l'alimento di Dio. / 
Pari chi no aggia visthu mai arimèntu: sembra che non abbia visto 
mai alimenti. Si dice di chi mostra smodata avidità nel mangiare. 


àarimu — Di l’àrimu e di lu péschu si tratta tuttu: dell’ontano e del 
maiale si utilizza tutto. 


ariùstha — Rùiu che l’ariùstha: rosso come un’aragosta. / L’ariùstha 
di lu pòbaru è la pumatta: l'aragosta dei poveri è il pomodoro. 


Arò — Sant’Arò, Sant’Arò, v'è ca n'ha e ca no: SantEligio, 
sant'Eligio, c'è chi possiede e chi no. In occasione della festa di 
questo santo, protettore dei fabbri, i poveri si rivolgevano agli arti- 
glani per chiedere un obolo, un'offerta, recitando tale strofa. 


arràbbiu — Di l’arràbbiu di la sera arribbanni a lu manzànu: della 
collera della sera conservane un po’ al mattino dopo. 
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arrangià — T'arràngiu eu a te!: ti sistemo io a dovere! / Zèscha 
d’invucatti a santu arràngiaddi: vedi di chiedere aiuto al santo di chi 
si sa arrangiare. 


arribbà — Ca arribba a dumani arrìbba a lu cani: chi conserva al 
domani rischia di dover dare tutto ai cani. / Ca arrìbba candu n'ha 
magna candu vo: chi conserva quando può farlo non ha problemi al 
momento del bisogno. / Arribbà in setti pizi di muru: conservare ge- 
losamente, accuratamente. / Arribbà la pera a la seddi: conservare 
le pere per quando si ha sete, per dire che è bene attendere il mo- 
mento opportuno. / La cosa be’ arribbàdda no anda mai pessa: la 
roba ben serbata non va mai perduta. 


arribì — Hani briàddu chi aggiummài s’arrìbini: han litigato al punto 
che quasi vengono alle mani. / Ohi si t'arribu a peri!: povero te se 
riesco ad afferrarti per i capelli! 


arriggà — Arrégga a me: dallo a me, lascialo a me, lascia fare a 
me. / L’àinu l’arrégga e l’àinu si lu magna: l'asino lo porta e l'asino 
se lo mangia. Il detto viene rivolto all’egoista, ossia a colui che ri- 
serva solo per sé tutto ciò che produce. / Cancusignòri ti 
n’arregghiani in carrettòni: che ti riportino in dietro su di un carro; 
ovviamente morto o ferito. / Ti n°ha arriggàddu Déu: ti ha mandato il 
Signore. La'frase è rivolta a chi giunge al momento opportuno. 


arriggì — No t’arréggi illóggu: non ti fermi mai, non ti basta mai. / Mi’, chi 
no ti s'arréggia in gora!: bada che non ti si fermi in gola! Riferito a un 
boccone che qualcuno mangia con avidità alla bella faccia degli altri. 


arrumbà — Acchì no t’'arrombi a lu gancéllu di lu campusàntu: per- 
ché non ti appoggi ai cancelli del camposanto. Invito poco cordiale 
a chi, inopportunamente, si appoggia a ql.co o a ql.cu. / Arrumbà la 
gianna: socchiudere o chiudere la porta. 


aschibusàdda — Aschibusàdda!: si tratta di un'esclamazione di me- 
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viglia o di biasimo: accidenti! / Nemancu l’aschibusàdda di 
sthr'Agniru!: neppure la fucilata di mastro Angelo! La frase è u- 
ta in risposta a chi sollecita troppa fretta, facendo riferimento alla 
locità del proiettile sparato. 


chìri — Dà attentu chi no vi dassi l’aschìri: attento che non ci lasci 
garretti, ossia la pelle. Il riferimento è alla brutta fine che fanno 
rte bestie da tiro che vengono abbattute quando subiscono la rot- 
ra di un garretto. 


ùschu — Appiccàssi a l’aschi di l’aria: attaccarsi alla volta del cielo, 
asia ricorrere disperatamente a qualunque appiglio che si offre. / 
fè azzàddu a l’aschi di l’aria: di negoziante che ha aumentato esa- 
geratamente i prezzi della sua merce. 


amelia — Z'è iscìddu che àscia di balla: è schizzato via come scheg- 
la di proiettile. / Ascia di raiu: fulmine. / Dui àsci ni sa chissu prufis- 
À Toril; sapessi come è preparato quel professore! 


&agha — Li di l’àsgha a l'àsgha: gli addetti alla spazzatura si dedi- 
chino alla spazzatura. La frase viene rivolta con disprezzo a coloro 
dhe cercano di invadere ambiti immeritati. / Eddu puru, l'àsgha 
| ad/a/: si tratta di una di quelle espressioni idiomatiche quasi intradu- 
gIbili che più o meno significa: ma vedilo, anche lui, che non vale 
più di una immondizia! / Lu di l’asgha: il netturbino. 


Magiu — Più pressa e più asgiu: più fretta si ha e più capita d'esser 
lenti, / N'ha asgiu di dì: ha voglia lui di dire. / E a dì chi già n'abìa di 
Aaglu: e dire che ne aveva di tempo. / Ca ha àsgiu cagga I’ lu rizzé- 
fu: chi ha tempo può permettersi di cagare al fresco. 


assài — Ni soggu assài eu! antifr. Alla lettera: ne so tanto io. Per 
dre invece che io no ne so proprio niente. / Mi n'impostha assai a 
mal: Non me ne importa assolutamente niente. / Ma assài n’hai?: ti 
‘manca molto? sei sul punto di finire? / Assai tè duraddu!: non ha 
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avuto certo una lunga durata. / Assài è isthàddu a ifasciàssi: non ci 
ha impiegato molto a rompersi. / Assài è! Assai era!: mica è tanto, 
mica era tanto. 


assèntu — Abé assèntu: avere pace, quiete. / È un ommu 
d’assèntu: è un uomo posato, riflessivo, di carattere. / Curu di maru 
assèntu, o marassèntu: si dice di persona che non sa stare a lungo 
in uno stesso posto. / Chissu pizzinnu no ha assentu illóggu: quel 
ragazzo non sa star fermo da nessuna parte. 


assintàssi — E assèntaddi da una vóstha!: e mettiti composto da 
una buona volta. 


assisthì — Mari chi t'assìsthia: male che possa assisterti. Impreca- 
zione assai diffusa. 


àssu — /piantàddu che l'assu di picche: senza una lira, completamen- 
te al verde. / Fa la figura di l’assu di cuppi: fare una figuraccia, proprio 
come quella dell’asso di coppe che in molti giochi di carte vale quasi 
niente. / A dì fàuri sei l'assu: a raccontare bugie non hai rival. 


assusthà — Ancu t'assusthia la masthra di pasthu: che ti spaventi la 
levatrice - con una brutta notizia. Frase rivolta a chi si spaventa per 
un nonnulla o,a chi spaventa altri per futili motivi. 


àstha — Pantaroni a mezz’astha: pantaloni corti alle caviglie. 


astharià — E v'è propriu bisognu d'asthariàssi!: e c'è bisogno di 
prendersela tanto! 


asthariàddu — Bonu pa li gaddi asthariàddi: capace soltanto di cu- 
rare i calli irritati. Il detto, riferito una volta a medici incapaci, è ora 
usato nei riguardi di qualsiasi persona inetta. 


àsthi — A dugnùnu l’asthi séia: a ciascuno la propria arte, il proprio 
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Mestiere. / Senza asthi e né pasthi: senza arte e né parte, senza 
Mestiere e senza guadagno. 


åsthru — Asthra cuba è!: si tratta di ben altro! Si tratta di qualcosa 
di qualità superiore. / Si àsthru no: se non altro. 


Matta — /scizzi d’atta, o di tagliu: uscire di furia, all'improvviso, senza 
farsi notare. 


ccà — Chissa è una cosa chi no attacca né a muru e né a gianna: 
sta è una cosa priva di fondamento, non può essere una scusa 
uona. / Attaccàddu a isthùppiu: attaccato con lo sputo; appiccicato 
amente. / Attaccàssi a li rati bassi: ricorrere ad argomenti futili, in 
Mancanza di argomenti validi. / Vedi di attaccati a megliu rattu: vedi di 
trovare argomenti più validi. / Attaccàssi a li muri, oppure attaccàssi a 
mschi di l’ària: fare l'impossibile, ricorrere ad ogni tentativo disperata- 
nte. / Mi’ no t'attaccà a fondu: non attacarti al suolo. Per dire: bada 
«i non tardare un'eternità. / La mosthi mara chi ti si attàcchia: possa 
Morire di morte violenta. / Si so attaccàddi pa una isgiabiddùra: hanno 
litigato solo per una stupidata. / Ha attaccàddu a pignì; ha attaccàddu 
A ridi: ha cominciato a piangere, ha cominciato a ridere. 


Attàccu — Attàccu di téssa: accesso di tosse. / L’hani daddu attàccu: 
i lo hanno preso in giro con sberleffi od altre espressioni di scherno. / 
Vera un attàccu di l’asthru mondu: era in atto una litigata feroce. 


attagliunàddu - (tagliunàddu). Cun chissa bàiba longa mi pari un 
bandiddu attagliunàddu: così barbuto mi sembri un bandito ricerca- 
lo, alla macchia. 


attappurà — S'è tutta attappurèndi, pignendi a rédduru: si dimena 
nome un'ossessa per la disperazione, piangendo a dirotto. 


attasthà — Mi’ chi ti lu fozzu attasthà a denti: bada che te lo faccio 
ASSAggiare sui denti: un pugno, un oggetto, un bastone. 
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attésu — È sempri attésu da cabu a pedi: è sempre ben servito, ac- 
cudito in tutto e per tutto. 


attòppu — Fa attòppu appari, o attoppappàri: incontrarsi per caso. / 
Fa attòppu maru: fare un brutto incontro. 


attraccà — Candu chissu ti s’attràcca no ti ni lu bogghi più da innàn- 
tu: quando quello ti abborda non riesci più a liberartene. 

Pal 
attraccàddu — Mari attraccàddu o marattraccàddu: messo male, 
mal combinato, male in arnese. 


attrinzàssi - Attrinzaddi, acchì sinnò no vi la fai: datti da fare, ché 
altrimenti non ce la fai. 


attrippàssi — Attrìppaddi l'ippàddi: prepara le spalle per ricevere 
una legnata. / Attrìppaddi li pedi e pasthi: prendi i piedi e vai via. 


àttu — /n àttu d’arràbbiu: in un accesso d'ira. 


aunzàddu — Marìddu aunzàddu, muglieri laddra: marito tirchio, mo- 
glie ladra. 


aurradòri — Aurradòri di la chisgina e ipasdhiziadòri di la farina: ri- 
sparmiatore di cenere e sperperatore di farina. 


ausèntu — L’ausentu chi t'ha criàddu: la decisione che ti ha fatto na- 
scere. / Cun ausèntu e curu fèimmu: con decisione e con pazienza. 


auzàdda — L’auzadda di lu ceggu: una gugliata molto lunga. 
avvéru — Avvéru sei o abbuffunèndi?: dici sul serio o per scherzo? / 
Avvéru méiu o avveruméu: ti giuro che è la verità. / Avvéru avvéru: 


sul serio, assolutamente vero. es. Eddu pari avvéru avvéru: a sentir 
lui la sua è una verità assoluta. 
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làdda — Una vostha chi piglia l'avviàdda no lu fèimma più ni- 
unu: una volta che prende l’abbrivio non lo ferma più nessuno. / 
A pigliàddu l'avviàdda mara: ha imboccato una cattiva strada. 


idézzi — Avvidézzi sani, avvidézzi in sarùddu: arrivederci in buo- 
Salute. / Avvidézzi a ca z'ha visthu: è un arrivederci che suona 
ì po' come un addio. / Avvidézzi a li bocchi: ci vediamo alla resa 
conti. Il riferimento è alle Bocche di Bonifacio che hanno sem- 
è rappresentato un momento cruciale della navigazione. 


inàddu — Già era beddu avvinàddu a chissa facusthài: era ben 
Arato a svolgere quel mestiere. 


visà —- Ommu avvisàddu, mézu saivàddu: l’uomo meso in guar- 
. In parte, è già salvato dal pericolo. 


ucàddu — Avvucàddu fasdhàra: avvocato delle cause perse. / 
bgghi parîimmu tutti avvucàddi: qui sembriamo tutti avvocati. Si dice 
do ognuno vuol dire la sua in difesa di qualcuno o di qualcosa. 


ddu — L'azéddu fazi córi: l'aceto rinforza il cuore. / Ancu ti dòg- 

Mani la faba cu l’azéddu: che ti diano le fave con l'aceto. Si tratta 

una feroce bestemmia, considerato che una simile pietanza veni- 

M Bervita come ultimo pasto ai condannati a morte. | S'è fattu a- 

Addu primma d'assé in cuba: si è offeso prima ancora di conosce- 
quanto si è detto su di lui. 


= Ca no ha àzza no ha pasthi: chi non ha coraggio non otterrà 
hé. / Abbàsciami un poggu chiss’àzza: abbandona un po’ 
l'atteggiamento spavaldo. / La tazza poni l'ommu in àzza: un 
Ichiere mette nell'uomo coraggio. 


= Azzà a l'aschi di l’aria: salire alle stelle (di prezzo, di costo). / 
Å, o azzanni, a pizu: venire a galla, emergere, venire alla super- 
Nicie, / Azzà a parazzu: sopraelevare l'abitazione, la casa. / Azzà la 
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coda o azzàssi in coda: darsi delle arie, ma anche avanzare prete- 
se sempre più esose. / Azzà la crèstha: come prec. / La dì è azzen- 
di: il tempo va migliorando. / Chi no ti n'àzzia a cabu: che non ti salti 
in testa. / Azzà li zancòni: muoversi, alzare le gambe. / Azzà a can- 
nìzzu: riuscire ad affermarsi, conquistare una posizione di rilievo 
nella scala sociale. / Azzà a gàna: venire a voglia. / Azzànni 
l'isthronzu a nasu: irritarsi improvvisamente. / Già ti n’azzani di ma- 
ril: ma che strane manie ti vengono! / È inutiri chi tazzi: è inutile 
che ti arrabbi. / Fazi tuttu lu chi lazza a cabu: fa tutto quanto gli sal- 
ta in mente. 


azzà — Giuggà a l’azzà: giocare, per scommessa, a testa o croce 
con le monete. 


azzàdda - Azzàdda di cabu: alzata di testa. / Azzàdda d'’ipàddi: 
spalluccia. 


azziccàddu — L’azziccàddu no godi mai di li so’ be”: l’avaro non go- 
de mai dei suoi beni. / L’azziccàddu' mori pòbaru: lavaro spesso 
muore povero. / L’azziccàddu fazi be’ soru candu mori: L’avaro fa 
del bene solo alla sua morte. 


azziccària -- Mancu chi fùssia l’azziccària pisana: manco che si 
trattasse della spilorceria degli antichi pisani. | pisani, oltre che per 
la loro spilorceria, vengono menzionati in più di un adagio anche 
per una spiccata tendenza alle ruberie. 


azzisthà — Abà sì chi m'hai propriu azzisthàddu! antifr.: ora mi hai 
proprio colpito, per dire: ora mi hai proprio fatto un bel baffo. 


azzòra — Azzóra suriggàdda: matassa rosa dai topi e perciò difficile 
da dipanare. / Buggànni azzòra: trovare il bandolo della matassa, di- 
panare, districare una matassa, trovare la soluzione ad un problema. 


azzùa — Lagnu che azzùa sott'a sari: magrissimo, magro come 
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un’acciuga salata. / Azzùa puzzinosa, cagliarésu maru: la merce 
scadente pagala con denaro non buono. Lu cagliaresu era 
un'antica moneta coniata in Sardegna. 


azzuddì — Si vi pensu mi s’azzuddini li peri di cabu: se ci penso mi 


| si rizzano i capelli. / Soggu ancora tuttu azzuddìddu da lu freddu: 


sono ancora tremante per il freddo. 


azzuppazzùppa — Ventu in puppa e tuttu lu caminu azzuppazzùp- 


| pa: vento in poppa e per tutto il viaggio urti e sbattacchiamenti. Si 


tratta di un augurio scherzoso per chi parte. 
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= No ha dittu mancu ba: non ha fatto la minima obiezione. 


ba — Mi n’éra farendi la baba: avevo l’acquolina in bocca. Oppu- 
19; sono rimasto estasiato. 


bbu - Cument’è lu babbu cussì è lu figlioru: tale il padre, tale il 
llglio. / Li piccàddi di lu babbu li piegni lu figliéru: le colpe dei padri 
Wadono sui figli. / Ca no ha ripettu di lu babbu ha vidda costha: chi 
non ha rispetto del padre non vive a lungo. 


Þacchètta — Lu cumàndani a bacchètta: lo comandano con autorità. 
{ ù 
Waciccia — /ndì ànda la bascha ànda Baciccia: dove va la barca va 
Il nocchiero. 


bàcuru — Sàsdhu in bàcuru fazi miragguru: sardo vecchio compie 

miracoli. / E un bàcuru di canna: non è un appoggio sicuro, non e 

persona su cui si può fare affidamento. 

bagdà — Baddà a un’anca: non stare nella pelle per la gioia. / È unu 
si bàdda l'anca: è uno che non ha problemi, preoccupazioni. / 


Magda diàuri: ragazza vivace, con l'argento vivo in corpo. 
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baddabàdda — V'aggiu un denti baddabàdda: ho un dente che mi 
balla. 


bàddi — Chi ti si màgnia lu féggu di baddi Niédda (o di baddi Simì- 
na): che tu sia bruciato. 


baddinésu — Pégura baddinòsa: pecora afflitta da tremore. / Un 
ommu baddinésu: persona volubile, capricciosa. 


baddìnu - Candu l’àzza lu baddinu: quando gli gira, quando gli vie- 
ne il capriccio. 


bàddu - Bàddu tondu: caratteristico ballo sardo in cui i ballerini si 
tengono per mano formando un cerchio. / Bàddu mengacinu: ballo 
contadinesco. 


bagàssa - /piantàddu che bagàssa in chédda santa: al verde come 
una prostituta durante la settimana santa. / Dugna cosa veni e pas- 
sa, che lu tempu di la bagassa: ogni cosa ha un suo tempo, come il 
tempo per fare la bagascia. / Figliòru di bagassa: alla lettera, figlio 
di bagascia, ma quasi sempre la frase sta a significare furbo, scal- 
tro, sveglio, ma anche losco faccendiere, persona poco raccoman- 
dabile. L'uno o l’altro significato emerge dal tono e dal contesto del 
discorso. Quando;"invece, si vuol dire figlio di bagascia in quanto 
tale, si usano le locuzioni: Figlioru di una troia, figlioru di una schà- 
glia, o ischàglia, figlioru di una bagassa veccia. 


bagassà — È tutta la vidda bagassèndi: è una vita che fa la prostituta. 
bagasséri — L'ommu bagasséri è chiridori: il puttaniere è pretenzioso. 
bàgna — Maccarròni cu’ la bàgna: maccheroni con il sugo. / Poni 


bagna e magna: alla lettera: metti sugo e mangia. Frase con la qua- 
le si esorta a fare onore al pranzo. 
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bàgnu — Giòggaddi a un bagnu di pugnaràddi: vai ad accoltellarti. / 
Soggu tuttu a un bàgnu di sudori: sono completamente bagnato di 
sudore. 


bàgnu - (colonia penale). So roba di bagnu: sono gente da galera. 
baiàdda — Fabiddà a baiàdda: parlare a sottintesi minacciosi. 


bàiba — Bàiba di beccu: pizzo. / Bàiba di figgadìndia: barba ispida. / 
Ischura la banca indì no v'è bàiba bianca: povera la mensa dove 
manca un vecchio. / Si giobanu voi cumparì, fatti la bàiba dugna dì: 
se vuoi apparire giovane raditi ogni giorno. / In bàiba ti pàssia: puoi 
star fresco! 


baibéri — Baiberi giobanu, duttori vecciu: che il barbiere sia pure 
senza esperienza, ma sia vecchio ed esperto il medico. / Gionnari 
fattu a baiberi: di giornale fatto a pezzetti come erano soliti fare i 
barbieri per usarlo poi per la pulizia del rasoio. 


bàiu — Mósthu bàiu nasci murru: quando muore un cavallo baio ne 
nascerà un altro grigio. 


baiunètta — Andà a la baiunetta: andare all'arma bianca. (fig.) But- 
tarsi con coraggio nella mischia. 


bàlla — (pallettone). Lesthru che balla: veloce come un proiettile. / 
Balla isthràcca: di proiettile che ha ormai perduto velocità. / A balla 
isthràcca: di chi si muove o agisce con lentezza. / No ni l’iscèdda 
mancu la balla: non lo sveglia neppure un colpo di fucile. Di perso- 
na dal sonno pesante. / Sésdhu a bàlla: sordo da non sentire nep- 
pure il proiettile. / /scìzzi che balla: scappare velocemente. / Còipu 
di balla!: esclam. di meraviglia, ma anche imprecazione. / La balla 
di Coccuròpe: imprecazione con la quale si augura di essere colpiti 
da un proiettile come è accaduto a tale Coccuròpe, intransigente 
esattore delle tasse. / No po magnà balli! perché non mangia pal- 
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i ri del buon cibo 
ritevole di ricevere SS: 
„al Di persona non Me i bàlla ha fattu! 

lettoni da fucile! Di È gratificazione. IE ic dando la preferenza 

o una qualsiasi sal i Vatà a balla sóra: vota 
i fatto! 
diavolo ha i 
soltanto ag eni le palle di frate Paglia. Rispo- 
Le balle di fra Paglia: Aa da esaudire. / Balle toi 


s vi 
fa una richiesta es0sa 


aad i tuoi. 
sa he non mi riguardano, Son fatti tuo 


sta a chi pd 
sia > zj. ti o il di- 
sol: sono c ani dil bambàzi: ti aspettan al- 
j thòni di la ‘ pjéd ’ la bambàzi: 
CAAT locca SS / L’hani pisàddu | la 
trettezze, 


o nella bambagia. 


bambàzi - 

: le ris 
giu vat i 
io hanno alle inu: la Madonna col bambino. 


mbu ~ Bambu che lozzu: 


i e 

ata. / A la banca 

TANO apparecchi lie 
icciadda: tavola app e alla mog 

papon D sumbréri: alla tavola 

POTRO, A t a 

lieri acCOS 


a cerimonie. 


scipito come il fango. 
bà 


bànca — 
a mug i 
i accostarti senz 


i i e. 
sthà a bànda O a un'’al a: stare in dispart 
l 
ban Ì sti i alla 
no 


ra: i o 
a —- È andendi che ara j déra: va girand 
È andendi ch barabattura in can : i 
e ne m "A rischio di finire bruciato. / Ba 
i | i e. con il rischio di finire b 
ttorno a i saby 
Suppa: discorso vuoto, senza senso 


glia: testa dura, testone. 


bànda - acchia. A chi 


barabàttu 
come la fa 
rabàtturi a 


i di barandì 
iglia — Cabu iati come 
soviet ‘a che li barànzi: sempre FEDERA GEA 
Sempri in coppia © i barconi da pesca, quan 


tich ia. 
padrino ti delle reti, lavoravano In COpp 


barànza — 
aranze. pai ; 
ali esistevano i diverge 
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baràttu — A isthràccu baràttu: a prezzi stracciati. 


barià — No lu po barià; no lu po barià e n 
darlo giù, a sopportarlo in nessun modo. 


barisgia - (varìsgia) È andendi 


barìsgia-barìsgia: va avanti alla me- 
no peggio, con qualche difficoltà 


lo in faccia. A proposito di ql.co che non è stato affatto gradito. 


bàrra — (burbanza, superbia, presunzione 


) Barra, graziaddéu, già 
n'hai!: la presunzione non ti fa difetto! 


barràcca — Nasu a barra 


cca di turrunàggiu: naso sproporzionato 
per larghezza. 


barraccàggiu — Li barraccàggi arribini una dì primma di la féstha: 
gli ambulanti*arrivano un giorno prima della festa. 


a lu tignésu: è arrivato opportuno come 
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riu di paglia: alla lett.: o è babbo oppure è un carico di paglia. Per dire: 
è una cosa oppure un’altra. A chi cerca una scusa dopo l’altra. 


bàrriu — Bàrriu di legna vèsdhi: carico di roba pesante, ma poco 
utile, come la legna verde che non arde. 


barrivaràddu — Màgna, chi no sei barrivaràddu: e mangia da una 
buona volta, che non hai le mascelle fuori posto. 


barròcciu — È una chi è andadda assai in barròcciu: è una che ha 
avuto molte esperienze sessuali. 


bàscha — Parini i' la bascha di Bosa: pare che stiano sulla barca di 
Bosa dove, si dice, comandassero tutti. / Assé a pédi in bàscha: 
essere in punto di morte. Porbabilmento il riferimento è alla barca di 
Caronte. 


baschòni — Baschòni imbambarriàddu: finestra spalancata. | Ba- 
schòni sarràddu a un bói: finestra socchiusa. / Deu sarra una gian- 
na e abri un baschòni: Dio se ti toglie una possibilità te ne offre su- 
bito un’altra. / In baschòni e paggiuràdda: addobbato rozzamente. 


basgià — Basgia santi e cagga diàuri: si dice di persona ipocrita. / 
Abbésu chi fiai basgiàddu lu mazzoni: sembrerebbe che tu abbia 
baciato la volpe. A persona afona per raffreddore. / Basgiàdda a- 
sthra bòcca, mandanni li figliori afféra: chi tradisce il coniuge rovina 
la famiglia. / Ancu ti bàsgiani la grozi in pittorra: che ti bacino il cro- 
cefisso che tieni sul petto (da morto). / Si ti dazi milli franchi ti li ba- 
sgi: se ti dà mille lire, accettale e ringrazia il cielo. / Basgiami lu cu- 
ru e semmu in pazi: baciami il sedere e siamo in pace. Battuta vol- 
gare, ma assai diffusa un tempo fra i giovani, diretta a chi, ad una 
richiesta, rispondeva: si mi piàzi (se mi va). 


bassà — Ha lu macchini chi ni l'è bassèndi: la sua stupidità è tale 


che sta debordando. 


44 


—_ = 


Pa modu di dì 


basthà — (abbasthà). No ti bàstha né lu vesdhi e né lu sèccu: non ti 
va bene niente, non ti accontenti mai. 


basthòni — Ca no intendi paràuri no intendi basthòni: chi non sente 
parole non sente neppure le bastonate. / Pa fallu sanà no v'è che lu 
basthòni di la bambazi: per farlo guarire non c’è niente di meglio del 
| bastone della bambagia. 


bàsu — Cadizzi i' lu bàsu: finire malamente, finire nella spazzatura. / 
È andàddu a farazzi li basi: è andato unicamente per portar via i 
vasi da notte. Di persona che abbia fallito vergognosamente in 
Un'impresa, in un tentativo. 


| ttaglià — No àggiu di battaglià a èddu: non devo sopportare an- 
che lui. 

battagliéra — Ribicà, o ripicà a battaglibra: suonare le campane a- 
Nimatamente come avviene in occasione della Pasqua o di altre fe- 
Bte importanti. 


bàttigga — Sempri a una bàttigga: sempre da un lato, sempre da 
Una parte. 


battiggùru — Viaggià a battiggùru: navigare con il solo fiocco al po- 
Bto della vela. 


ttimésu — Pégura battimòsa: pecora afflitta da tosse. 

ìri — (battiri). E abà ti poni lu battìri di l’ainu: ed ora indossi la 
rta della sella dell'asino. A chi ha sciupato l’unico abito buono 
non ha nient'altro con cui sostituirlo. 

isgià — Abà si po battisgià un àinu: ora si può battezzare un a- 


10, È una frase che si dice quando tre persone che hanno lo stes- 
so nome si ritrovano insieme. Ci sfugge il significato. 
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battisgiàddu — Battisgiàddu senza sari: di persona sciocca, priva di 
spirito. / Battisgiàddu a l'invessu, o a ribèssu: di persona stramba, 
stravagante. } 


battisgimu — Francu lu battìsgimu: salvo il sacramento del battesi- 


mo. Tale locuzione si fa seguire, per inciso, ad affermazioni che 
metterebbero in forse la natura umana - cristiana - della persona 
menzionata. es: Pari una muninca, francu lu battisgimu: assomiglia 
ad una scimmia, a prescindere dal sacramento del battesimo. 


battisthériu — /n battisthériu lu so’ innommu è Antoni: il nome che 
gli è stato dato in chiesa è Antonio. 


batu — Lu durori di lu battìu: il dolore del vedovo. Dolore che si 
prova quando si urta con il gomito su qualcosa di duro. Si tratta di 
un dolore intenso ma breve, proprio come il dolore del vedovo. 


bàttu - (pattu) A batti boni: con regole del gioco non troppo rigide. / 
A bàtti mari: seguendo in modo intransigente le regole del gioco. 


bàzzamu — Genti di bàzzamu: gentaglia, gente linguacciuta. 


bazzinu — È andàddu in Municipiu pa farazzi li bazzini: è stato elet- 
to come consigliere comunale, giusto per portar giù gli orinali. 


be’- Lu be’ no è di ga lu fazi, ma di ga si lu godi: i beni non appar- 
tengono a chi li accumula, ma a chi se li gode. / Li be’ so a ga l'ha: i 
beni appartengono a chi li possiede. Risposta di chi si sente dire 
che sta bene, mentre in realtà non si sente affatto così. / L'ha das- 
sàddu lu be”: gli ha lasciato l'eredità. / Ca ha be’ ha puru pinsamen- 
ti: chi ha beni ha anche grattacapi. / Lu be’ di Sgìsgiri: una grossa 
eredità. Sgìsgiri doveva essere sicuramente un riccone del passato. 


bèddu — Bèddu in faccia e tristhu in cori: sereno solo in apparen- 
za. / Bèddu fóra e tristhu in casa: sereno fuori, ma triste in casa. / A 
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dugnùnu pari bèdda la cosa séia: ognuno pensa che ciò che gli ap- 
partiene sia il meglio. / Bèdda fatta è!: la cosa è andata bene. / Chi 
bèddu chi seil: antifr. vergognati, perché non ti vergogni. / Bedd'e 
fattu o fattu e bonu: già confezionato, già bell’e pronto per l’uso. 


beduìnu — So una massa di beduini: sono un insieme di incapaci. 


befàna — Drommi, drommi, già t'iscèdda la befana: dormi pure, ché 
Intanto ti sveglia la befana. La frase è rivolta a chi è imbambolato. 


bèffa — Chistha sì chi è bèffa: questo è proprio un bello scorno. / Fà a 
bèffa: ridurre a mal partito. / Fassi a bèffa: prendere a man salva, ab- 
buffarsi, mangiare a crepapelle. / Piglià a beffa: schernire, dileggiare. 


Bellè — Pari lu pusthàri di Bellè: Sembra la porta di Betlemme: si 
dice di un portone a cui bussano o suonano in continuazione. 


rru — Aiaàllu chi mi pari lu berru di la Cuscha: mi sembri proprio il 
o della Crucca. La Crucca è una nota azienda agricola della 


sthura - (vésthura) No abbaiddà mai drent'a la bésthura di 
I thràgnu: non curiosare mai nel bagaglio degli ospiti. / Megliu cani 
di bèsthura che cani linghidori: meglio povero e piccino che lecchi- 
no, / Chi Déu ti ponghia pani in bésthura: che Dio ti metta il pane 
la bisaccia. 


= Chissa vo bidda: questa merita un brindisi, una bevuta. 


blàddu — Nisciunu si dìgghia biàddu finza chi no sia mosthu e sut- 
ddu: nessuno può essere beatificato prima della sua morte. 


II disegni 
Ill || Mario Fundoni e Antonello Lutzoni 
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bibànti — La léggi è a fabori a lu bibànti: la legge favorisce i furbi. 


bìccu — (lembo, spigolo, punta). A bìccu in giéssu, a bìccu in sobra: 
con la punta rivolta verso il basso o verso l'alto. / A bìccu a fora: 
con un lembo che spunta fuori, che fuoriesce. / In bìccu di cantu- 
nàdda: nell'angolo della via. / È tuttu a bicchi e a corri: di qualcosa 
che presenta sporgenze un po’ da per tutto. / Pusthà, tinì l’isciallu a 
bìccu: portare lo scialle ad angolo sulle spalle; una volta era segno 


di distinzione. 


bìccu — (becco). È unu chi pa lu dibisthimentu pesdhi lu bìiccu: e 
uno che pur di divertirsi lascia perdere ogni altra cosa. / L'aggiu vi- 
sthi a bìccu a pari: li ho visti che si baciavano. 


biccurinu — Biccurìnu tuttu a piglià: era una delle regole del gioco 
con le figurine, secondo la quale chi riusciva a sovrapporre anche 
di un solo angolino la propria figurina ad una delle altre disposte al 
suolo aveva diritto a rastrellare l’intera posta in gioco. 


bìdda - Sàsdhu di li bìddi: sardo dei villaggi. Così si definivano un 
tempo a Sassari, quasi con senso di spregio, coloro che arrivavano 
in città vestiti con i loro costumi tradizionali. 


biddèzia — Abia la biddeèzia di milli franchi: possedeva la bella som- 
ma di mille lire. / La biddèzia di ommu dura poggu: la bellezza del- 
le persone non dura a lungo. 


binchìgliura - (vinchigliura e brinchìgliura). S'è vusthàddu che bin- 
chìgliura: si è avventato come una serpe. 


binidiziòni — Ha daddu la binidizioni e si n'è andàddu: si dice di per- 


sona che fa una visita brevissima, come quella del prete quando dà 
la benedizione alle case. Lo stesso che: ha lampàddu l'eba santa. 
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biéddu — Saccu bioddu no isthazi drittu: sa i 
: “sacco vuoto non si re 
dritto, per dire che l’uomo denutrito non si regge in piedi. RE: 


biòndu - Bià IA 1 MU N ah | 
pig Biòndu chisginàru, o chiscginàddu: biondo cenere, biondo 


bisàcciuri — Bisàcciuri vecci: roba vecchia di nessuna utilità. 


bischéttu — Pari lu chi ha fattu lu bischéttu } 

' a lu diauru: alla lett. 
sembra quello che ha fatto il biscotto al diavolo: persona bruttissi- 
ma. / Dà lu bischóttu: dire no ad una dichiarazione d’amore. 


bìschu — N'hai poggu di bìschu!: sapessi quanto sei scipito, melenso! 


Bisthò - N’ isthò r i 
Di sn ea N'ha fattu che Bisthòsdhu: ne ha combinato come 


bòcca = Bòcca a ciappéddu o bòcca di vecciu: bòcca sdentata e 
grinzosa. / Bocca a ciggiòni: bòcca con labbra carnose e prominen- 
ti. / Bòcca iscidda: bòcca o labbra ulcerose. / Bòcca d'ischàndaru: 
calunniatore, propalatore di fatti e notizie scandalose. / Bì a bocc'a 
impulla: bere direttamente dalla bottiglia. / Midizìna di piglià pa bòc- 
ca: medicina da prendere per via orale. / Un tiru in bòcca: di pallone 
calciato proprio fra le braccia del portiere. / In bòcca sarràdda no 
z'entra moscha: chi tace non sbaglia. / Poniddi un puntu in bòcca: 
chiudi il becco, taci. / No v'è bòcca chi digghia la so’ cùipa: non c'è 
persona che ammetta le proprie colpe. / Lu chi piazi a bòcca lu cori 
tocca: ciò che piace al palato fa bene al cuore. / Bòcca basgiàdda 
no pesdhi fusthùna: la bocca baciata non è esclusa dalla fortuna. / 
Ti contu li denti a bòcca sarradda: riesco a leggere i tuoi pensieri 
anche se non parli. 


bòcca — (apertura). Bòcca d'isthògamu: bòcc i 
| ). f a dello stomaco, epi- 
gastrio. / Bòcca di lu forru: apertura del forno. / È da la bòcca chi 
s'ischasdhi lu forru: il forno si riscalda alimentandolo dalla bocca. 
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„iomo accumula energie nutrendosi. / Pari la bòcca di l'inferru: di 
pina rtura da cui passano spifferi di aria fredda. / Avvidezzi a li 
of ni ci vedremo alla resa dei conti, quando dovremo affrontare 
pr “azioni difficili. Il riferimento è alle Bocche di Bonifacio, notoria- 
sn ericolose per i naviganti. / Fà bocca (mar.): si dice di un 
cpr che si scorge all'orizzonte in un cielo scuro e tempestoso. 


z; — A un bói: si dice di porta o finestra non chiuse completamente 
se in ogni caso, lascino aperto solo un piccolo spiraglio. La locu- 
pei En dalla consuetudine di lasciare il cancello del recinto del- 
cin tie (la giagga) aperto solo in parte così da consentire l'uscita 
e am olo bue alla volta. / Bói gherradòri: bue che infastidisce o at- 
de li altri buoi della mandria. / È isciddu a bói soru: di persona 
o ada nte accompagnata che per una volta esce sola. / Lu bói dizi 
piani a l'àinu: il bue dice cornuto all’asino. / Andendi ròza-ròza 
ri rònza. arròza arròza) che lu bói chisuràggiu: muovendosi len- 
bla quatto quatto, come il bue nel suo recinto. / Bói mazàddu: 
petit itoposto alla pestatura e allo spapolamento dei testicoli. / Ti- 
DUE © poiaréddi, e li bói manni addaréddu a la giànna: aveva paura 
CI ico pericoli, mentre i pericoli gravi li aveva già dinanzi. 


= ia — Ancu t'ischabizzèggia lu bòia; ancu ti pissighia lu bòia; ancu 
papet ti fozzia la sirinadda. Tutte imprecazioni per augurare di mo- 
y me mazzati. £ Unu fazi lu bòia e l’asthru lu tirapèdi: si dice di due 
ui che operano di comune accordo per fare del male, così 
afidi bai RA il boia, che eseguiva la vera impiccagione, ed il tira- 
O ri suo aiutante, che dava uno strattone all’impiccato, tirandolo 
i i piedi, per completare il lavoro, l'esecuzione. 
bòmbitu ~ È una cosa chi ti fazi vinì lu bombitu: è qualcosa di nau- 
te. / Mancàrri a bombiti e a maragàna, o a buttarédda e a mara- 
sica „spressioni usate per dire che una certa cosa va fatta ad ogni 
AN “niche se si fosse in preda a conati di vomito e a nausea. 
, 


bòna Donna attraente e procace. Alcune caratteristiche espres- 
(0) — 
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sioni per definire in sassarese una donna bella e procace: Una chi 
n'iscedda la mérura drummidda; Granu di pebaru e foggu di bra- 
sgia; Una chi n’ipicca l'ommu da la foscha. 


bonacciòni — Fattu a la bona di Deu: bonaccione, ma anche un 
po’ ingenuo. / Fattu e dassàddu: bonaccione, ma senza alcuna 
personalità. 


bònu — Bonu a cumàndu: servizievole. / Bonu pa li gaddi: buono a 
nulla, o quasi. / No è bonu a bugganni un ainu da prisgioni, o un 
ainu da un'isthrìnta: non è capace di districarsi nemmeno dalle mi- 
nime difficoltà. / No vi soggu bònu, no vi sei bonu: non ne sono ca- 
pace, non ne sei capace. / No è bonu lu ghi è bonu, ma è bonu lu 
ghi piazi: non è buono ciò che dicono sia buono, ma ciò che effetti- 
vamente piace. / Ca ti cumprendi è bonu!: chissà mai chi ti capi- 
sce! / A bonu toiu: buon per te, magari accadesse per il tuo bene! / 
Una vostha e bonal: di ql.co. che è accaduta o si è verificata una 
sola volta, ma che ha lasciato conseguenze rilevanti. / Zischendi lu 
bonu poi acciappà lu maru: mentre cerchi il bene puoi trovare il ma- 
le. / Lu chi è bonu dura poggu: ciò che è buono dura poco. / Ca no 
è bonu pa eddu matessi, no è bonu mancu pa l'asthri: chi non è ca- 
pace a gestire le proprie cose, non è capace a gestire le cose degli 
altri. / Pa Ju bonu cun tutti, pa lu maru cun nisciùnu: se si tratta di 
far qualcosa di buono fallo con tutti, se invece si tratta di qualcosa 
di deleterio, di non buono, non farlo con alcuno. 


bòsdhu — Azzà a bòsdhu: imbarcarsi, salire a bordo. / Girà di bò- 
sdhu: virare di bordo; cambiare improvvisamente opinione, idea, 
atteggiamento. 


bòssa - Ommu di bossa: uomo facoltoso. / No dì mai sì si no l’hai 
in bossa: non dire sì se prima non sei ben certo della tua afferma- 
zione. / Occi mannu e bossa isthrinta: di persona pretenziosa ma 
avara. / Bossa di li cuglioni: scroto. 
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3 > . la 
bòsthura bòsthura: Un'ora sei bòsthura bòsthura!: ma ACI 
finisci di aggirarti lì intorno, di rovistare, di cercare chissà c 


bòtta — Botti grossi: scarponi. Cracchi: scarponi Sign feon 
grosse scarpe invernali, lo stesso che botti grossi. Botti Tbbia. 
stivali a mezza gamba. Botti grossi a cràcchia: scarponi co WW bo 
Botti di mudda: scarpe eleganti. / Ha acciappàddu la botta # ian 
pedi: ha trovato pane per i suoi denti. / L’hani fattu li botti, pogi di 
incastrato, lo hanno gabbato, imbrogliato. / Murì in botti. m ae 
morte violenta. / Ancu no n'esci da li botti: augurio di morte pn; 
ta. / No sei botta pa lu me’ pedi: non sei persona che va per me. 
La botta è andendi: lo scherzo va avanti. 


i cci- 
bràbu — A Brabu l’hani mésthu: al cosiddetto Bravo lo gpl u 
so. Per dire che a volte non basta essere bravi per evitare gual. 


bràga -— Hai poggu di fà bràga: hai poco da fare lo smargiasso. / No 
ti dà braga: non fare lo spaccone, 


, . ve . x h erra- 
brazzivaràddu — E pìgliaru; mancu chi sìi iay apna A Ae ahm 
lo, ché non sei mica paralizzato alle braccia. / Soggu rima 
zivaràddu: sono rimasto sconcertato, sbalordito. 


bràzzu — Li dài uñ diddu e si ni piglia un brazzu: gli offri Kitap 
si prende tutto il braccio. / E rimasthu a bràzzi faraddi: : & ini 
stucco, sbalordito, senza riuscire a muovere un musco x fpi 
brazzu: con quanta forza vi è nel braccio, con violenza. 
ingruziàddi: a braccia conserte. 


i ìnni sbu: libro, 
brébu — /mpréstha un libru e fattinni un brébu: presta pure un 
ma non pensare di riaverlo in dietro. 
atti j ì come 
brèttiu — Piglianni unu a brèttiu: prendine uno a caso, così 
capita. 
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bribiàriu — È unu chi li vo’ ischùttu lu bribiàriu a manu manca. La 
frase è detta a proposito di persona bruttissima: ci sarebbe da lan- 
ciargli il breviario con la mano sinistra, a mọ’ di esorcismo, ossia 
come si fa per cacciare il demonio. 


bribu — (pribu). / È bribu d'iscì di casa: non può neppure uscire di casa. 


briglia — L'ha dassàddu a briglia isgióstha: lo ha lasciato libero, 
senza alcun controllo. 


brincà — No mi brinchi cussì: non mi freghi così facilmente. 


brinchìttu — Andà a brinchitti che lu ziribrìccu, o tiribrìccu: procede- 
re a piccoli salti come la cavalletta. 


brincu — Un brìncu e a terra: giù in un salto. 


brìscha — Bedda brìscha è chissu pizzinnu: è un bel mariuolo quel 
ragazzo. 


brédu — Abé lu cabu in brodu: avere il cervello liquefatto. / Ca no 
magna carri bizi bródu: chi non può avere la carne si accontenta del 
brodo. / Antiggu che lu bródu: antichissimo. / Abà è in brodu gras- 
su: ora se la passa bene, ormai vive nell’agiatezza. 


brònniu — £ no lu ve’, o brònniu sei?: ma non lo vedi! Sei forse 
guercio? 


brucchìnu — A l’anima di lu brucchìnu!: ma che buono a nulla! 


brusgià — No lu brùsgia foggu: si dice di grande quantità, tale che 
neppure il fuoco riesce a distruggere. Ma la frase è anche riferita a 
persona assai lesta per dire che la sua sveltezza non lascia tempo 
neppure al fuoco, proverbialmente molto rapido nell’estendersi. / È 
un brusgia farràina: è uno che fa solo fumo, che non dice e non 
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combina niente di concreto. / L'ha brusgiàddu un miriòni: non gli ha 
restituito un milione che gli doveva. 
brùttu — Bruttu che zozzu: sporchissimo, sporco come un maiale. 
bucchiàdda — Fà li. bucchiàddi: boccheggiare. 


bucchìicciu — Ciògga bucchìccia: lumache dal guscio fragile. (fig.). 
persone che valgono o che contano poco. 


bucchìinu — Fummà cu’ lu bucchinu, fummà di signurinu: fumare 
col bocchino è da signori. 


bùccia — Bùccia d'uba: fiocine. / Bùccia di ciogga: guscio di luma- 
ca. / Bùccia di lu cori: pericardio. / S'ha magnàddu la mera bùccia @ 
tuttu: si è mangiato la mela con tutta la buccia. / Buci grossu, o bue» 
cigrossu: persona rozza, grossolana. / Aiallu chi no isthàzi drentu @ 
la bùccia: è come dire non sta dentro la pelle (per la gioia, per la 
soddisfazione). 


buccòni — Chissu è capazzi di dà lu bucconi a lu babbu: quello è 
capace di avvelenare il padre. 


buddètta — Lesthru che buddètta: rapidissimo come la bulletta, pro» 
babilmente nel conficcarsi. 


buddì — Bòddia be’ la me’ padédda; sia bagassa me’ surédda: pur» 
ché vadano bene le mie cose, faccia pure la puttana mia sorella. 


buddìddu — Pedi buddìddu: piede rammollito. 


buddòri — No ti n’azziani li buddori: non ti far venire il sangue alla 
testa, non ti arrabbiare. 
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ffà — Buffami l’écci: alla lett. soffiami l'occhio. Per dire: bada che 
Ame non la fai. 


buffoni — Lu re no paga più li buffòni: non è più tempo di buffoni di 
drte. Si dice a proposito di chi insiste a fare scherzi di cattivo gu- 
to. / Li buffòni e li magnadori no sevvini più: pressappoco lo stesso 
gnificato della frase precedente. 


ffu — È unu chi s’abbàtti cun un buffu: è uno che si rovescia con 
appena un soffio. / Tróddiu a buffu: loffa. / Pienu di buffi: carico di 
lebiti. / Piglià a buffu: comprare a debito. 


ffunà — No buffunà né cun macchi e né cun santi: non scherzare 
16 con i matti, né con i santi. / No è cosa di buffunà: non è cosa da 
therzarci sopra. 


ffunatùra — A buffunatura: per scherzo. / Ma buffunatura è!: ma 
ni voglia di scherzare! / Ma buffunendi sei!: come prec. / La buffu- 
\alura è bedda candu tutti ridini: gli scherzi van bene quando non 
ndono nessuno. / Ca no agguanta la buffunatura no entria in 
bggu: chi non sa stare al gioco non vi prenda parte. 


ggà — Pari chi sia bugghéndi monti da fondu: pare che stia fa- 

do chissà quali sforzi. / Bugganni azzóra: districare una matas- 
IA, risolvere un problema intricato. / Buggànni pédi: come prec. / 
ygà lu curu da lu baschunìttu: fare una cosa ridicola e inutile. / È 
cosa chi ni bégga l’occi a lu céggu: è una cosa evidentissima. / 
d ni bógga chizi: non ne cava piedi. / Deu zi ni bégghia in be”: Dio 
la mandi buona. / Buggà li pabìri, buggà un documèntu: richiede- 
® Un documento. / Buggà cabu: far capolino, affacciarsi. / Buggaz- 
buggàzzi a fóra: cacciare, espellere / Buggassinni l’occi: litigare 
peemente. 


iggiu — Lu buggiu si tagliaba a fetti: il buio era fittissimo. / Lu bug- 
U tappa faina e fasthi: il buio nasconde fatti e colpe. 
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buìnu — Gittassi a buìnu: gettarsi a testa bassa, come i buoi infuria- 
ti. / Iscizzi a buìnu: uscire precipitosamente. / Càsdhu buinu: caldo 
afoso e soffocante. / Ventu buìnu (med): disturbo cutaneo, malattia 
della pelle che, tra l’altro, provoca attacchi d'insopportabile prurito, 
tanto da far perdere la testa. La medicina popolare consigliava, co- 
me rimedio, la spalmatura sulla pelle di polvere di mola (ruota della 
macina). / Pari chi aggia lu ventu buìnu: si dice di persona in preda 
ad incontrollata agitazione. 


bullaccòni — No ha asthru che bullaccòni: non gli è rimasto he il 
fiocco per navigare. Di chi è rimasto senza risorse. 


bumbugliòni — Abé lu cabu a bumbugliòni: essere assillato da mil- 
le problemi e preoccupazioni 


bunèttu — Unu chi trabàglia cu lu bunèttu in bòcca: si dice di un a- 
lacre, solerte lavoratore. 


burà — A burà so sempri l’isthrazzi vecci: a rimetterci sono sempre i 
più deboli. 


buràddu - N'’aggiu lu cori buràddu: ho perduto le speranze; ho un 
brutto presentimento. 


= 
burià — No mi burià: non seccarmi. 
buriàddu — Lu tempu s'è buriàddu: il tempo s'è messo al brutto. 


buriamèntu — A /u sai chi sei un beddu buriamèntu!: ma lo sai che 
sei una bella seccatura! 


buriédda — Soggu sempri a buriédda: sono sempre nauseato. 


burràri - (purràri) Vesdhi burràri; verde intenso, riferito a frutta acerba. 
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busciàccara — Busciàccari allegru: spendaccione. / E cosa ni li ve- 
ni a busciàccara?: quale sarà il suo tornaconto? / L’hani lassàddu a 
un’ara che la busciàccara: lo hanno lasciato in disparte come la ta- 
sca. / Mesdha in sonniu, dinà in busciàccara: quando si sogna lo 
sterco, arrivano i denari. / Da la busciàccara si pesdhi finze lu rusa- 
riu: da una tasca si può perdere anche il rosario. Per dire che an- 
che una fanciulla onesta può peccare. 


buscicca — Mi chi no ti si crebbia la buscìcca di lu feri!: attento che 
non ti scoppi la vescica del fiele (per la rabbia). / N'ha fattu poggu di 
buscicchi! (o buscìcchi di sabòni!): ha fatto un bel niente. 


busciccànti — È cumenti a punì un busciccanti a lu mésthu: è una 
cosa inutile, come dare un paliativo a un morto. / No si l’attacca 
nemmancu lu busciccaànti: si dice di persona eccessivamente gras- 
sa alla quale non aderiscono nemmeno gli impacchi curativi, ap- 
punto i cosiddetti busciccànti. Il nome deriva dal fatto che tale rime- 
dio, applicato sulla cute, provocava una vescicazione diffusa. 


buscìinu - Buggànni la péddi a buscìnu: scuoiare una bestia sfilan- 
done la pelle come se si trattasse di un guanto che viene rivoltato. 


busthurà — E marànnu chi ti busthurèggia: la malasorte ti sconvol- 
ga, ti metta scompiglio. 


busthuramèntu -— Busthuramèntu di panza, busthuraméèntu 
d'isthògamu: scombussolamento di pancia, di stomaco. 


butica — Caru che butica: caro come una farmacia. Si dice di qualsia- 
si negozio che pratichi prezzi molto alti. / Ancu chissi dinà ti z'esciani 
tutti in butica: che tu possa spendere tutti quei soldi in farmacia. 


buticàriu — Megliu dà dinà a lu mazziddaggiu che a lu buticàriu: 
meglio spendere dal macellaio che dal farmacista. 
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butréa — Pari la butréa di Baragùglia: si dice di un luogo ingombro 
di un'infinità di cose diverse, proprio come l’emporio di tale Baragu- 
glia in cui si poteva trovare di tutto. 


buttà — N'ha buttàddu li zaibéddi, li minuzi, cant'abìa in céipu: ha 
riveduto abbondantemente, tutto quanto aveva nello stomaco. / Pari 
buttàddu da lu mari: sembra che sia stato sbattuto dal mare. Di chi 
ha un aspetto sofferente. 


buttarédda — Soggu tutta la dì a buttarédda: è tutto il giorno che 
vomito continuamente. / Assé a buttarédda e a maragàna: stare 
continuamente sconvolti e a vomitare. 


buttàzzu — Lu buttàzzu di l'occi: la palpebra. / Dalli buttàzzu: aiuta- 
lo, dagli fiato, spingilo. 


buttòni — Vi voni buttoni d'ommu!: ci vuole carattere, tenacia. / Da 
ghi li tocca li buttoni dizi chi è masciu: di chi esprime un parere solo 
quando è matematicamente certo di non sbagliare. 


buziàdda — È iscìdda la buziàdda chi è pienu di debiddi: corre voce 
che sia pieno di debiti. 


buzzéddu — Bì a buzzèddu a buzzèddu: bere a sorsate, centellinare. 


bùzzu — Tuccà lu bùzzu: tastare il polso. 
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cabà — Si ni so cabendi l'occi di pari, o pari pari: si cavano gli occhi 
l'un l’altro; stanno litigando tra di loro. / Pari chi si ni l'àggia cabàddu 
da li cùiddi: di cosa data mal volentieri e con cattiva grazia. / S'ha 
cabàddu lu buzzu: si è slogato il polso. 


cabàddi di fóggu — S'è azzàddu a cabàddi di f6ggu: si è inalberato 
ferocemente. Oppure: No tazzà a cabàddi di figgu: cerca di non 
andare in escandescenza. 


cabaddìnu — Mòscha cabaddina: mosca cavallina, tafano. / Chissu 
s'ha posthu in càbu moscha cabaddina: quello si ha messo in testa 
idee balzane. 


cabàddu -Cabàddu curridori: cavallo da corsa. / Cabàddu 
d'isthàdda: cavallo di stalla, cavallo ben tenuto. / Cabàddu rudu: 
cavallo brado, indomito. / Cabàddu di punta: trapelo, cavallo che si 
attacca al carro tirato da altre bestie, in salita, come rinforzo. / Mi zi 
poni lu cabàddu in vigna: l’unico torto che potrebbe farmi è quello di 
danneggiarmi la vigna facendovi entrare il cavallo; ma siccome io 
non possiedo una vigna, non può farmi altro che un baffo. / L'ha pó- 
sthu cabàddu in faccia: di fantino che, per non essere superato 
dall’avversario che lo incalza alle spalle, gli si piazza con il proprio 
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cavallo dinanzi, sulla dirittura della sua corsa. / N'ha fattu a pedi ea 
cabàddu: ne ha combinato di cotte e di crude. / Mi pari lu cabàddu 
di Besthuréddu: cavallo notoriamente ricoperto di piaghe e di ferite. 
Di persona che presenta diverse ferite sul corpo. ; Ca anda a ca- 
bàddu è suggettu a cadìnni: per chi cavalca c'è il pericolo di essere 
disarcionato. / Lu cabàddu e la muglieri zèschari in loggu tou: è un 
po’ come il detto “Moglie e buoi dei paesi tuoi”. / Cabàddu a mez- 
zappari, né funi e né murràri: la proprietà in comune non è mai ben 
curata. / A lu cabàddu l’iproni, a la muglieri lu ròcciu: al cavallo gli 
speroni, alla moglie il bastone. / Dugna cabàddu torra a runzinu: 
ogni cavallo, col tempo, diventa un ronzino. S occi di lu gripea 
ingrassa lu cabàddu: le attenzioni del padrone migliorano le condi- 
zioni del cavallo. / A cabàddu bonu no li manca sédda: un buon ca- 
vallo non resta mai senza padrone. / A cabàddu currióru la trubéra: 
al cavallo girellone van messe le pastoie. / Ischùru a lu cabàddu 
senza paddronu: povero il cavallo senza padrone. 


cabassussigàddu — /sthati cabassussigàddu: statene quieto e 
tranquillo, non metterti problemi o grattacapi. 


cabidànnu — Lu maccu e lu mandroni ingràssani a cabidànnu: i 
matti e i poltroni (come tutti gl’insetti) ingrassano a settembre quan- 
do abbondano i fichi. / Lu vinu a cabidannu tocca a cabu e fazi dàn- 
nu: il vino a settembre dà alla testa e porta danno. / Figga di cabi- 
dànnu: fichi settembrini. 


cabizzàri — No ti lu coschi a cabizzàri!: non è il caso di farlo dormire 
al tuo fianco! Ci si riferisce a persona poco raccomandabile. / No ni 
bógga cabizzàri: non ne cava piedi. 


cabòccia — Fa li cosi a cabòccia: fare le cose a casaccio, senza 
riflettere. 


càbu — Càbu di barandiglia: testone, testa con poco sale. / Càbu di 
mosthu: teschio. / Càbu di ginécci: rotula. / Càbu d'ischoburu: testa 
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in disordine, scarmigliata. / Càbu d'ossu: testa dura, tonto, ma an- 
che caparbio. / Càbu di ruéddura: alla lettera: testa di rotula, ossia 
testa d’osso. / Càbu di ventu: persona che cambia molto spesso 
opinione. / Càbu di lumminu, càbu d'aùza: capocchia di fiammifero, 
di spillo, ma anche persona dalla testa piccola. / Càbu di barabàttu- 
ra: testa di farfalla, persona sventata. / Càbu lizéri: persona che agi- 
sce con leggerezza, senza riflettere. / Un càbu d'agliu, un cabu di 
ziòdda: un bulbo di aglio, di cipolla. / Punì a càbu che la ziòdda: 
mettere giudizio. / Abé /u càbu in brédu: avere il cervello in brodo. / 
Abé lu cabu i’ l’aria: avere la testa fra le nuvole. / Caminà a cab’a 
terra: camminare a capo chino. / Fà di càbu: accennare con il ca- 
po. / Chissà cosa l'è dendi a càbu: quella faccenda gli dà alla testa, 
lo fa diventare matto. / Làssami lu càbu: lasciami in pace. / È ca ni 
piglia cabu! (o cumprésa): chi ne capisce ql.co! / Punì una cosa a 
cab'a terra: mettere qualcosa al rovescio, con la testa in giù. / A 
cab'appari: insieme. / Abbàidda indì zi l’è daddu lu càbu!: vedi cosa 
mai è andato a pensare, a escogitare. / È unu chi fazi li cosi a càbu 
soiu: è uno che non dà retta agli altri o che agisce in maniera un po’ 

bizzarra. / Cosa fatta senza càbu e né coda: lavoro eseguito senza 
criterio. / Ca ha più càbu più ni pònghia: chi ha più giudizio più ne 
usi. / Ca no ha càbu aggia anchi boni: chi non ha cervello abbia 
buone gambe, ché sarà costretto ad usarle al suo posto. / Càbu 
mannu, càbu di giudìziu: testa grossa, persona giudiziosa. / In càbu 
maccu lu sumbréri dura poggu: al matto le ricchezze ed i beni dura- 

no poco. / Zentu cabi, zentu barretti: cento teste, cento modi diversi 

di pensare. / In càbu di luni: a inizio della settimana. / Ha pésthu 

tuttu lu be’ in cabu a edda: le ha intestato l’intero patrimonio. 


càcu — M'hani fattu lu càbu a càcu: mi hanno fatto la testa come un 
caco; come dire che mi hanno rincoglionito. 


caddrapèccia — /sthrampammiìzzi la fàccia i’ li caddrapècci di lu 
curu: sbattimi la faccia nelle grinze del sedere. 


caddréa - Caròniggu mosthu, caddréa piggiàdda: appena un cano- 
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nico muore la sua sedia è subito occupata da chi lo sostituisce. / 
Caddréa di Santa Niguretta: sorta di sedile formato con l'intreccio di 
quattro braccia in uso in un gioco di ragazzi ricordato anche da una 
vecchia filastrocca che iniziava così: Caddréa di Santa Nigurètta - 
occi di bètta - e cannaggurisècca. | A caddréa a ipàddi: modo di 
portare a spalle un bimbo, con le mani nelle mani e le gambe intor- 
no al collo, penzoloni sul petto. / Mancu chi fùssia la caddréa di lu 
tiesinu: manco che si trattasse della sedia del tiesino. Si dice a chi, 
nonostante ripetuti inviti, non vuole sedersi. La caddréa di lu thiesì- 
nu era la sedia sulla quale fu legato un feroce bandito di Thiesi per 
essere giustiziato mediante fucilazione. 


caddùffu - (gadduffu, cadùffu). Sei sempri in giru che li caddùffi: 
non fai altro che girare come le tazze della noria. 


caffè - Mamma di caffè: ciò che resta nel filtro della caffettiera una 
volta fatto il caffè. La locuzione viene usata per indicare una madre 
che non dà affidamento nell’allevare i propri figli. 


caggà - Àinu cagga dinà: persona che ha sempre soldi a disposi- 
zione, persona che trova sempre modo di guadagnare soldi. / Pri- 
ma o poi ni cagga la prunàsdha: prima O poi avrà ciò che si merita. / 
Da ghi ti diggu chi vi n'è di caggà in Culleziu (Culleziu era detta 
l'università di Sassari): commento ironico diretto a chi vuol dare ad 
un avvenimento, ad un fatto, una eccessiva, immeritata importan- 
za. | Una vòstha suttarràddu possu assé puru caggaddu: una volta 
morto puoi anche cagarmi addosso. | Càgga mezurrià: tirchio. 


caggàdda — Chissu cinema era una caggàdda: quel film era una 
boiata. 


caggaddòggiu — Aiàllu chi ghissa visthimenta ti la sei punendi a 
caggaddòggiu: ormai quell’abito lo stai usando come se fosse uno 


straccio. 
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caggàddu — Facci caggàddu, o facci 
, acci . . 
zare, persona che non mantiene le pr ggapgP dau: uomo da disprez- 


i a i A i 

Fo krai AN a ghissu: cerca di farlo tacere a quel- 

Ca si gg cag iàddu!: quanto sarebbe meglio che tu tacessi! 
si càglia accunsènti: chi tace acconsente pi 


cagliàddu — Muddu e cagliàddu: in perfetto silenzio. 


cagliarésu — iaré ) 
SA, ona A a a N i lu sésdhu) e a la casthàgna: ap- 
aro subito speso in ili o in le 
ET cose futili o in | - 
Un tempo le castagne erano considerate una lecornia CRA 


Cagliégga — Nienti di m i sei i 
á ancu zi sei iscìddu a Cagliégga: sei arri 
nientemeno che a Cargeghe, ossia ti sei spinto iania pro REE 


cagnurìnu — Pi ìni. 
g u — Pisaddu a cagnurini: allevato da vero signorino. Li ca- 


gnurini erano un tipo di p i 
ane spec i 
benestanti. peciale un tempo riservato a persone 


cai Ì La "” . . . ae . . 
: ‘00 he Ci sr ti si caipia la faccia cun chissa risa: bada che non 
rughe in faccia a furia di ridere. A chi ride in modo ec- 


cessivo e sconveniente. / L i caini 
./ Labbri c jo i 
anis ulcorate. aipiddi: labbra screpolate, lieve- 


caminà — inà j. 

imina LEG a pedi. lo stesso che caminà, muoversi a piedi. / 

icio a IRA a passo svelto. / Caminà a passu i 
ràcca: camminare st i 

to. / Caminà nài dii i ancamente, a passo len- 

di inn ly ci i da lea Caminà 3 26061 

inare battendo i tacchi al i : 
? í suolo. / C a i 
bu: camminare sghembo, un po’ storto. aminà a un lùm- 


caminu — Ì inu: 
ni balh api ENE PE $ ahi durante il percorso. / Lu 
i la turradda: che il viaggio di ri 
i ; io dir 
sia agevole come quello dell’andata. / In mezu ione h un IUS 
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| Ha fattu lu caminu a lozzu: a 
sa strada ha ridotto il fondo in 
l'importante è partire, ché poi 
minu costhu: scorciatola. 


in cui ql.sa è d'ingombro, fra į piedi. 
furia di passare e ripassare nella i 
fango. / In caminu s'acconza lu poii s 
il carico si aggiusta strada facendo: 


izzu: mere con corridoio. / 
j i rizzu: due camer 
càmmara — Dui cammari e passa 1 0.00, lui finisce sempre bat 


‘? i ri di 
Eddu zentra Sempr > nea MO onet imporrebbe di tacere. Il det- 


COA che un tempo certe abitazioni venivano costruit 
on 


iei di tali abitazioni (/u mezu) 
i i ti e il centro ab u r ) 
ue ingressi contrappos masi me? 
posi ing alle camere delle donne. epr 
zu significava pertanto varcare una sog 


i agi ori frazigghèggia: chi vive ten- 
gampa — GATE migliurèggia, CC putridisce. 1 Ca campa cantendi 


de sempre a migliorare, chi muore tamente muore nel lordume. / 
. p3 j. i i e ag ,X 
ri cagghéèndi: chi vive sper X e ca móri - V'è San- 
ola lf - Ca mor e ca sv a S di bambini in cui uno poggia 
n Mi È È i CC l = 
Saivadòri. Si tratta di un ve J lo acchiappare. 
yo sul palmo dell'altro cercando di non tarse PP 


campàgna — È unu chi ha fattu quattru campagni e no n'ha una pa 


zappà: è uno che ha fatto quattro campagne (di guerra) e non ne 


3 i si po’ caggà in 
ha una per poter cé&mpare. / No € campagna si no VI SI po’ cag9 
natura: non può definirsi campag 


na un luogo dove non sia possibile 


i i ere scorti. 
fare i propri bisogni senza tema di ess 


campagnoru è fatta di zappitta e di 


campagnoru ~ La vidda oi i caratterizzata dall'uso della zappet- 


cugnóru: la vita del contadino © 
ta e del cestello. 


: ia; dove c'è una campana vi 
` ` ` v'è gesgia: d È ; 
mpàna — /ndi v'è campana sedia sesta 
talora: | Pusàssi in banca a SONU di campa 


a, come fanno 
vola senza preoccupazioni, al suono della campanella, co 


sri si primma NO hai intésu dui 


i trati. / No dà mai lu pare ; e parti. 
pi mai un parere prima di aver sentito le due p 
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campanàggiu — Li mani che lu campanaàggiu di Bànari, chi sunàba 
la campana cu’ li denti (o a mossi): che tu abbia le mani come il 
campanaro di Banari, il quale, monco alle due braccia, era costretto 
a tirare la corda della campana afferrandola con i denti. 


canàri - Canàri d'ipùsghu: fogna, fognatura. / Canàri di grunda: plu- 
viale, doccione / Canàri di la gora: esofago, trachea. / Canàri di 
muccu: solco sottonasale. 


cancarà — Ha li mani cancaràddi da lu freddu: ha le mani intirizzite 
dal freddo. / Ti cancarèggiu li mani: ti rendo le mani inservibili. 


cancaràddu — A isthà cancaràddu!: a qlcu. che vuole darci da bere 
una frottola pur di giustificarsi. / Li mani cancaràddi!: a chi allunga le 
mani o tocca ql.co. che non è consentito toccare. / No è cancaràd- 
du: si dice di negoziante che solitamente pratica prezzi altissimi. / 
Occi cancaràddi: occhi immobili, che non vedono. 


càncu — (àncu). Càncu ti venghia un bè: che ti venga un bene. / 
Càncu ti faria un ràiu: che ti cada addosso un fulmine. 

We” Asd a 
candaréri — A li Candaréri, affóra li brasgéri: con la festa dei Can- 
delieri giunge il momento di tirar fuori i bracieri. 


candéra — V'è un ventu chi ti ni piggia in candéra: c'è un ventaccio 
capace di spazzarti via così come potrebbe spegnere una candela. 


càni — Cani d’isthègliu: si dice di persona pronta ad arraffare tutto 
quanto gli capita sottomano, profittatore. / Cani di vèsthura: cagnoli- 
no, cane di piccole dimensioni. / Cani di sottu banca: persona sotto- 
messa, da poco. / Cani maccu: sciocco. / Cani signori: si dice di 
persona che pretende di essere trattata con troppi riguardi. / Lu ca- 
ni di mamma santa: bestiaccia che si invocava per mettere paura ai 
bimbi. / Si lu debini abé magnàddu li cani: di persona o cosa che 
non si riesce a trovare. / Lu dazaràni a li cani: lo aggrediranno, glie- 


69 


Gian Paolo Bazzoni 


ne diranno di tutti i colori. | Assé che lu cani e lu pòschu: essere 
completamente e ostinatamente di opinioni diverse; non godere af- 
fatto di reciproca stima. / La girusìa di lu cani di l’osthurànu, chi no 
magna e no dassa magnà: la gelosia del cane dell’ortolano, che 
non mangia e non permette agli altri che mangino. / Magnà che ca- 
ni incùivu: mangiare come un cane famelico. / Cani no magna cani: 
la gentaglia non si cava gli occhi con quelli del suo stesso rango. / 
A mossu di cani, peru di cani: a chi morde come un cane riserva un 
trattamento da cani. / Ancu ti si màgniani li cani in loggu d’eba: che 
tu sia divorato dai cani in prossimità dell’acqua, di modo che, dopo 
aver bevuto, riprendano a mangiare. / A cani bonu no li manca pad- 
dronu: chi ha delle qualità trova sempre un lavoro. | Si ammosthri li 
denti no sei cani bonu: se mostri i muscoli sei uno che non vale 
molto. / Lu cani màsciu si futti sóru una vòstha: il furbo puoi ingan- 
narlo una sola volta. / Cani famìddu mussigghèggia lu paddronu: il 
cane affamato morde anche il padrone. / Lu sO dendi a còibi e a ca- 
ni: lo danno a tutti senza guardare per il sottile. 


canisthrédda - (u) Pusthàddu che piràsthru in canisthrédda: tratta- 
to con cura, come si faceva con una varietà di pere selvatiche, det- 
te piràsthru, che, per farle maturare, una volta colte, venivano di- 
sposte con grande cura su larghi canestri. 
F 

cànna -— (in tutti i significati del termine). Ancu ti n’escia la canna: 
che ti venga un prolasso anale. / Trabagliendi mi n'ha fattu iscì la 
canna: mi ha fatto lavorare come un asino. / Hai aùddu una canna!: 
hai avuto una fortuna sfacciata. / Bedda cànna chi ti canta!: hai pro- 
rio una bella fortuna! / Bedda canna, 0 beddu toccu di canna: si di- 
ce di una donna attraente e desiderabile. / No vo tuccaddu mancu 
cu’ la canna: talmente fa ribrezzo che non può essere toccato nep- 


pure con una canna. 
cannàu — Faccia di cannàu: faccia tosta. / Una passàdda, o pàssa, 


di cannàu: un bel pezzo di corda (per impiccarti). Si dice a proposi- 
to di chi avanza una richiesta esageratamente alta. 
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ganpipgtiri - (cannìgghiri o cannagghiìri). Mi’ chi no ti mescia lu 
nnigghiri: bada che non ti venga fuori la canna della gola, o ti 
scoppi la carotide. A chi urla. 


canòniggu - Canòniggu mósthu, caddréa piggià 
i l è piggiàdda: morto un ca- 
nonico se ne fa subito un altro. / Vi so più dì che canonigghi: ci i 


no più giorni che canonici. Per di i gi 
à ire che non mancano i giorni 
pagare un torto a qlcu. MPRICE 


iso Cansammiru chissu dòru: allontanami, allevia questo dolo- 
i sàssi lu càbu: distrarsi dai pensieri, dalle preoccupazioni. 


cantà — Cantà a bozi pòstha, a bozi tiràdda, a bozi ièna: 
cantare a tutta voce, a gran voce. / A eddu sì chi Tha. pela gup 
cùccu: ha avuto una bella fortuna. Il detto nasce da una credenza 
popolare secondo la quale chi sente il canto del cuculo è destinato 
ad aver fortuna. / Chi bedda visthimenta chi ti canta!: ma vedi che 
bell’abito che hai! / Canta, cànta: dì pure ciò che vuoi, tanto non ti 
ascolto. / Vi vo un annu pa fallu cantà e dezi pa fallu caglià: occorre 
un anno per fagli aprire bocca e poi ne occorrono dieci per farlo ta- 
cere. / Vi l’aggiu cantàdda: gliene ho detto quattro. 


piera È cosa di punì innànt’a lu cantarànu!: è proprio qual- 
a di elicato da poter mettere sul canterano. Antifr. per dire che 
un ragazzo è moltò discolo e birichino. 


` u , . ` CI . 
Ener L’onza zi getta lu cantàri: nella bilancia in equilibrio basta 
oncia per fare tracollare il piatto contenente un cantàro. 


càntaru — È fendi eba a càntaru: i i 
i aru: sta piovendo a dirotto j 
cielo fosse una grande fontana. ATRAS 


cel ogu - Ruga a càntiggu di moscha: lo hanno lasciato solo, 
e la È nes uto isolamento e abbandono, tali da consentire persino 
olto del ronzio (cantiggu) di una mosca. / Tuttu lu manzànu ai- 
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sittèndi a càntiggu di còibi: tutta una lunga mattinata in un'attesa 
estenuante. 


cantòni — Già ti li carri li cantoni!: non ti mancheranno certo i guai e 
i grattacapi. / Mancu chi fussi carrendi cantoni!: sembrerebbe quasi 
che stessi trasportando dei conci. A chi si lamenta, non a ragione, 


di lavorare troppo. 


càntu — Abìa in manu un cantu di récciu: teneva in mano un bel 
pezzo di bastone. 


cantunéri — Imparàddu cument'e un cantunéri: impalato, immobile 
come un cantoniere quando sta al passaggio del treno con la ban- 
diera in mano. 


capità — Chissu chi no capìta - o capitèggia - in un annu capita in 
una dì: ciò che non accade in un anno può accadere in un giorno. 


càppa — Ha visthu la càppa maisisthàdda: si è accorto che le cose 
si mettevano male, ha visto la malaparata. / La cappa dugna mari 
tappa: il mantello copre ogni difetto. / Deu ha una càppa chi a tutti 
cuvacca: Dio ha un largo mantello sotto il quale accoglie tutti. / A 
vicciàia cappa vesdhi: in età avanzata abito giovanile. Per dire che 
certi vecchi nutrono ancora velleità giovanili. / Ha pèssu càppa e 
fasdhàra: ha perduto mantello e veste, ossia ha perduto tutto. / Pu- 
nìssi in cappa: navigare alla cappa. Si dice d’imbarcazione che de- 
ve assumere una particolare posizione (con prua al vento e andatu- 
ra moderata) per affrontare con il minimo danno una tempesta. 


Cappuzzìni — Lu pidócciu a Cappuzziìni ed eddu fattu: i pidocchi 
vadano a stare nella chiesa dei cappuccini e lui gli vada appresso. 
Un tempo nella chiesa dei Cppuccini si radunavano poveri e mendi- 
canti spesso carichi di pidocchi, tanto da infestarne i muri. 
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càra — Hai una cara fea: hai una brutta à j 

,— Hai un ; cera. / Càra vagliuràdda 
iay Aroia | viso deturpato dal vaiolo. / Dugna punta Pi càra: dr 
o dei muratori per significare che ogni piccolo particolare contribui- 
sce a dare un aspetto compiuto al lavoro. 


carabina — Chistha è la carabina d’Ambrésgiu chi cun un còipu 


n'ha mosthu setti: commento ironi i 
? i o ironico ad un’esager - 
to inverosimile. arena 


. La ® J . . ` 
rapie N AI ommu pissighiddu da la giusthizia dugna maccia di 
p matta li pari un carabineri: a l'uomo perseguitato dalla legge 
gni pianta di pomodori - a causa del colore rosso - sembra un ca- 
rabiniere con il pennacchio. 


coding — La caràdda di li candareri: la discesa dei candelieri nella 
processione sassarese del 14 agosto. / A la caràdda di lu sori 


(carasori). / Un fabéddu c 3 ini 
; ddu cund una caràdda cuntinintàri: 
con accento continentale. lin 


caràddu — Occi caràddu, o occiggaràddu: occhio spento, stanco. 


carancà — La fèmmina senza dinà j gimmi di 
m à vari tre pàimmi di carancà: 
donna senza quattrini vale ben poco. Fa 


caràsciu — Aguri e figlióri masci e li dinà sani 
i e li dinà a caràsci: a Er 
maschi e denaro in quantità. uguri e figli 


parna = V'ha una carèna chi no mi piazi nienti: ha un pallore che 
mi piace affatto. / Di mara carèna: di aspetto malaticcio. 


carèésima — Li pecchi di carrasciàri s'ischìttini in caresima: gli ec- 
cessi del carnevale si scontano in quaresima. 


carià — Pastha truddiàdda bedda cariàdda: | 
ddiàdda bedda : la pasta che durante la 
lavorazione emette piccoli sbuffi è una pasta ben lavorata. / Si li ca- 
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rièggi umpàri no n'esci unu bonu: da tanti messi insieme non se ne 
ricava uno buono. 


càrigga — Càrigga cotta a sori o cotta a forru: fichi seccati al sole o 
in forno. / Càrigga gnògna, o cariggògna: fichisecchi scadenti. / No 
lu voni nemmancu in contu a carigga gnògna: non lo vogliono nep- 
pure a pagarlo con fichisecchi scadenti. / Vasghugnòsu che cani in 
forru di càrigga: timido come un cane che aspetta che vengano 
sfornati i fichisecchi, vale a dire tutt'altro che timido. 


carrà — Carrà a sott’a lu lettu: portare a casa e serbare per ogni 
buon conto. / Già si l’ha carràddi li cantoni!: pare che se li sia procu- 
rati i grattacapi e le preoccupazioni! / Hani carràddu a la casa noba: 
han traslocato nella nuova casa. 


carràcca — È una carràcca veccia: persona male in arnese, vecchia 
e inefficiente. 


carràggiu — Buggàzzi lu carràggiu: liberare un ambiente dai detriti, 
dai calcinacci. 


carràri — Cugìnu carràri: cugino in primo grado. 


carrasciàri — A carrasciàri dugna buffunatùra vari: a carnevale ogni 
scherzo vale. / Lu carrasciàri poni li pizzinni in buddori: il carnevale 
mette in fermento i giovani. 


carrètta — Caggà la carrètta: comportarsi male, calpestare le aiole, 
uscire dal seminato. / No ànda mancu a carretta bibdda: non va 
neppure senza carico. Di persona poco efficiente. 


càrri — Carri ùra, o carriùra: carne bovina. / Carri a buddìddu: bol- 
lito, lesso. / Carri e patati: spezzatino con patate. / Carri a ghisàd- 
du: spezzatino al ragù. / Carri sigàdda o carrisigàdda: strappo mu- 
scolare. / Carri isgiàbidda, carrisgiàbidda o carrisàbidda: pancre- 
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as, “pezzo” prelibato nello zimino di carne, o come si dice a Porto 
Torres, i’ lu mazzàmmu. | Fa vidé li càrri: mostrare | muscoli oppure 
le proprie nudità. / Primma la càrri e poi la camisgia: pensa prima a 
te stesso e poi agli altri. / Da càrri a coggiu: si dice di iniezione sot- 
tocutanea. / È unu chi poni lu vèimmu in cari sana: è uno capace di 
fare imputridire persino la carne fresca. Si dice di persona stucche- 
vole, noiosa. / Ni fazi che la carri attaccàdda a lugna: i genitori so- 
no attaccati ai figli come lo è l'unghia alla carne. La frase è usata 
per sottolineare come attaccamento © affetto dei genitori siano ca- 
paci di compiere qualsiasi miracolo. | Carri chi cresci no po istà 
fèimma: i ragazzi in crescita non possono rimanere immobili. 

càrru — Lu carru zi sighi lu leparu: il carro, con la sua lentezza, fini- 
sce per superare anche la lepre. ) Lu càrru poni fattu a lu giubu: il 
carro segue sempre la coppia dei buoi aggiogati che tirano. 


carrùba — Pisàddu a carrùba che lu cabàddu: allevato fra gli stenti 
e i disagi. 


carrùcchi - (carrùgghi). È punendi a carrùcchi: sta ingrassando. / 
No po immubì li carrùcchi: non puo neppure ‘muoversi, per vec- 
chiaia, per stato di salute precaria. 
càru — Saré bonu e caru ma a me no mi futti: sarai pure una cara 
persona, ma a me non la fai. 


càru — (costoso). Caru che sàngu: costosissimo. 


càsa - Paddrona di casa: buona massaia, casalinga. / Pari la casa 
di Futterellài: si dice di una casa in disordine. / Casa a pusthiggari: 
alla lettera significa casa a portico, ma per dire che si tratta di un 
luogo pubblico, come un portico, tanto è in disordine e frequentato 
da tutti. / Fatt'in casa: casareccio (minésthra, pani fatt'in casa) / Z'è 
iscìddu a casa di lu diàuru, a casa di lu boia: è andato a finire in ca- 
sa del diavolo, ossia assai lontano. / Ca magna pani niéddu in casa 
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mori di fammi in casa anzèna: chi è abituato a far sacrifici 
in casa propria saprà sopportare quelli fatti altrove. / Ca no è bonu 
a fà féggu no è bonu a fà casa: chi non è capace di accendere un 
fuoco non è neppure capace di metter SU casa. / S'è pósthu di ca- 
sa: sì è messo in libertà, a suo agio, indossando gli abiti comodi di 


casa. / No mi z'abaraggiu a iscì mancu da casal: non per questa 


spesa sarò costretto a lasciare la mia casa! 


sóia, no 


casandrìna — A la casandrina no li piàzi a curriurà: alla donna di 


casa piace poco girellare. 


càschu — A lu càschu si li vedi l'immizzàddu: certi sbadigli che met- 
tono in mostra persino l'intestino. / A lu caschu si l’iparra la pittòrra: 
per lo sbadiglio gli si squarcia il petto. / Cun dugna càschu chi pari 


un cani di guàsdhia: sbadigli che ricordano certi cani da guardia. 


caschurà — Era sempri a un'ara e nisciùnu l’ha caschuràddu: era in 


disparte e nessuno si è accorto di lui. 
càscia — È di càscia bona: ha un buon torace, una buona costitu- 
zione fisica. / Mi z'è turràddu lu sangu a cascia (0 a céipu): mi sono 


completamente rinfrancato. 


càsgiu — Càsgiu furriàddu: formaggio reso filante dal calore. | Cà- 
sgiu di fittu: formaggio per provvista familiare. / Pézza di casciu: 
forma di formaggio. / E cosa chi si tratta a pani e a càsgiu: è qual- 
cosa che si adopera spesso, in continuazione. / S'ha fattu li pittorri 
a casgiu cottu: a forza di battersi il petto, di pentirsi, si ha ridotto il 
torace molle come formaggio fuso. | Lu càsgiu vo fittu, lu pani ipu- 
gnattu: la pasta del formaggio deve essere compatta, mentre la 
mollica del pane spugnosa. 7 Pari chi pòsthia càsgiu e óbi: si dice 
di ql.cu. che regge con particolare cura e attenzione un pacco, una 


borsa ecc. 


casìinu — A casìnul: risposta a chi fa una richiesta sfacciata. / La 
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vicciàia in casinu: scherzoso issi 

; , comunissimo augurio in ri i 
casi rim 

rivolto a chi finisce una frase con una parola terminante in A; sima 


càsthi — Cupì li casthi: scozzare le carte, ta liare i 
TE a ó b s , Im A x 
veg inizio alla partita. / Càsthi so e càsthi Cattoi Visite di 
cdi h SE ortatrici di male, siano esse carte da gioco op a 
I. Wat pui Da li primma quattru càsthi: si dice di Upi 
ari nto fo pubs oN presa, una iniziativa, se appena dalle prime 
certi giocatori di sco prendono una piega favorevole, proprio come 
Visco gn part TA per abbandonano il gioco se le prime quat- 
sthi pèssi: mi sono Mh gli sono favorevoli. / Mi soggu visthu a cà- 
fendi cà hi: i di Portia di essere in gravi difficoltà. / È sempri 
asthi: sı dice di chi tiene banco, di chi in una discussi Di 
una conversazione tiene sempre la parola. ussione, in 


casthiggà - A casthiggà tocca a Deu: è Di 

. x , 5 . IO che i , 
sthiggàddu un anca: gli ha rovinato una sig pr / L'ha ca- 
gamba inservibile. , gli ha reso una 


casthìggu - (casthìgu). È propriu un casthi 

gu d dassicau’dl DA i 
una punizione data da Dio. | V'era la genti a dui veg © proprio 
sima gente. gu: c’era tantis- 


casthìna — Una casthina pa lu ’ di càbu: ; 
Mosta: p duro’ di càbu: una cartina per il mal 


catàrru — Dugna pùrizza ha | ' catà 
i... u so’ catàrru: ogni e sita 
insignificante, ha le sue rimostranze da fare dnl.esgere, anche pia 


catenèlla — Vai a lu comm i 
udu e tira la catenella: vai 
4 I "vai i 
la catenella dello sciacquone: E un po’ come dire vai harens oe 


càura Sas - À 


cavoli negli orti di Sassari. 
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càvana — T'ischàsdhu li càvani: ti riscaldo le guance con degli 
schiaffi. / Ha li càvani che trudda: ha le guance ben paffute. | E vec- 
ciu in càvani: è smunto in viso. / Magnà a setti cavani: mangiare 
con sette ganasce. 


cazzà — Ti ni cazzu li minuzi: ti tolgo le budella. / Ti ni cazzu lu mac- 
chini: ti faccio rinsavire. / N'ha cazzàddu li zaibéddi: ha vomitato 


anche le cervella. 


cazzètta — Cazzétti lizinìddi: calze consumate, ragnate. / Fa cazzèt- 
ta: lavorare a maglia, fare calzini lavorando a maglia. Oppure in 
senso figurato: parlare fitto fitto, a bassa voce e dicendo pettegolez- 
zi. / Dassàvvi li cazzètti: rimetterci le cuoia, lasciarci la pelle. / 
L'hani isthrìntu li cazzètti: lo han messo alle corde. / Ancu ti pon- 
ghiani in cazzètti bianchi: imprecazione con la quale si augurava la 
morte. Quando un tempo morivano certi poveri, tali da non avere 
niente con cui coprire i piedi, certe pie benefattrici si incaricavano di 
infilar loro delle calze di bambagia bianca, fatte appositamente per 


tale scopo. 


càzzu — Cosa fatta a cazzu di cani: cosa fatta male, con i piedi, 
senza criterio. 


cècciu — No si fèirfima più in loggu che cécciu in faràdda: non si 
ferma più come un cerchio che rotola in una discesa. 


cèggiaru — Ma abbaìdda cantu è cèggiaru; pari chi tutti li dèbiani e 
nisciùunu lu pàghia: ma vedi come è impettito; sembra che tutti gli 
debbano qualcosa e che nessuno gli dia il dovuto. 


céggu -— È un céggu chi ha aùddu un ferru di cabàddu: è una per- 
sona, che pur essendo inetta, ha avuto una fortuna sfacciata. / Un 
céggu ha aùddu un ferru di sùra: un cieco ha trovato un ferro di le- 
sina (ferro sottilissimo, quasi invisibile). / È unu chi z'accumpàgna 
lu céggu a l'usthéra: si dice di persona astuta e senza scrupoli che 
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approfitta delle disgrazie altrui. / Céggu sii: risposta a chi chiede 
con sgarbatezza: ma be’ vi vedi?: ma ci vedi bene? / Céggu pàba- 
ru: completamente cieco, come quando si ha un opacamento della 
cornea. La locuzione ricorda l’obu pabaru, ossia l'uovo con guscio 
molle e biancastro. / Céggu a paipòni: cieco a tal punto da doversi 
muovere tentoni. / E cosa po’ vurè lu céggu sinnò la vistha!: che 
altro può desiderare un cieco, se non la vista! È 


paa -In dugna cosa acciàppa la chè: trova da ridire su ogni cosa. / Si 
eddu no vi poni la chè!: se lui non dice la sua, se non puntualizza... 


` IN JA . . n . n 
gior ut LA fummu chi pari una chèa: vi è un tale fumo che pare 
arbonaia in combustione. / Chéèa a fó $ i 
l ] $ u: carbo - 
cesa, in combustione. á bika 


chérigga - (chiérigga o chìrigga). Li m ri 

o c i anca soru la chérigga: gli 
manca solamente la chierica. Si dice di persona da sati 
sentimenti o aspetto sacerdotali. 


chìbaru — Già è poggu chibaru!: ma vedi quanto è pieno di sé! 


chinniì bi Màncu chinnìa: restava imperturbabile, imperterrito. / Sen- 
za chinnì isthìcca: senza muovere pupilla. 


chintàri — A chintàri: all'orizzonte, ma ; Ì 

intài hintàri: allori i anche all'alba. / La dì è bug- 
ghèndi, o punèndi chintàri: il giorno sta spuntando; sta i lbeggiat 
do. / Da chintàri a l’incrinàdda: dall'alba al tramonto. 


chintu -E punendi a chìntu: sta ingrassando, sta mettendo su chi- 
li. / Mezu chintu e mezu chintu: è un modo di afferrarsi 
nell intraprendere una gara di lotta. / Azzàssi in chintu: alterarsi nel- 
la discussione; alzare il tono della voce quando invece, per decen- 
za, si dovrebbe tacere. 


chirì de . FA » . da . . . . . 
Finaré pa andà a chirì: finirai col chiedere l'elemosina. / A 
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chirì s'anda a gèsgia: a chiedere l'elemosina si va in chiesa. pan 
spazientita a persona che risponde con un continuo diniego ad INS 
stenti richieste. 


Chìrigga — V'ha tutti li pecchi di zia Chìrigga: ha tutti | difetti di que- 
sta tale zia Quirica. 


chirivràddu -— M'ha dassàddu lu cori chirivràddu: mi ha lasciato il 
cuore infranto. 


ó 1 isthimè irróri: ghi ha ridotto l'abito a 
chirriéru — L'ha fattu la visthiménta a chirrori: ghi ! 

brandelli. / Dugna zicchìrriu chi ni bógga lu chirrióru: certe uin T 
ti strappano la carne. / Dugna figlióru di la mamma si zi pos M 
chirrióru: ogni figlio porta con sé un piccolo brandello della maare. 


chìrriu — È tutt'a bicchi e a chirri, 0 a corri: di vestito, di mora a 
tessuto tagliati male. | Un chirriu di muncaroru. un angolo di areo 
letto. / Caminà a chìrriu faràddu: di chi cammina un po sbilanciato 


da un lato. 


chìru — N'è faràddu un chiru: è dimagrito di un chilo. 


ò farà j isgìna: si è i . | Vai tu, vazi 
chisgina — S'è fardUdu in chisgina: Si € polverizzato / 


voi che la chisgina: che tu faccia, O che voi facciate, la fine della 
cenere, che va dispersa. I° A lu mandroni piazi la chisgina: al pigro 
piace starsene al tepore del fuoco. 


chìisthu — Dugna vostha semmu a chìsthu: siamo sempre alle solite. 


chisùra — La chisùra di vigna po assé ruffiàna: la siepe che chiude 
la vigna può nascondere qualcuno che ascolta. 


chisuràggiu - (ghisuràggiu). Boi chisuràggiu: bue abituato a stare 


nel chiuso. Di persona che gira intorno a gl.co. con fare incerto, 
senza prendere una decisione. 
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chittì — Falla chittì: farla pagare, farla scontare. / Chissa mi la chitti: 
questa me la paghi. 


chìu — Ca s'ha magnàddu lu chìù si màgnia la buccia: chi ha man- 
giato la parte migliore del frutto si mangi ora la buccia. 


chìza — Ha una chiza fèa: ha un brutto aspetto, una brutta cera, ma 
anche un atteggiamento, un'espressione dura, ostile. / Chìza di pri- 
tori: cipiglio duro e severo come quello di un pretore. / Assé in chi- 
za: avere un buon aspetto, essere in forma. / L’aggiu cunniscìddu a 
la chiza: ho intuito le sue mire, le sue intenzioni dalla espressione 
del suo viso. / Iscì in chiza: si dice di roba lavata che viene perfetta- 
mente pulita. / In chiza di cristhiànu: con aspetto decente. 


chiziggiubàddu — Lu chiziggiubàddu è tradiddòri: chi ha le soprac- 
ciglia unite è un traditore. 


chìzu — Abé la fammi finza a chizi: essere sopraffatti dalla miseria, 
vivere negli stenti. / Si no hai asthru chi fa boggaddinni li chizi, o li 


pibarìsthi: se proprio non sai che fare strappati le sopracciglia, o le 
ciglia. 


ciàbi — Sassarésu in ciàbi: sassarese autentico. / Gittàzzi li ciàbi i' 
lu fóggu: arrendersi, abbassare la guardia. 


ciàcchi - Sempri sei a buffunatùri e a ciàcchi: non fai che scherza- 
re. / Teniddìri chissi ciàcchi: non farmi più di quegli scherzi. / Cu’ li 
ciàcchi e cu’ li trampi no si futtini li santi: con gli scherzi e con gli 
imbrogli non si gabbano i santi. 


ciàffu — Un ciàffu faràddu da l’aria: uno schiaffo inaspettato. / Ciàffu 
a maninvèssu: un manrovescio. / T'ischùdu un ciàffu chi l’asthru ti lu 
dazi lu muru: di do uno schiaffo tale da sbatterti al muro. / Un ciaffu 
a tromba o a tuturru d'arecci: un ceffone al padiglione auricolare. 
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ciaggà — Ma tu no ciàgghi mai?: ma quando metti giudizio? 


ciamàddu — Chi sia arribbàddu a lu ciamàddu, ea arpa gi 
magnàddu: a chi lascia la mensa per necessità, pare é aen Pe 
pasto va tenuto in serbo; a chi, invece, si alza dalla m 
sentimento, per cruccio, tale cortesia non va riservata. 


i ì ife 
ciarabàllu — LU ciarabàllu nobu: il nuovo EKRA / Niger p 
ciarabàllu: sembri un almanacco. A persona pettegola e 

fornita di notizie. 


ciarina — Assé in ciarìina, assè inciarinàddu: essere brillo. 


ciàrra — È unu chi ha una bedda ciàrra: è uno na ha hui buona 
parlantina. / Ciàrra già n’hai: la lingua non ti manca i certo. 


ciarrà — E dàssaru ciarrà: e lascialo dire. | E ciàrra da una bona vó- 
stha!: e sbotta, parla da una buona volta! 


ciàttu — È rimàsthu di ciattu: gli è andata male. 


~ , E S o . . e aS da 
cicchittà - È sempri cicchittèndi pa li vindiéri: non fa che bere 
una bettola all'altra. 

re i 

cicciòni — Truppià un ciccioni: spremere un FEA mk di ua 
so. / Cicciòni t'èsciani pa canti vosthi ti l’aggiu dittu: che Ap 
tanti foruncoli per tutte le volte che te l'ho detto. napona t KA 
sente accusato ingiustamente di non aver mai dello me pae Rn 
sa. / Megliu un ciccioni in curu che sózara in casa: megli 
foruncolo nel sedere piuttosto che la suocera IN casa. 


Cìcciu Pintu — E no è megliu a attaccassi a Cìcciu Piptul: 9 mag 
volte meglio litigare con Cìcciu Pìntu, piuttosto che avere a 


i i ; iù 
con lui. Cicciu Pintu è un personaggio ormai scomparso, ricord 
per la sua proverbiale animosità verso tutti. 
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cimaggà — Pari chi sia cimagghèndi cu la commessa: pare che si 
dia da fare con la commessa. 


cìimbari — Assé in cimbari: essere ebbro, sbronzo. 
cimbrèa — Assé in cimbrèa: essere un po’ brilli. 


ciéccura — /nogghi z’è ciéccura: qui c'è imbroglio. Forse il detto na- 
sce dal fatto che spesso, all’interno delle ciéccuri, al posto del mol- 
lusco, vi è soltanto sabbia. 


ciòdu — Appiccà li ciabi a ciòdu maru: affidarsi a persona poco rac- 
comandabile. / Ficchì un ciòdu i’ lu muru: conficcare un chiodo nel 
muro per sottolineare l’eccezionalità di un fatto. / Da lu saccu di li 
ciòdi èscini ciòdi: ogni albero non dà che i propri frutti. / Ciòdu maru 
ha: ha una brutta fissazione. 


ciògga — No è mancu bùccia di ciògga!: non è certo cosa da po- 
co! / Lu mari di la ciògga: impotenza sessuale. 


cioggamarìina — Attaccàddu che cioggamarina a la rocca: attacca- 
to come una patella allo scoglio. 


cipaccàdda — S'ha ischùttu una cipaccadda e z'è iscìddu: si ha da- 
to un’aggiustata ed è uscito. 


cirimèlla — Abé lu córi a cirimella: avere il cuore in agitazione. 


cìtu — No vari un citu, no vari dui citi: non vale un bel niente. / No 
v'ha un citu pa fa baddà un gobbu: non possiede un solo centesi- 
mo, neanche per far ballare un gobbo. 


còcca — Fà li cocchi: imbrogliare. / È unu di la còcca: è uno a cui 
piacciono le scorpacciate e i festini. 
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còda — La coda a mossi!: morditi la coda. Suggerimento che si dà a 
chi mostra d’arrabbiarsi troppo. | Azzà la coda: darsi arie. / Codi bas- 
su, o codibàssu: con la coda abbassata come un cane bastonato. / 
N'è turràddu cu’ la coda fatt'a nodi: è ritornato scornato e deluso. / 
Immubì la coda, fa di coda: scodinzolare. / E la coda!: la locuzione ha 
più o meno il significato di “e con quel che resta” e viene usata a 
commento di una valutazione ritenuta errata per difetto. es.: “Chissu 
paccu pesa casche dui chiri”. “E la còdal”./ Ca ha coda di paglia no 
s’accosthia a lu brasgéri: chi ha la coda di paglia non si avvicini al 
fuoco. / Tinì in coda: tenere in grembo. / Coda di ventu: ultima raffica 
di vento; la coda di lu ponti: la parte terminale del ponte. 


códdu - Aggiuddàssi una cosa a céddu: caricarsi qualcosa sulle 
spalle. / Intralli códdu: darci sotto, darci dentro, impegnarsi. / Assé 
tiràddu di céddu: essere elegante, essere in ghingheri. / Dà códdu 


longu: allontanarsi da una cosa. | Vai e tìraddi lu céddu: tirati il col- 
lo: vai e fatti benedire, O ql.co del genere. 


còffa — È una chi ha una bedda coffa di curu: è una che ha un se- 
derone. 


còibu — Niéddu che lu còibu: nero come un corvo. | Fa l’andàdda di 
lu còibu: fare l'andata del corvo, andata senza ritorno. / Ancu ti si 
màgniani li còibi: che ti divorino i corvi. Si tratta di un augurio fatto 
quasi sempre in tono scherzoso. Se poi si vuole sottolineare ancora 
più chiaramente tale tono scherzoso si userà il termine coibarèddi. / 
Fà mannu un còibu pa buggattinni occi: allevare un corvo perché 
poi ti cavi gli occhi. / Lu còibu no è mai cussì nieddu cumenti lu pìn- 
tani: il corvo non è mai così nero come lo si dipinge. / Da còibu no 
nasci curòmba: da un corvo non può nascere una colomba. / Còibi 
e curracci in boru arréggani eba: corvi e cornacchie in volo annun- 
ciano pioggia. / Còibi cun còibi no si ni boggani l'occi: i corvi non si 
cavano gli occhi tra di loro. | Abé còibu: avere fame. / Lu so dendi a 
cani e a còibi: lo danno ai cani e ai corvi, per dire che lo danno a 
tutti senza risparmio e senza distinzione. / Còibu cumanda a còibu: 
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alla lett. corvo com ; 
. anda a corvo. Si di i chi, ri ; ; 
ió Bakaa ad UA aitia. dice di chi, ricevuto un incarico, 


còi u Dt s S LI . o) 

Ay Di sal gi ira e ficchi, o còipu e ìstha: è morto in un colpo. / 

; po, improvvisamente. / L'ài i ni tagli 

H in ce . / L'àiburu no si ni 
un còipu: una grande impresa non si compie in breve tempo qu 


céipu — im ARI 
DATE, a Diaa in cóipu: no ne vuol sapere, non ne vuol sentir 
Dito con kbit pi wi ya Hapis corposo. / In cóipu gintiri: ve- 
f i é lu puschéddu in cdipu: i 
tati ; au cóipu: essere tormen- 
i pa n MOSCA assillo. / Passavìa in cóipu di lu DLOGIONLE 
un CARAT pt? del tuo padrone. Frase con la quale si caccia Vi 
ibi Halo ioso e che dà fastidio. / Li tre Cóipi e Santi: i tre Martiri 
si Mat Proto e Gianuario. / Mai in cóipu ti ni fària: che mai 
AA ainan I Aii, utana di elle POA DN vate. 
i viziati, rifiutano un cibo off i più 
St pò IIa in SAL di È un cibo O ertogli più volte. / 
TERN Yig a di Pisa di lu monti, ma no in céipu a lu cristhiànu: si può 
nche una montagna, ma non l'animo di una persona 


còllara — So cosi di l’anni di la cò 
i $ i a còllara: sono cose d'altri f : 
di tempi lontani come quelli del colera del 1855. FA 


` . ` ` 


piacere e comodità. / Mattanà 
i anàddu che lu cònnu: i idi 
E oa anto conica ave. cònnu: molestato, infastidi- 


contraffòndu - Rimunì i’ ; 
nì i’ lu contraff6ndu di l x. 
cura, meticolosamente. u di.l'armua: conservare con 


contraggèniu — Fa li ; 
A È cosi a contragaéèniu: 
nio, di mala voglia. ggèniu: fare le cose a controge- 


contrappèru — L’h - = 
ca a fattu pèru e contrappèru: lo ha servito come si 
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contrappésu - È unu chi camina cu li contrappesi: di persona ma- 
grissima, costretta a portare i contrappesi per non essere trascinato 
via dal vento. 


còntu — (In tutte le accezioni del termine). Fassìnni lu còntu: non 
farci più conto, metterci una pietra sopra / E cosa di poggu còntu: è 
cosa di poca importanza. | Abà ti fozzu un còntu: ora ti racconto, ti 
dico una storia. / A lu còntu téiu: a dirla alla tua maniera. / In còntu 
a farìna, in còntu a càsgiu: in cambio di farina, di formaggio. | S'è 
posthu a còntu soiu: si è messo a lavorare in proprio, per suo con- 
to. / A còntu di ga sei trabagliendi?: per conto di chi lavori? / Abìa 
una càmmara tutta a còntu sóju: aveva una camera tutta per sé. 


córi — Assé a mancamèntu di córi: avere un senso di languidezza; 
sentirsi venir meno. / Céri meu isthimàddu: povero cuoricino mio. / 
N'àggiu lu cori buràddu: ormai non ci spero più. / E sempri cu lu cori 


buràddu: è sempre in ansia, preoccupato. / Mè piglièndi lu còri: mi 
toglie il respiro, mi opprime. / Mi n'è iscendi, o mi n'è sasthèndi lu 
córi: mi sta scoppiando il cuore. / Mi fazi a cori mancu, mi fazi vinì 
lu céri mancu: mi mette in ansia, mi dà un tuffo a cuore. I No 
m’abbastha lu córi: non ho il coraggio. / No mi dazi còri di lassàllu: 
non ho il coraggio, la forza di lasciarlo. / Mégliu la faccia rùia chi lu 
còri niéddu: è meglio fare una figuraccia che avere UN rimorso. / 
Car è di céri bonu no azza a cannìzzu: chi è di buon cuore Non fà 
grandi progressi. / Assé a mancamentu di céri: sentire languidezza 
allo stomaco. 


còrru — Punì in corru: decidere, ma anche versare da bere, con ri- 
ferimento agli antichi bicchieri che si ricavavano dai corni. / Zè i- 
scìddu a lu corru mannu di la foscha: si è allontanato molto. / Erani 
dui corri di crabba: non erano che due, come le corna di una ca- 
pra. / Li corri di busciàccara si l'ha posthi in cabu: ha messo in mo- 
stra le corna che teneva nascoste. / Postha corri tuzzinaddi che boi 

faràddu da li corri di la luna: 


di cuntinenti: porta corna vistose. / Pari 
di persona distratta, assai ingenua. / Ca zescha li corri anzeni vi 
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dassa li soi: chi va cercando le corna altrui finisce per lasciarci le 
proprie. / Già n'ha magnàddu corri di pani: ne ha mangiato di cor- 
netti di pane. Di ql.cu che è morto, per dire che in fondo ha vissuto 
abbastanza a lungo e che la sua mancanza non è considerata poi 
una grande perdita. / Una camìsgia tutta a bicchi e a còrri: una ca- 
micia che presenta sporgenze e sboffi da tutte le parti. 


còsa - Soggu fendi cosa: sono indaffarato, sono occupato. | Pa co- 
sa, o pagòsa: perché. / Mi debi cosa: è debitore nei miei riguardi. / 
È cosa mara: è qualcosa che non porta niente di buono. / La mam- 
ma l’ha dittu cosa: la madre lo ha rimproverato, gli ha fatto osserva- 
zione. / Mi’, cosa piazendi!: ma vedi che roba buona, come piace 
questa roba! / Mi n’allegru cosi manni: me ne rallegro molto. / Si no 
vinìa già era cosa!: sapessi che dispiacere se non fosse venuto! / 
La cosa aùdda l’ha mandadda Deu: ciò che si trova lo manda Dio. / 
La cosa antigga dura di più: le cose antiche son fatte senza rispar- 


‘mio e per ciò durano di più. / La cosa furàdda dura assai poggu: la 


roba rubata non dura a lungo. / La cosa cótta no torra mai cruda: 
alcune cose, una volta che si sono verificate, non possono essere 
più cambiate. / No v'è cosa chi no veni a fini: non c'è cosa che non 
sia destinata a finire. 


céscia — A cosci a féggu: accanto al fuoco, al braciere. / Cosci di 
lattùcca: cosce sottili e bianche come le coste della lattuga. / Cosci 
di prata: cosce bianche. 


cóstha — Una'si ni dazi a còsthi!: peggio per lei! / Si n'è dendi a có- 
sthi e a custhàggi: di persona che manifesta la propria disperazione 
e il proprio dolore facendosi del male, strappandosi i capelli e cose 
simili. La frase è detta quasi sempre con ironia. / Una cóstha zin- 
niàdda: una costola incrinata. / Sàrraddi li costi!: ordine perentorio 
di chiudere porte o finestre da cui entrano spifferi, correnti d’aria 
fredda. / Ischudì a costhi: menare botte ai fianchi. / E mi ni lu bóggu 
da cósthi: e me lo tolgo dalle costole. Per dire che una cosa non si 
può dare perché non la si ha. 
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còsthu — Lu mesi còsthu: febbraio. / Vi l’ha dittu còsthu e creipu. 
glielo ha detto chiaro e tondo e in poche parole. 


5ttu — Cottu o no céttu lu féggu l'ha visthu: che sia ip 
a i è già stato al fuoco e dunque può essere ma 9 ut a 
fa ii rivolta a coloro che pur di mangiare subito sono pr a 
dici il cibo anche se non cotto perfettamente. ] Baker pen 
ca edita e dassa lu crabbiòni: cogli i fichi meus = mee men hi "e 

i p) àzaru: ubriaco da sem rare marl : 
pa ea pina non vedi che è innamoratissimo. 


6 , : 'obu: pane a ciambella con inserite delle uo- 
A ang i / Pari chi sia imprumittendi lu Na U VA 
ot pare che stia promettendo qualcosa ne paea a 
volta, per tenere buoni i bimbi, si prometteva pa ece dn 
A quanto pare questa promessa non veniva qua 


ìbi j 'ischùdi a lu crabbiòni: chi non 
ani — Ca no arrìbi a la figga S ISC bro 
e i fichi maturi si accontenta di quelli ancora acerbi 


risa di lu crabbiòni: sorriso subdolo. 


7 igà lu so’ crabbìsthu: ogni ca- 
Ì — Dugna cabàddu ha sigàddu | 
RITO A aaa; ognuno ha commesso | propri peccati 


abbìttu —- Magnà una véstha a la dì che lu quin Ai capretti 
n latte, infatti, è consentita una sola poppata al giorno. 


i piglià ssthi: gli hanno lanciato addosso | 
è — L’hani pigliàddu a cràsthi: gli inno la oepa 
daro AA sO, | Z'è iscìddu ainchiddà di lu cràsthu: è fin 


to al di là del sasso; è finito piuttosto male. 


‘àggi ; di- 
crèbbu — Fà crèbbu: fare rabbia. / N’àggiu un crebbu!: ne ho un 


i j j bu d'ammazzàllu!: mi dà 
i a rabbia! / Mi dazi un crebbu pran 
ein iba che lo ucciderei! / A crebbu di ca no vo: a dispetto d 


chi non vuole. 
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crèstha - Abbascià la crèstha: abbandonare un atteggiamento di 
alterigia, di superbia. / Azzà la crèstha: assumere un atteggiamento 
tronfio. / Fa in crèsta: operare dell’ortolano inteso a preparare gli 
spazi adeguati attorno alle piante di angurie, meloni, cetrioli ecc. 
perché i frutti possano crescere e maturare meglio. / Chissu póschu 
abià un pàimmu di lasdhu in crestha o in pubùsa: quel maiale, sulla 
schiena, aveva il lardo alto una spanna. 


criaddùra — Criaddùra nasciddòggia: bimbo appena nato. / No 
t'aggiu mésthu la criaddùra in coda: manco che ti avessi ucciso il 
bimbo in grembo. Per dire che non è accaduto niente di grave. 


crìccu — Pa fanni pisà a chissu vi voni li cricchi: per farlo alzare dal 
letto bisogna far uso dei cricchi. 


cridì — Deu ti crèdia!: ti creda Dio, perché io non ti credo affatto. / Ti 
póstha a lu crédi in Deu: ti riduce al punto che non ti resta altro che 
credere e sperare nell’aiuto di Dio. / Cosa di no cridì: roba da non 
credere. / Già mi la cridìa!: mai mi sarei aspettato una cosa simile! / 
È ca si la cridìa!: nessuno lo avrebbe mai detto. / Ca no lu credi lu 
pròbia: chi non lo crede lo provi. / È unu chi credi sóru a lu francu in 
prata (lira d’argento): è uno che non crede ad altro che al denaro. / 
E cosa ti credi!: che credi! / Già vi credu ma no tantu: ci credo, ma 


con qualche riserva. / E poggu no si credi chissu!: chissà mai chi 
crede di essere quello! 


criscì — Criscì li figlióri a mannarittu: allevare i figli nell’ozio e con 
troppe blandizie. / Cresci eba a lu bródu: aggiungi acqua al brodo. 


criscì — Ajàllu chi sei fendi a lu cresci cresci: non fai che aumentare il 
prezzo di giorno in giorno. A negozianti esosi. / Ancu no ti crescia 
ossu, e si ti cresci chi ti crescia che lu rabazzòni: feroce bestemmia 
che tradotta suona così: che tu possa morire ancora giovane, ma se 
non muori, che le tue ossa crescano contorte e nodose come la radi- 


| ce della vite. / È sigàddu di criscì: è ormai grande, ma senza giudizio. 
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cristhiànu — Foramàri a cristhiàni, o a dugna cristianu: esclamazione 
d'indignazione, ma anche di stupore. | Isthà a vidè chi ti n'ischònzu 
da cristhiàanu: bada che ti sbattezzo, Oppure, bada che ti cancello 
dalla lista degli esseri umani. / Chi no ni sàppia cristhiànu battisgiàd- 
du: di cosa vergognosa, indecente. / Isthà cument'e li cristhiàni: com- 
portati educatamente, correttamente. / Un trabàgliu fattu cument'e li 
cristhiàni: un lavoro fatto come si conviene, a regola d’arte. 


crìtiggu — È pignèndi lu crìtiggu, o li crìtigghi: le sue maldicenze gli 
stanno ricadendo addosso; gli sta succedendo ciò che in altri egli 


aveva duramente criticato. / Lu crìtiggu di la linga è lu primma chi si 
piegni: la maldicenza è il primo peccato che si paga. 


crùdu — Ca la vo cotta e ca la vo cruda: c'è chi la vuole cotta e chi 
la vuole cruda; non c'è mai volontà 0 gusto unitari. / Chiss'uba è 


cruda cégga: quell'uva è molto acerba. 


cuà — E vai e cùaddi!: ma perché non ti nascondi (per la vergo- 
gna!). / No abé nienti di cuà, 0 NO abé ischansìa: non aver niente da 


nascondere. 


cùba — Asthra cuba èl: si tratta di ben altra cosa! / La cuba mara fazi 
vinu agru: una botte non buona inacidisce il vino. / Vo la cùba piena 
e la muglieri imbriàgga: vuole la botte piena e la moglie ubriaca. 


cubasthòri — Lu diàuru fazi padéddi e no cubasthòri: il diavolo fa 
pentole ma non coperchi. 


cubì — Ca no cubi lu pacciòcciu, no cubi lu pani: chi no brama il 
sesso, non desidera il pane. / Una dì l’abaré a cubì: un giorno po- 
tresti desiderarlo. A proposito di ql.co. cui, al momento, non si dà 


valore, importanza. 
Bai 


í sa 
cucciàri- Ipasthì li cucciàri: rompere un sodalizio, una società, UN 


matrimonio, un rapporto. 
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cùccu — Vecci ` 4 
Sl) fa Saara eiei dr vecchio come il cucco. / Già t'ha can 
: é se ti ha arriso la fortuna! Secondo una pa 


denza popolare, i i 
re, il sentire il canto de 
a ' nto o sianifi 
gnati dalla buona sorte. | Gticulo Siginificaza. papera se: 


cuddìna - (cùddi Me. 

1 ina). L'agliéra di la SATO 

roccioso. ubi i cuddina: aia ricava 

/ Un sori ch’ipacca la cuddìna: un sole che NENI ste 


cugnéru — È cument' 
e 29 #7 ` 
a punì eba i’ lu cugnóru: è un impresa inutile. 


cuidè - idà i 
idàddu - (quidàddu). Dassi cuidàddu: darsi da fare, sbrigarsi. / 


Lu cuidàddu 
C cuntratta la mar. na: ; 
Sila uoa. a fusthùna: la solerzia vince anche la 


cumandà — Cu 3 
con decisione. / Mind bacchetta: comandare perentoriamente 
Munn So a più un maccu in casa soia che zentu sa- 
savi in casa d'altri / Ap sè ppi Incasa propia ehe parto 
î à è in faràdda, l’ubbidì i > 
com À a, lub ; 
andare è agevole, mentre è difficile ubbidire bidì in azzàdda: 


cu ` . #1 
mandamèntu —- Pigliàddu a cumandamèntu: requisito 
cuminiggà ~ ) 

ggàddu — Puntu, mósthu e cuminiggàddu: alla lett: pugnala- 


to, morto e i i 
comunicato, ossia beneficiato dei sacramenti, in un sol 


colpo. La frase è inri 
usata in risposta i chi 
a chi c 
venga fatta con eccessiva fretta. NOGE GNE UDA crt 


cummissàriu — L’ | 
A Ae 
ssusthu di lu cummissàriu chi z’è isciddu da lu 


frisciu di la gi 
gianna: lo spavento d i 
e : > : 
Bro della siratta. | commissario che è uscito dal 


cumòni — A cumòNi, isci 

,0amiscia cumòni: tdi È 
na ) ; sl ni: tutto insie : » 
tura e di varia proprietà messe o tenute insieme PRETE 


cumpàgnu — Pri j jà 
g Primma o poi acciàppa lu cumpàgnu: prima o poi in- 
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giardo, falso che non vi è l’uguale. 


e né vidé: comprare a scatola chiusa. 


i , i bóg- 
j ssa: si a non capire. / No ni 

ssa — vo cumpresa: SI ostina. i 

ii pià 5 présa: non riesce a capire. 


ga cumpresa, No ni pìglia cum 
ini igliòru: i capisco- 
mprindì — No si cumprendini tra babbu e e etica p ry 
aa atra tra padre e figlio (per il baccano 0 P. di a 
cumprindilla sial: cerca di capirla da una puana yot e 
cumprendi a la primma: è uno che capisce immeal! 


diddài — N’hai poggu di cumudiddài!: ma quante comodità! / 
AY umädiddäi póscha: la comodità sfacciata. 
cumudìnu — No soggu a cumudìnu toiu: non sono qui a tua dispo- 
sizione, per tua comodità. 
cumùna — Mi pari lu boccapósthu di la cumùna: sei un maldicente, 
tale che mi sembri un cesso. 


: COSÌ co io 

iscì — Cussì lu cunnòscia la mamma!: così come lo pento pi 

n ua madre. Di persona che non si conosce e: pio 

j p keny si tiene. / Lu cunnòsciu, o lu ricunnòsciu mana 
pn lo riconoscerei anche se fosse bruciato come 


ne: lo conosco troppo bene perché mi possa spin ni r pareo Al 

i lu vo be”: solo chi non lo conosce potr volerci 
p RA pici a còipu e vistha: riconoscere a prima VIS a. = 
chi sica la mèsdha a lu fiàggu: è un inetto, giusto appe 


i dall’ iscìiddu in tutta 
pace di riconoscere gli escrementi dall odore. / Cunniscìdd 
Sassari: noto, famoso in tutta Sassari. 
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cunsìgliu — Ca azzétta cunsiglio be’ s'incontra: chi accetta consi- 
glio si troverà bene. 


cuntà - È unu chi conta finze li grani di lu succu: è un avaraccio 
senza pari. / Chissu è capazzi di cuntatti li peri di curu: è il massimo 
della pedanteria e della meticolosità. È da ricordare lo strano modo 
di contare dei lumacai detto a nobi coppi e che avveniva raccoglien- 
do cinque lumache in una mano e quattro nell’altra. / Zescha di no 
cuntà fàuri: vedi di non raccontar frottole. / Chissa la poi cuntà pa 
una: puoi dire di averla scampata bella. / Chissu no mi la conta giù- 
stha: quello non mi dice la verità, mi nasconde qualcosa. 


cuntèntu — Cuntèntu che pìzzuru, o che picciri: che non sta nella 
pelle per la contentezza. / Currùddu e cuntèntu: cornuto e contento 
di esserlo. / Ca è cuntentu è riccu: chi è contento può dirsi ricco. / 
L’hani daddu sempri tutti li cuntenti: gli han sempre dato tutte le sod- 
disfazioni. / È unu di fazziri cuntèntu: è uno di facile contentatura. 


cuntintà — (accuntintà). Ca cuntènta a tutti no cuntènta a nisciùnu: 
chi vuole accontentare tutti finisce per non accontentare nessuno. / 
Ca si cuntènta godi: chi si contenta gode. 


cuntrattà — (contrastare). Lu maràddu chi magna cuntràtta la mó- 
sthi: ’ammalato che si nutre contrasta la morte, si oppone alla mor- 


te. / Lu cuidàddu cuntràtta la mara fusthùna: la solerzia contrasta la 
cattiva sorte. 


cuntriziòni — Mi’ chi no ti venghiani li cuntriziòni!: bada di non agi- 
tarti troppo, ché potrebbero venirti le convulsioni! 


cunviniènzia - Cu’ li so’ còsthi cunviniènzi: con il suo egoismo. / 
Assé a cunviniènzia: essere disponibile. 


. cunvìintu — E póggu no è cunvintu!: altroché se è superbo! 
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imèdiu): i i con la qua- 
cùra — Mari chi no vi sia cura (0 rimèdiu): imprecazione 


, 
) LI 


vuoi essere superato. 


t : i si sia bru- 

uria — Cùria beschamàri: curia vescovile. / atrata E Rane, 
pini la cùria!: a persona che mostra di I si sia brusgèndi lu 
Cn lo stesso significato la frase: yaer hit l i per portare il sede- 

x j na a ; e i 
issu! / Z'è pusthendi la canna 1 sima che ri- 

rð NL odli Aa in chiesa. Si dice di persona magris 
, 


schia di tirare le cuola. 


sdda: di che ha alle 
curri - Passadda in curìri e canesthrédda: di donna 
spalle numerose equivoche esperienze. 
inchìgliura: i nutre di uo- 
curòra — Curora pizunàggia 0 vinohigliura: sera e n appia a 
i T it eiai. 
va di uccelli e persino di piccoli ucc mee daai 


ì hé i 
la curéra!: non stare sempre N rn È k a una vecchia creden- 
i cemare. 
che conti potrebbe»s 


i i e 
i va in un nido quest 
si contavano le uo A nic di 
o la quale quando 1 giant 
a inais ad essere divorate dalla ii Lor: a SI 
i te di numero. pa ipi 
i re progressivamen a 
cas kipata ne ha passate tante quanto la biscia 
c s 


sconde nel cespuglio. 


ala cal 
curòri — Ni l’ha dittu di dugna curori: gliene ha detto di cott 


crude. 


y ffannosa» 
PE i ‘ che possa correre attannosa 
SA ‘anni isthògghi currendi: c DEE ; diggu: 
peli ni Ha currìddu trent anni lu a a hey 
da oa che ha fatto per molti anni la vita. EU 
au 
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rìddu pa mari e pa terra: è uno che ha girato il mondo. / Ca più cur- 
ri, primma arribi: chi più corre prima arriva. 


cura — È ommu di currìa bona: è uomo di buona tempra. / A péddi 
anzèna currìa làsgha: sulla pelle degli altri lo scudiscio sia pure largo. 


curriàtu — Carri curriàta: carne coriacea, tigliosa. / Ommu curriàtu: 
persona coriacea, solida, resistente. 


curridòri — Cabàddu curridòri: cavallo da corsa. / L'ommu ingamba 
e lu cabàddu curridòri durani poggu: l’uomo che vale ed il cavallo 
da corsa hanno vita breve. 


curriggì — Maru a curriggì: non facile da educare. / Si no voi assé cur- 
riggìddu currèggiddi: se non vuoi che ti correggano correggiti da te. 


curriggidòri — Maru a curriggì, curriggidòri bonu: chi da ragazzo e 
da giovane è stato un problema per chi doveva educarlo, da adulto 
è un buon educatore. 


cùru — Curu di pèntima, curu di muióru, curu a tròna: culo di grande 
mole. / Curu di marassèntu: persona che non sa stare a lungo in 
uno stesso posto. / A curu paràddu: a sedere scoperto come, ad 
esempio, quando si deve fare una iniezione. / Piglià lu curu a gióg- 
gu: prendere in giro:con assoluta mancanza di rispetto. / Piglià pa 
lu cùru: prendere in giro. / A curu in pìiparu, o a curimpìparu: chino e 
con il sedere per aria. / È unu chi entra in curu a cassisìa: è una 
persona in grado di contattare qualsiasi personalità per ottenerne 
favori. / Assé a curu nudu: non avere panni da indossare, essere in 
uno stato di grave indigenza. / Assé o punì caschùnu a cura terra: 
essere o mettere qualcuno col sedere per terra, sul lastrico, in serie 
| difficoltà. / L’hani dassàddu a curu a mégliu: lo han lasciato nei 
guai. / L’hani fattu lu curu a esse: si dice di chi ha subito una bella 
batosta, di chi è stato conciato a dovere. / Ca l’ha in curu l’ha in ca- 
Sa: i guai personali si ripercuotono nella famiglia. / A ca isthazi be’ 
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lu curu li dori: chi sta bene si fa venire male al sedere. / Vai e dà lu 
curu a pòbari: si tratta di uno strano, sassaresissimo invito con il 
quale, in pieno spirito filantropico, si esorta ql.cu. a lasciarsi sodo- 
mizzare dai poveri. 


cuschà - Còscha, O còschazi, lu pizzìnnu: corica, metti a letto il 
bimbo. / Eiu coschu in mezu: io resto neutrale, equidistante. / No li 
còscha mancu lu pèru: non lo sfiora neanche, non lo turba minima- 
mente. / Già zi lu còschi cussì!: non è uno che si accontenta facil- 
mente. / Ca no ha megliu cu’ la muglieri si còscha: chi non ha di 
meglio va a letto con la moglie. / Ca si còscha cu’ li cani si ni pesa 
cu’ la pùrizza: chi va a letto con i cani si alza con le pulci. / Ca si 
còscha cu li curi caggàddi si ni pèsa custhaggi caggàddu: a metter- 
si con i ragazzini non conviene affatto. 


cussènzia — La cussènzia è che lu coriggori; v'è ca lu timmi e ca 
no: la coscienza è come il solletico; c'è chi lo teme e chi no. 


custhàggiu — Mi’ chi no t'èsci da li custhàggi: bada che non lo stai 
tirando fuori dai fianchi. A persona piuttosto restia a concedere 0 
dare ql.co. / Escidìnni da custhàggiu: togliti dai piedi. / A ca li dori lu 
custhàggiu si gìria a l’asthr'ara: chi sente male ad un fianco cambi 
posizione. / È una chi li fazi lu custhàggiu: è una che gli sta bene al 
fianco. / Isthàzi a custhàggiu a noi: abita a fianco a noi. / S'è giràd- 
du di custhàggiu: si è girato di lato. 


custhéra — S'è girendi la custhéra: di persona che se ne sta conti- 
nuamente a viaggiare. 


custhrìintu — Parenti custhrìntu: parente stretto, intimo. Lu parenti più 


è custhrìntu e più dori: i parenti più sono intimi e più dolori portano. 
cuzì — Ca ni vo si ni cézia: chi ne vuole se ne cucini. / Fammi finz'a 


cuzì no è fammi di murì: la fame può essere sopportata quando si 
tratta di aspettare la cottura del mangiare. / Cotta o no cótta, lu fóg- 
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Gee inn e Antonello Lutzoni 


Pa modu di dì 


gu l’ha vistha: la frase viene usata quando, per troppa fame, si deci- 
de di togliere anzitempo la pentola dai fornelli, giacché il fuoco, be- 
ne o male l’ha toccata. 


cuzina — La cuzìna minori fazi la casa manna: la parsimonia nel 
mangiare fa arricchire. 


cuzinà — Ca n'ha ni cuzinèggia (o ni cózi): chi ha qualcosa da cuci- 
nare lo cucina. 
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Dà - E a undì sei dàddu?: dove sei diretto? / Dài chi ti dài o dalli chi 
ti dalli: a forza di insistere. / Ancu ti dogghiani lu chi ha daddu l’ainu 
a la mamma: che ti diano ciò che l'asino ha dato alla mamma - in 
un rapporto incestuoso. / È unu chi dazi di vosthé a lu vinu: è uno 
che ha per il vino grande rispetto; un ubriacone. / L'ha daddu lu bi- 
schottu: lo ha lasciato, non lo ha più voluto come fidanzato, o fidan- 
zata. / Dà impusthanzia a dugna curu di cani: dare importanza e 
peso ad ogni stupidaggine. / No mi dàzi córi di dassàllu: non ho il 
coraggio di lasciarlo. / Dà funi longa: dare ampia libertà. / No vi l’ha 
dàdda vinta: non si è arreso. / Cosa l’ha daddu a cabu!: che gli è 
saltato in mente! / Mi dazi l’ìmpiddi di isthranguràllu: mi fa venir vo- 
glia di strozzarlo. / È megliu a dà che a dumandà: è meglio dover 
dare piuttosto che dover chiedere. / Ca dazi sùbiddu dazi dui vosthi: 
chi dà subito fa un doppio favore. / Ca dazi rizzèbi: chi dà riceverà / 
Dàssi arrésu: arrendersi, darsi pace. / Dàssi bràsgia, dassi chi fa: 
darsi da fare. / Dàssi quidàddu: sbrigarsi, darsi da fare. / Dàssi fon- 
du, o dà fondu: (mar). gettare l'ancora, ancorarsi. / Dàssi vostha: 
rovesciarsi. / Dassi a terra: darsi per vinto, arrendersi. / Dassi a 
un’ara: farsi da parte. / No sabé a undì dàssi: non sapere a chi ri- 
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volgersi, non sapere che fare, che pesci prendere. / Zi li dàzi a ora 
di li dui: andrà a finire per le due. | Ni li dazi fin'a la mòsthi: si dà a- 
nima e corpo, si dedica con tutte le forze. 


dà — Abà m'hai propriu dàddu!: (antifr). quel che hai detto non mi ha 
neppure sfiorato. 


daghì — Daghì mi lu fai dì: visto che me lo fai dire. / Daghì mori zi lu 
pésthani: quando morirà lo porteranno al cimitero. È il commento 
cinico e sprezzante a frasi del tipo: ma sta male, non si sente bene. 


dànnu — Fa dannu e doru che la grandina: provocare danni e dolori 
come la grandine. / Tutti li marànni no venini a fà danni: non tutti i 


guai vengono per nuocere. 


Déiu — Déiu no ha paddròni: Dio no deve ubbidienza a nessuno. / 
Cumenti Déiu l'ha fattu: come Dio l'ha fatto, naturale, al naturale. / 
Isthà cu’ lu chi Déiu t'ha daddu: accontentati di ciò che Dio ti ha dato 
e non metterti in testa idee di grandezza; statene quieto. / No v'è né 
Deu e né santi: nessuno può farci niente; neppure Dio con i santi. / 
Déiu no ha figliòri immintiggàddi: Dio non dimentica nessuno dei 
suoi figli. / No turrà maragràzia a Déiu: non essere irriconoscente 
con il Signore. / Déiu li fazi e Nosthra Signòra l'appàggia: Dio li crea 
e poi La Vergine li métte insieme. Si dice di coppia accomunata da- 
gli stessi difetti. / Déiu zi ni libarèggia e santi: sia Dio che i santi pos- 
sano liberarci di lui, di ciò. / Deu no sempri paga in sàbaddu: Dio 
non sempre aspetta il sabato per premiare o castigare. / Si Déiu vo 
e la giusthìzia: sempre che Dio e la giustizia vogliano, lo permetta» 
no. / Candu Déiu no vo, li santi péni poggu: se Dio non vuole non c'è 
santo che può aiutarti. / Ca zescha a Déiu cun Déiu s'agàta: chi cer- 
ca Dio lo trova. / Fazi che la manu di Déiu: è qualcosa di miracoloso, 
Si dice di medicina efficace. / Primma è Déiu e poi so li santi: prima 
si pensi a se stessi e poi agli altri. / Déiu lu fòzzia!: Dio voglia! / Déiu 
t'intèndia: Dio ti ascolti! / Mi so pusthendi a lu credi in Déiu: mi stan» 
no portando alla disperazione, al punto che solamente il creder@ 
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dènti — ìnni i 
Untaddinni in dugna denti: passane bene in ciascun dente 


assaporalo bene. Si dice di ci iffi 

di riassa i cibo che difficilmente si avrè i 

prima porare per lungo periodo. / Primma so li denti yuki 
pensa a te stesso, poi ai parenti v pol l parenti; 


con i denti che sporgono dalle labbra. / a Peal parana 


sciàra à si Buggàdda la I 
posati X ign lu duróri: tolto il dente, AUN: il put ig 
na dènti: non gli manca un solo dente. Si dice xh, 


ironia a proposito di chi o 
RI f stenta elegan i ilitz 
chi si atteggia a persona irreprensibile, TA PRAD A MA PRNG gi 


dì - Dì di fatturìa: gi i 

I n DI d : giorno feriale. Dì 
didda: giornata particolare ( i 
rio). / A dì in mézu: a giorni 
giorno nasce per poi morire. 


rivi: di festha: giorno festivo. Dì nò- 
ia enica, giorno festivo, anniversa- 
erni. / Dugna dì nasci pa murì: ogni 


ga /Ladìel 
preciso istante in cui verrò a lora chi lu vengu a sabé: nel 


Era già dì manna: si era seggio. di fatta: a giorno inoltrato. / 
una dì manna: c'è x giorno. / Vè vuri 
na: c'è voluta un'intera giornata. / A dì Aa 


inoltrato, in pi j si 
Fa dì: albeggiato Lago: / A l'incrinàdda, o a carasòri: al tramonto. / 
"son sha fb dì zi ni passa una: ogni giorno se ne va 
Dugna dì cara phan o a aai FORO che invece andrebbero fatte. / 
Hal almant iui giorno il sole tramonta. / Li dì boni arrìbbari 
La di bona altera da di cesa. ie bucna wrai Sulle Bruto | 
i casa. Il d pe lic uona giornata aspett i 
Bi stonda ny: 8 rivolto a quei contadini che aspettano pr cin 
asa a poltrire. / Di dì in dì: di giorno in giorno si 


diàdda — M’abaràggiu ammintà di 


della giornata d'oggi. la diàdda d'oggi: mi ricorderò 


diànzini — Lu diaànzini 
— Lu diànzini chi ti n’ ià . ; 
BE al mondó. n'ha criàddu: quel diavolo che ti ha 


diàuru — Ì jà 
Fuggì che lu diàuru a l'eba santa: scappare come il demo 
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nio di fronte all'acqua santa. / Pari lu chi ha fattu lu bischéttu a lu 
diàuru: di persona bruttissima. / Lu diàuru chi t'ha inginnaràddu!: 
quel diavolo che ti ha fatto nascere! / Si mi n’àzzani tuttiganti li diàu- 
ri: se davvero mi fai andare su tutte le furie. / Lu diàuru maèsthru: il 
diavolo maestro (di malignità). / Divvìru cun tutti li diàuri: diglielo 
con un diavolo per capello. / E diàuru a maccarròni! (a carri, o a pe- 
sciu ecc.): e vada al diavolo il pesce ecc. per dire che ormai si è 
stanchi di mangiare questa 0 quell'altra cosa. / Isthà diàuru chi: sta 
a vedere che. / Cazzu diàuru! o cazzudiàuru!: esclamazione usata 
da chi è spazientito e visibilmente seccato. / Lu diauru fazi li padéd- 
di, ma no li cubasthdri: il diavolo fa le pentole, ma non i coperchi. 


dibènza — Dugnunu ha dirittu a una dbènza: ognuno ha diritto ad 
una difesa. 
dibì - Eddu mi dèbi cosa: lui è debitore nei miei confronti. / /schùru 


a ca debi: povero colui che deve, che è debitore. / Dibì l’anima, la 
camisgia, li muddandi: essere sommerso dai debiti. 


dibidì — L'odiu dibìdi e l’amori aùni: lodio separa e l’amore unisce. 


dibéttu — Dibóttu, mascióttu, ma laddru: giovane, devoto, ma ladro. 
Di giovane dall’apparenza buona, che però nasconde cattiveria @ 


malvagità. A 
dichiàra — La dichiara di lu duttori: certificato medico. 


dicòru - È unu chi ha pessu dugna dicòru: è uno che non ha più 
dignità. 

dìddu - Ni li dai un diddu e si ni piglia un bràzzu: gli concedi un dito 
e lui si prende l’intero braccio: / E acchì no li poni lu diddu in boccali 


per dire che la persona di cui si parla è tutt'altro che uno scemo, / 
Pòipa di lu diddu: polpastrello. / Nodu di lu diddu: nocca. 
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| pagava. / Ha fattu li dinà che la rèna: ha guada 


ri si dice di chi è capace di ricavare s 
n: ncu andi che li dinà: che tu possa vagare 


Pa modu di dì 


diègnu — L'hani f: è 
attu a . ; 
anche: lo hanno o Ui ‘o hanno malfidotto 


brattato, si è inzaccherato. 


o n , Sfigurato, m 
0, umiliato. / S'è fattu a diègnu: si è ar 


dki — SU moii 
esilla — Ancu la diesilla ti zi pósthia: che la morte ti porti via 


digugliàddu — Diguglià 

gugliàddu da li cani: i 

sthu r s ani: straziato d ; 

RLR F ahe aN diffarenzia è pogga: tra r cani. / Tra mo- 
re dilaniati la differenza non è poi tanta ; essere morti e 


dillîriu — È à in dillìriu: è 
E andàddu in dillìriu: è stato colto da incontenibile gioia 


dimaià - (dimmaiè). L 
dere I Sensi con un ca 
to i sensi per il dolore. 


ha dimaiàddu cund un 
ddu cune pugnu: gli ha f - 
zzotto. / S'è dimaiàddu pa lu of: ha Ro 


dimòniu — 
che si usa 


A indemoniato. / Si mi n’àzza 
‘ari chi vàggia li dimoni in có 
nio. / Arumàncu una tèura lu 


dinà — No ha fatt j 
i u mancu li dinà di l’èba: 
on i ! a: non ha i 
€, neppure i soldi per comprare l’acqua cigni aci 
i n si 

tantissim dar 

o denaro. / E unu chi fazi li dinà ay da Polenta 
oldi da qualsiasi co- 
senza una meta co- 


109 


Gian Paolo Bazzoni 


me avviene per le banconote. | Li dinà n’hani buggaddu l’occi a San- 
ta Giustha: i soldi possono accecare anche i santi e la giustizia. / Di- 
nà e santiddài, middài di la middài: quando si parla di denaro e di 
santità bisogna sempre far la tara. / Senza dinà no si canta messa. 
senza pagare non si può pretendere una messa cantata; senza de- 
naro non si fanno opere straordinarie. / Li dinà so i l’occi di tanti e i' li 
mani di pogghi: il denaro è nei sogni di molti ma nelle mani di pochi. / 
Ommu senza dinà, ommu mósthu: un uomo senza denari è come se 
fosse morto. / Li dinà alliccani lu pobaru e lu riccu: il denaro alletta 
sia i ricchi che i poveri. / A li dinà nisciunu dizi bastha: ai soldi nessu- 
no è capace di dire basta. | Li dinà so fatti pa ipindì, ma si l’ipendi tut- 
ti sei futtiddu: i soldi son fatti per essere spesi, ma se li spendi tutti 
sei fregato. / Àinu a la funi e dinà in manu: asino alla fune e soldi in 
mano, per dire che lo scambio si fa nello stesso momento. 


dipéttu — S'è arruipàddu pa fà un dipéttu a la mugliéri: si è evirato 
per fare un dispetto alla moglie. / A dipéttu di ca mi vo mari: a di- 
spetto di chi mi vuol male. 


dipiazéri — Vi n'è propriu di tignissìnni lu curu a nieddu. comm. i- 
ron.: dal dispiacere ci sarebbe proprio da mettersi il culo a lutto. 


diprizià — No diprizià mai cosi in loggu anzènu: non disprezzare 
mai nulla in luoghi o in casa di altri. / Ca diprizièggia cumparèggia: 
chi disprezza compra. i 
dìputa — Diputa di pari: discussione accesa. 

diricàddu — Diricàddu che mèsdha di préddi: delicato come escre- 


menti di prete. / Diricàddu e fattu in grossu: dall'aspetto delicato, ma 
nei modi grossolano. / Ma diricàddu, mi’: all'anima della delicatezza! 


dìriggu — Già sei poggu dìriggu!: ma come sei delicato! 


dirudùttu — Si n'è andàddu diruduttu: è andato via definitivamente. 
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dischamìnu — zadi ; 

leao. I A p inaa dechami: menare, condurre nella strada 
: ; aminu: non ci si i - 

perché abbiamo percorso strade diverse CRA, PRONES 


dischènti — Mégli 

vis dida nadal on a masthru che sésdhu a dischènti: 

Preti ay aa maestro piuttosto che dare un solo soldo 

pkai: abeh i assé un masthru primma ancóra di dischènti: 
estro prima ancora d'essere allievo. Si dice di chi vuol 


bruciare le ta i 

ppe e giungere subito all’api 
x dii. Y apice della carri Turrà 
da màsthru a dischènti: regredire nella carriera. dep ERRA 


disciprìna — indì > di 
va p DIRE la casa indì no vè disciprina no v'è nemmàncu ripéttu: 
cui manca la disciplina manca anche il rispetto cu 


disghràzia - (digrazi. s Ai i 

dionio Li dirne . Li disghrazi no si sa da ca pasthi venini: le 
pianisten sa mai da che parte arrivano. / No t’alligrà di dk 
pain ant non rallegrarti delle disgrazie altrui. / Li disghràzi 
rali ped Hu ata: CITA ognuno è capace di far opera di 

si tratta di disgrazie d'altri i di 
Li GS IRAE í 5 altri. / L pe 

venini mai sori: le disgrazie non arrivano mai sole ORRIREN 


dis i Ù 

p palme io n A ii v'è la cariasgia a disghraziaddù- 
l si trovano in grande ab 

trabagliu fattu a disghraziaddùra: lavoro AR ia eya 


disipéru — M’è pusthèndi isiné i 
Lana pusthèndi a tu disipéru: mi sta portando alla dispe- 


dòdizi — Dòdizi onzi una li i 
a libbra: i ; 
stesso che: due più due fan ahy anco nTAnDO MA Ear 


dòru — A dò . ò 
Mo ti ridi dii dòru mannu meu!: con mio grande dolore! / 
òru; candu lu meiu sarà vecciu lu toiu sarà no- 


111 


Gian Paolo Bazzoni 


j { >ddu!: a ricordare i 
mànnu — A dorumànnu di cand n susdhàddu!: a ric 
A di quando facevo il servizio militare! 


déssu — Azzamminni da déssu: togliti di dosso. 


i P issi olce mie- 
dòzzi - Dòzzi immintàddu, dòzzi co K dl A Nian DS a vol- 
OZA VERO a? anzi a l'isthògamu: ; 
Yzzi a bocca, rànziggu o idòzzi: persona 
pan ral'aigaltaconi bene. / Sanghi dozzi, o sanghidozzi: p 
te non i uore. 
influenzabile, ingenua, ma anehe di Syene 


x , AR `n: è sempre la 
x lu matèssi drandrà 
àn - (trantràn). E sempri 
drandràn - (tr 
stessa tiritera. 


ri — 


Ì i ni poi h i stare ben tranquillo. / Di ghissu 
Grumo z Nanë Cf Brua surraggà a sonnu ag pente 
On a boiia lente / E no lu vedi chi è drummiìddu: e non ti cos 
n sg è imbambolato. | No n’aggiu drummiddu nae 

pona Sama, > n ho chiuso occhio un solo istante, non ho « it 
kert ID i mmi, drommi, già t'iscèdda la befàna: gig Po n 
cant i ve li la befana. A chi resta imbambolato di fro neg 
i ere dpr ofhi no piglia pèsciu: chi dorme non pesco ul 
I ” nzènu no dròmmi cantu vo: chi dorme in i pri 
a S Mo vuole. / Ca drommi assài fini pòbaru: x tt 
nda ovo / Ca dròmmi assai campa poggu: ch i Con 
To Hola = / Ca no ridesci a drummì si ni pesa mano Ri: 
albert a osare col sonno si alza ammalato. / L'ha iru m a 
par ipa on lo ha steso con un cazzotto. IL hani per fe 
pae A pata hanno operato senza anestesia. / Mi s 

patio ui manu: mi si è intorpidita una mano. 


ìddu: iovane alquanto 
i — iòbanu mezu drummìddu: un g 
doo io che póschu: addormentato com@ WN 
im 
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maiale, profondamente. / Drummìddu che puzzinésu: addormentato 
come un morto che già puzza. 


dubé — Megliu chi ti dèbiani chi a dubé: meglio essere creditori che 
debitori. / Pari chi tutti li dèbiani e chi nisciunu lu pàghia: pare uno 
che vanti crediti da tutto il mondo senza mai riuscire ad esigere un 


soldo. Si dice di persona sempre imbronciata che tratta tutti con al- 
tezzosità. 


dugàna — Paga di rizzibidòri di dugàna: stipendio molto alto, pari a 
quello di un direttore di dogana. 


dumandà — Mai dumandà, mai rifiutà: non chiedere mai, ma allo 
Stesso tempo non rifiutare mai. / /schùru a ca dumanda pa abé: è 
da compiangere chi è costretto a chiedere per necessità. / So an- 


daddi a dumandalla: sono andati a chiedere formalmente la sua 
mano. 


dumàni — Ca arrìbba a dumàni, arrìbba a lu cani: chi conserva al 


domani rischia di dare poi tutto ai cani. / Appoi d'oggi veni dumani: 
ogni giorno è un nuovo giorno. 


dunà — Ca dona rizzèbi dui vosthi: chi dona riceverà il doppio di 
quanto ha dato. 


durà — Ca la dura la vinzi: chi la dura la vince. / Cantu dura fazi fi- 
gùra: fintanto che dura manterrà la sua funzione. 


durì — A ca isthàzi be’, lu curu li dori: anche chi sta bene ha sempre 


duròri — Una punta di duròri: un dolore acuto, una fitta. / Lu duròri 


. di lu batìu, o di la batìa: dolore del vedovo o della vedova. Si tratta 


del dolore che si prova quando si va a sbattere con il gomito su qu. 


0. di duro; dolore intenso e acuto, ma di breve durata. / Li so giunti 
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i j i dizi óhia: chi pro- 
inciato le doglie. / Ca senti duròri chip 
ili ; ròri in dì di féstha: a proposito di ql. 
/ È megliu lu duròri di PISOOCRia 
È i na 
che lu durori di cori: è preferibile provare MUSA, pai pe 
ivi di i he avere un rimorso. 

otivi di denaro piuttosto c i 
durdri il morto lo piange solo chi veramente soffre. 


li duròri: han c 
va dolore si lamenta. / Che du 
co. che proprio non ci voleva. 


òri — Duttòri bonu pa li gaddi asthariàddi: medico da pr da 
Mora dico capace di curare a mala pena dei calli irritati. pi 
Sel biar "S'affutti di lu duttòri: chi piscia chiaro non ha bisogno “i 
ia lessi Duttòri indizzìsu, firìdda mazzìdda: il male si ngi gita p 7 
sten del medico. / L’ivàgli di lu duttòri so tappàddi di terra: g 


errori del medico possono costare la vita. 
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Èba - L’èba ni cazza (o n’anda) finze lu macchini: l'acqua cancella, 
elimina, ogni cosa, persino la pazzia. / La pogga eba no gira la réd- 
da (del mulino): con pochi mezzi, con poche energie non si realizza 
niente. / Àschu a manzànu, vo dì eba a sera: arcobaleno al mattino, 
pioggia alla sera. / È cument'e pusthà eba a lu mari: è un'impresa 
inutile. / E cument'e a punì eba i lu cugnóru: è come versare acqua 
in un cestino. Stesso sign. del prec. / Eba e ventu, annàdda di 
saimméntu: pioggia e vento fanno buona vendemmia. / No debi dì 
mai “no ni vogliu di chist'èba”: non devi mai dire “non voglio 
quest'acqua”, perché, prima o poi, potresti averne bisogno. / Eba e 
foggu no si negani mai: l'acqua ed il fuoco non si negano mai. / Eba 
e freddu, annadda di pizzìnni: il brutto tempo favorisce la nascita di 
molti bambini. / È unu chi s'ha dassàddu lu viziu di l’eba: è uno che 
ha smesso di bere acqua. Si dice a proposito di chi continua ad u- 
briacarsi nonostante i propositi di smettere. 


ebasànta — Lu diauru di l'ebasànta: alla lettera: il diavolo 


dell’acquasanta. Così viene definita una persona (generalmente un 
ragazzo) capace di diavolerie nonostante l'aspetto di santerello. 
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ebasantéra — Tuccàdda che ebasantéra: toccata come lo è 
l’acquasantiera, ossia toccata da tutti e senza distinzione. La frase 
è diretta a donna poco seria, disposta a farsi toccare da tutti. / Boc- 
ca d’'ebasantéra: bocca smisurata. 


èbba — Chissa è èbba chi vo trubìdda: è una cavalla che deve es- 
sere impastoiata. Si dice di una ragazza piuttosto libertina, ma an- 
che soltanto un po’ vivace. 


eddài - Un ommu d’eddài: una persona attempata. 


egoismu — Primma è Déu e poi so’ li santi: prima bisogna pensare a 
se stessi e poi agli altri. / Primma li denti, poi li parènti. | Primma la péd- 
di appoi la camisgia: più o meno lo stesso sign. dei prec. / Bòddia be’ la 
me’ padédda, sia bagassa me’ surédda: purché vadano bene i miei 
interessi, non m'importa nemmeno che mia sorella faccia la puttana. 


eibaràna - (èiba lana) A l’eibaràna: a man salva, a più non posso, 
senza il minimo scrupolo, come se si trattasse di nient'altro che mu- 
schio. / Pisàddu a l’èibaràna: allevato senza regole. 


èllera — Attaccàddu che l’èllera: attaccato come l'edera. / La bona 
ziràcca che l'èllera s’attàcca: la buona serva si attacca alla famiglia 
con la quale lavora come l’edera si attacca al muro. 


èmmu — Una dì sì e l’asthra emmu: sempre, ogni giorno. 


epidèmia - (epidemia). Chissu pizzinnu è un epidèmia mara: quel 
ragazzo è una vera peste. 


èsci — Èsci, èscizi: esci, esci di qui. Questa voce però viene anche 
usata in alcune espressioni idiomatiche assumendo vari significati, 
es. Èsci chi mi z'àndu: beh, ora vado via / Èsci a me: dallo a m®, 
lascia che ci provi io. / Èsci a vidé: fammi vedere. / È sempri èscl 
par èsci: non fa che saltare di palo in frasca. 
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escimmìnni — Escimminni da curu: alla lett. esci dal mio ano, per 
dire togliti di mezzo e vai a farti friggere. 


èsse — Ti fozzu la canna a esse: ti sformo il sedere; te le do di san- 
ta ragione. i 


èsthru — D’èsthru maru: di cattivo umore. / Si m’azza l’èsthru: se mi 
salta il ticchio. 


etichètta — Sighì l’etichètta: seguire le norme del cerimoniale. / Trà- 
sgiu d’etichetta: abito nuovo, abito da cerimonia. 


DERISO i o iii nre 
disegni 
Mario Fundoni e Antonello Lutzoni 
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fà — Fà a la mi n’affùttu: fare, eseguire un lavoro, ql.co. senza alcun 
impegno. / Fà bàrra: fare lo smargiasso. / Fà ciòccura: imbroglia- 
re. / Fà crèbbu: provocare invidia, dispetto, rabbia. / Fà dra: aspet- 
tare, trovando nel frattempo ql.co. da fare per ammazzare il tem- 
po. / Fà fóggu e fiàra: darsi da fare con ogni mezzo. / Fà l'àaschamu: 
far schifo, ripugnare. / Fà l’isgiàbiddu: fare lo stupido, lo spiritoso. / 
Fà puschéddi: vomitare, dare di stomaco. / Fà rasgiòni isthrazzu- 
ràddi: sragionare, fare discorsi insensati. / Fà èba: piovere. / Fà di 
manu: fare dei cenni con la mano. / Fà di cabu: fare un cenno con il 
capo. / Fà d’écci: strizzare l’occhio, fare un cenno con gli occhi, am- 
miccare. / Fà a chirriòri: strappare, dilaniare, fare a brandelli. / Fà a 
zìnzari, o fà in milli pezzi: spezzettare, ridurre in piccolissimi fram- 
menti. / Fà vidda airàdda: fare vita disordinata, poco onesta. / Fà 
pàglia: pavoneggiarsi. / Fà còibu, o crò: di cavallo alla tira di un car- 
ro che improvvisamente si accascia per mancanza di forze. / Fà a 
gidèa: fare a capriccio, agire secondo quanto detta l'estro. / Fà lu 
drummiìddu: fingere di dormire, ma anche fare il finto tonto. / Fattu 
in casa: casareccio (pani, minésthra fatti in casa). / Dàssi chi fà: 
darsi da fare. / Chissi bótti m’hani fattu dui anni: quelle scarpe mi 
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sono durate due anni. / L'ha fattu mannu la zia: lo ha allevato, lo ha 
tirato su sua zia. / Ha fattu lu di pisassìnni, lu di giràssi ecc.: ha ac- 
cennato ad alzarsi, a voltarsi ecc. / Ha fattu iscì la bozi: ha divulga- 
to, ha fatto propalare una notizia. / N'ha fattu a pédi e a cabàddu: 
ne ha combinato di tutti i colori. / Ha fattu còipu e ficchi o còipu e 
ìstha: è morto sul colpo, all'istante. / Aggiu a fà che te, o fozzu che 
te: a dirla, a pensarla alla tua maniera. / E lu faziàddi tontu, maccu!: 
e voi lo consideravate tonto, scemo! / N'ha fattu che Càraru, o che 
Garibasdhi, in Franza: ne ha combinato di cotte e di crude, ne ha 
combinato di tutti i colori. / No fazi a dillu: non è il caso di dirlo. / Co- 
sa fatta a impriasthadduùra: di lavoro abborracciato, fatto male. / Ha 
fattu dannu e doru: ha provocato danno e dolore. / No po fà né di 
mani e né di pedi: non può muoversi, non può agire in alcun mo- 
do. / Già lu fazi: è una cosa che può succedere. / Pari fendi lu frà- 
biggu di Roma: di chi tira troppo per le lunghe nel portare a termine 
un lavoro. / Ti zi fazìa in Sòssu: pensavo che ti trovassi a Sorso. / 
Ancu ti fòzziani a mazu: che ti pestino ben bene. / Già l'hai fatta!: 
pare proprio che l'hai combinata grossa! / Fatta vi l'hai?: hai finito? / 
Un custhéddu, una fòibizza chi fazini: un coltello, un paio di forbici 
che funzionano, che tagliano. / Chissu ni fazi maraddìa: quello fini- 
sce per ammalarsi. / N'ha fattu tutta la figga da l'àiburu: ha colto 
dall'albero tutti i fichi. / Nienti lu fail: e ti par poco! / È più la ditta che 
la fatta, o vi vo più a dilla che a fàlla: ci vuol più a dirlo che a farlo. / 
N’àggiu di fà assai eu! No n'àggiu di fà: non è cosa che mi riguar- 
da. / A cantu vi la fazìa: ce la faceva a stento. / A cantu po fà: per 
quanto gli riesce. / Fassi faccibiàncu: impallidire, sbiancare in viso. / 
Fassi lu peressègnu: segnarsi la fronte. / Fassi feria: marinare la 
scuola. / Fassi mannu: grandeggiare, vantarsi; crescere. / Fassi 
d’ignétu: fingere di ignorare, di non sapere. / Fassi contu: tener con- 
to; supporre, ipotizzare. | Fassìnni lu contu: perdere ogni speran- 
za. | Fassìnni un puntu, o un puntu Mannu, di vasghògna: vergo- 
gnarsi profondamente. | Fassi rùiu: arrossire, vergognarsi. / Fàssi a 
péschu: mangiare a crepapelle come maiali. / Fattìru a cassora, a 
pappiìnu: alla lettera: fattelo in umido, fattelo a pappina. Frase meno 
volgare, ma che ha, più o meno, lo stesso significato di poniddizziru 
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in curu. Si tratta di locuzioni usate nei i di 
î nei confronti di chi ifi 
sgarbatamente di dare una cosa richiestagli. big 


dito y Faba di bon cóttu: fave di buona cottura. / Faba di maischót- 
GWA Pun avaero tardano a cuocere. / Faba a ribisàri: fave 
ale e condite con olio. / Ancu ti dògghiani | 1 

l'azeddu: che ti diano le fave it T a A 
; condite con aceto. Impr i i 

dura se si considera che tale pi ve Sonia GANS UN 
i r e pietanza veniva servita come ultimo 

pasto ai condannati a morte. / No ni po più la faba: no ne può più, è 


al limite della sopportazione. / Ma nig 
. acos ; p 


f ’ AR, . ». DI i LI 
P — Lu pr alba s. CHMA a lu fabéddu: i cagliaritani 
ccento della loro parlata. / Ca í ] j 
conos > dall'ac cunnosci assai 
fabéddi è sabienti: chi conosce molte lingue è un sapiente. 


fabiddà — Fabiddà in sùipu: parlare con un linguaggio i 
— Fabiddà in } co - 
sai # Riga a l'ischusa: parlottare, parlare soltoveca / lu, sabloni 
sea gl il saggio parla poco. / Ca fabédda poggu, poggu 
de ioni At AN di mane possono di sbagliare. / Ca no fa- 
dda ma ucca: chi non parla mai finisce tra- 
sformarsi in una zucca. / No fabiddà si no voi intindì: sai; 
pito fa a meno di parlare. / È unu chi no si vo fabiddàddu:. si dice 
i persona piena di sé, che si dà molte arie. / No fabiddà sott'a lu 
còipu: non parlare senza prima riflettere. / Fabédda sóru candu pì- 
scia la giaddìna: tu parla solo quando piscia la gallina, ossia mai P 


faccètta — Faccètti ecin: | 
sapo étti a la magnaccia: basette lunghe sino alla man- 


ni r "ia poni n pis di l’àinu: ed ora devi accontentarti 
sino. A chi ha sciupato il cappello, il berr 

sier i i etto, ma 

anche l'abito che indossa e non ha nienťaltro con cui sostituirli. 


faccia — Abé faccia: aver facciatosta. / Faccia di firèttu, o di feri: chi 
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è livido per la rabbia. / Fàccia trappàdda (o faccidrappàddu): perso- 
na con grande faccia tosta. / Faccia di dugna dì: rimprovero bonario 
che si fa a ragazzi discoli ma simpatici. / Faccia di cannàu, faccia di 
cantoni: faccia tosta. / Fàccia di màccu: stupido, cretino. / A dì la co- 
sa in faccia no si pesdhi l’amicizzia: a parlare chiaro non si perde 
l'amicizia. / Iscì facci sigàddu (o faccisigàddu): fare una figuraccia 
per essere stati sbugiardati. / Si l'è fatta la faccia che la téra: è 
sbiancato in viso, è impallidito. / Facci fèu, oppure faccivèu: brutta 
faccia, brutto. / L’hani fattu fàccia bona: gli hanno riservato una buo- 
na accoglienza. / L’hani fattu faccia mara: lo hanno accolto mala- 
mente, con evidente fastidio. / Assé di fàccia mara: avere una brutta 
cera. / Ca no ha faccia no campa: chi non ha facciatosta non fa pro- 
gressi. / Abenni la faccia in terra: vergognarsi per qualcosa, sentirsi 
un verme. / A faccia a faccia: a tu per tu. / A faccia a pari, o a faccia 
di pari: Vuno di fronte all’altro. / A faccia a tèrra: bocconi. / A faccia 
manna pièna: con grande faccia tosta; con grande ostentazione. / A 
faccia a sori: rivolto verso il sole, esposto al sole. / Megliu abé la fac- 
cia ruia che lu cori niéddu: meglio una figuraccia che un rimorso. 


faccimànnu - A lu pòbaru faccimànnu la limosina si li nega: al po- 
vero sfacciato si nega l’aiuto. 


facusthài — Punì in facusthài: avviare ad un mestiere. / A dugnùnu 
la so’ facusthài: ciascuno faccia il proprio mestiere. / A ca v'ha facu- 
sthài no li manca lu pani: a chi conosce un mestiere il pane non 
manca. 


fàdda — E mara fadda, o maravàdda: alla lett. mala sorte. Quasi 
mai però tale locuzione vuole esprime un’imprecazione; il più delle 
volte è detta come interiezione che esprime una certa invidia. / Tri- 
sthu che la fadda mara: triste come la cattiva sorte. / Pissighìddu da 
la fadda mara: perseguitato dalla sfortuna. 


faddà - Déu ti fàddia be’: che Dio ti mandi una buona sorte; che 
Dio te la mandi buona. 
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fàddiggu — (s.) Ha la faccia di lu fàddiggu: i i i 

j i ggu: ha un’espressione affati- 
cata, un viso segnato dagli stenti. / Chissa ha currìddu lu paru di lu 
fàddiggu: quella donna ha corso il palio degli stenti, ossia ha fatto la 
vita peccaminosa della prostituta. 


fàddiggu — (agg.) Lagnu fàddiggu: magro per gli stenti. 


uyl — Faini di casa: faccende domestiche. / Faìna gittàdda: fatica 


famìddu -— Lu tècciu no credi a lu famìddu: chi è sazio non crede a 


chi ha fame. / La visdhùra è un 3 Ì 
i magnà famìddu: la verdura è į- 
bo che non sazia. SPAN 


famiìria — /n dugna famìria v'è lu bonu e v'è i i igli 
ir : ) è lu maru: in ogni famiglia 

trovi il buono ed il cattivo. / Famìria bona, donu di Dèu: famiglia 

buona, dono di Dio. / È mari di famìria: è un difetto, una brutta abi- 


perno di famiglia. / Zi femmu tuttu in famìria: facciamo tutto tra di 
i. 


fàmmi - (fàmi) Abé la fammi finz’a chizi: essere nella più dura indi- 
genza. / Buggànni o cazzànni la fammi: sfamare. / Lu duròri più 
mannu è a murì di fammi: il male più grave è il dover morire di fa- 
me. / Dugna mòssu è contru a la fammi: ogni boccone serve a com- 
battere la fame. / Deiu zi ni libarèggia da fammi, da rìu e da fèmmi- 
na: Dio ci liberi dalla fame, dal fiume e dalla donna. / Ha una fammi 
chi pari iscìddu da prisgiòni: ha tanta fame che pare appena uscito 
dal carcere. A testimonianza che il carcere di un tempo prevedeva 
anche misure di contenimento alimentare. / Fammi finz’a cuzì no è 
fammi di muri: la fame, quando si tratta di aspettare sino alla cottu- 
ra del cibo, non è fame da morire. / Pa la fammi si tràdi lu babbu: 
per la fame si tradisce anche il proprio padre. / La fammi è cegga: 
la fame é cieca, rende ciechi. / A la fammi la ghianda zi passa che 
Casthàgna: quando si ha fame le ghiande possono sembrare casta- 
gne. / A primma fammi: a stomaco vuoto. / A primma fammi tuttu è 
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bonu: quando si ha fame ogni cosa è buona, purché commestibile. / 
A la fammi no v'è ricatu maru: stesso signif. del preced. / La fammi di 
Monti Rosé indì si magnàbani la péddi cruda: si tratta di una frase 
rivolta a chi mostra di essere assai schifiltoso. / La fammi di la pa- 
sthòggia chi s'ha magnàddu la frassàdda: dovresti avere la fame del- 
la partoriente che si è mangiata persino la coperta pesante. Anche 
questo è un colorito augurio rivolto a chi continua, insistentemente ed 
in modo irritante, a lamentarsi di aver fame, oppure a chi mostra di 
aver gusti difficili in fatto di cibo. / No v'è che la fàmmi!: bisognerebbe 
provare cos'è la vera fame! La frase è rivolta a chi mostra di non ap- 
prezzare alcuni cibi. / La fammi di lu fràddi chi ischudìa lu cuggùddu 
a lu lasdhu: la fame di quel tal frate che sbatteva il cappuccio del saio 
al lardo perché si impregnasse del suo profumo. 

fanfàrra — Ni l'hani faràddu cu’ la fanfàrra: lo hanno accolto con tutti 
gli onori. 


farà — Fàra, fàranni da l'ischàra: vieni giù dalla scala. / N'ha faràddu 
la mòsthra: ha cessato l'attività che esercitava. / Ancu ti ni fària la 
mazza: che ti venga un’ernia. / Zi l'è faràdda la linga: ha inghiottito 
la lingua. Di persona che continua a tacere come sé avesse perdu- 
to la lingua. / N'è faràddu casche dui chiri: ha perduto la bellezza di 
due chili di peso. / Ancu ti ni fària la coda: che possa caderti il pene. 
Frase detta natufalmente in tono scherzoso e rivolta ai bambini. / 
Mai chi ti ni fària in cdipu: che mai possa mangiarne. A persona che 
mostra di non gradire il cibo offertole. / Mi n'è faràddu da li raccàri: 
mi è caduto dalle braccia, ho perduto la stima che avevo in lui. / N'è 
farendi l'ària: sta venendo giù il cielo per il temporale. / Mi pari fa- 
ràddu da l’aria: pare che caschi dalle nuvole. / E chi diàuru faràd- 
du!: esclam. Accidentàccio! / Fàranni la minesthra: tira giù dal fuoco 
la pentola dove cuoce la pasta. / Un ciàffu faràddu da l’aria: un cef- 
fone inaspettato. / L'è faràddu un ràiu: per lui, o per lei, è stato un 
fulmine a ciel sereno. / S'è faràddu da lu durori: è svenuto per il do- 
lore. / Ancu ti possi farà a lu fummu: che tu possa venir giù lenta- 
mente, dissolvendoti come il fumo. 
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farina — La farina di lu diauru si n’anda in fùifaru: la farina del diavo- 
lo diventa crusca. / Lu chi cumparèggia farina è céggu a un ócci, ca 
cumpareggia pani è céggu a tutt'e dui: una persona valida, da buon 
risparmiatore, fa da sé sia la farina che il pane. I 


- ver - Si no hai asthru chi fà zaccaddizzi lu farrìttu i’ l’òcci: se 
n o meglio da fare, cavati gli occhi col ferro da lavoro. La frase 
rivolta a chi continua ad importunare in modo stucchevole. 


fàrru — È ommu di fàrru: persona facoltosa. 
fàsciu — A /u tempu di lu fàsciu: nel periodo del fascismo. 


voga = A fasdhàra fóra: con la camicia fuori dai calzoni. / Avvu- 
H ‘asdhàra: chi si intromette in un discorso senza essere inter- 
pellato; avvocato delle cause perse. 


o = A fasdhètta in cabu: alla lett. con la sottana sul capo. 
i diceva di certe donne che un tempo, specialmente a Sorso, por- 
avano una sorta di sottana legata alla vita e rovesciata sul capo. 


fasthìzu — No ti piglià fasthìzu: non prenderti la briga. 


fàtta — Cumenti sarà la fatta!: come faremo! 


fàttu È Fattu a la bona di Deu: se la frase è riferita a una persona sta 
a indicare un bonaccione, un semplicione senza ambizioni o prete- 
se. Se invece è riferita a cosa, il significato è quello di abborracciato 
fatto senza impegno. / Di ghìssu cosa si n'è fattu?: che n'è stato di 
quello? / Fattu fattu (o fattuvàttu) no vi pensi più: una volta fatto non 
ci pensi più. / E un ommu fattu: è un uomo maturo. / Chissa pera è 
ig quelle pere son mature. / Un cicciòni fàttu: un foruncolo pronto 
pa amore. / Poni fattu: seguimi, vienimi appresso. / L'hani posthu 

ttu: lo hanno pedinato, lo hanno seguito. / Fatta pari (0 fattappàri): 


SU , , . 
l'uno appresso all’altro, l'uno dietro l’altro. / Si poni fattu a eddu!: se 
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dai retta a lui! / Fattu fattu: subito appresso. / Dammiìra fatt pr y 
bona: dammela scegliendola fra le migliori. / Fattu e perizie a R 
bona: si dice di ql.co. che si acquista già pronta, che non dg Ho 
d'essere completata, confezionata, preparata. es. La Li gina 
pigliu fatte bona: la torta io l'acquisto già pronta. / L'ha futtìddu fa 
parenti: lo ha fregato, nonostante si trattasse di un suo parente. 


fattura — Li debini abé fattu li fatturi: lo devono aver colpito con sor- 
tilegi, fatture ecc. Di persona a cui non ne va bene una. 


fàura — Sei sempri pienu di fàuri e d'imbòrigghi: non fai Ro ci a 
gie. / È unu sempri impasthàddu a fàuri: è uno che non fa a ro (n 
raccontare frottole. / Ca no credi chissu no credi mancu la SUO È 
lett.: chi non crede ciò non crede neppure una frottola. E ona ia 
dire per esprimere la più assoluta incredulità. / In vci gii $ 
una punta di viriddài: in ogni bugia c'è una punta di verità. ta 
dizini fàuri a dannu di la busciàccara: non si dicono bugie ma Si 
queste possono danneggiare i propri interessi. k Tra fàuri e p i È 
frase, detta per inciso, sta più o meno per “ma c'è poco da ul Ha i 
e si usa quando si vuole mettere in dubbio quanto TT Fi ; ag 
Dìzini chi l’ha rigaràddu umbé di dinà - tra fàuri e tuttu. / La fàu 

rà!: magari non è affatto una bugia, magari sarà proprio così. 


fàzzu — Fazzuspiù che li dinà mari: falso più dei soldi non pela 
dalla zecca. / Fazzu che lu sésdhu gregu: falso come una mone A 
greca; probabilmente per il fatto che una volta si AO a n 
antiche monete greche gabellandole per vere. / Fàzzu che la g A 
cara: falso come la gnacchera o la madreperla che, nonos co 
l'aspetto, è un prodotto tutt'altro che prezioso. / Denti fàzzi: pro 
dentaria. / Bàiba fàzza: barba posticcia. 


fèdi — Francu la fèdi: a parte la fede. Frase che generalmente si fa 
seguire ad una cattiveria detta nei riguardi di un compare o di una 
comare. / Ca no ha fedi i' li parenti no ha fedi in nienti: chi non ha 
fiducia nei parenti non ha fiducia in niente. 
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fèmmina — Femmina pàbara: donna sterile, infeconda. / Fèmmina 
mara: donnaccia. / La fèmmina risurana guasi sempri o è macca o e 
vana: la donna ridanciana quasi sempre è matta oppure serve a ben 
poco. / Indì no entra la fèmmina mancu lu puzza, o lu diàuru: la donna 
riesce anche dove non riesce il demonio. / La fèmmina è che la mera, 
bedda fora ma punta drentu: la donna è come la mela, bella al di fuori, 
ma bacata dentro. / Già vi n'è di bagassi, ma che la fèmmina!: ne esi- 
stono di puttane, ma non come la donna! / La fèmmina ha setti fiaddi 
che la giatta: la donna ha sette anime come i gatti. / La fèmmina arru- 
ganti poni vasghògna a lu marìddu: la donna arrogante copre di vergo- 
gna il marito. / Né fèmmina e né téra a luzi di candéra: i difetti della 
donna e della tela non si notano alla luce di una candela. / Fèmmina 
chi fazi casa: si dice di una buona madre, di una buona moglie. / La 
fèmmina è un dimòniu senza coda: la donna è un demonio senza la 
coda. / Pa assé fèmmina megliu pèrra di giànna: piuttosto che essere 
femmina è meglio essere una porta, sbattuta e maltrattata da tutti. 


femminìna - Pusà a cabaddu a la femminìna: montare a cavallo 
alla maniera delle donne di un tempo, ossia con entrambe le gam- 
be da un lato. 


fènu — No ha un fenu: non possiede proprio niente. / Falla franca in 
fenu (o in di fenu): scamparsela, evitare un pericolo per il rotto della 
cuffia. / L’'annàdda di fènu arrégga carriùra: un buon raccolto di fie- 
no porta buona carne bovina. / Fènu furisthéri: fieno greco. / Fenu 
santu: fieno santo. 


féri — Abé lu feri in bocca: essere avvelenato di rabbia. / Si n'è ma- 
gnèndi lu feri: si rode per l'invidia. / Mi’, chi no ti si crebbia la buscic- 
ca di lu feri!: attento che non ti scoppi il fegato. / Lu feri di la notti 
arrìibbaru a lu manzanu: dai sfogo alla rabbia della sera solo il mat- 
tino dopo. / Poggu feri fazi rànziggu assai meri: basta un po’ di fiele 
per rendere amara una grande quantità di miele. / Puru la moscha 
ha lu so’ feri: anche una mosca ha la sua rabbia. / /sthècca di feri: 
uomo spigoloso, astioso. / Faccia di féri: persona biliosa, astiosa. 
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fèrri — L'hani posthu li ferri: lo hanno ammanettato. | Ferri di campà- 
gna: manette pesanti. / Ferri di duttori: ferri del chirurgo. / Piggia li fèrri 
e ànda: raccogli le tue cose e sparisci: esplicito invito ad andar via. 


fèrru - È limendi ferru: si rode dalla rabbia. 


ferrubécciu — Acchì no la dài a ferrubécciu chissa macchina!: per- 
ché non la dài al rottamaio quell’auto! 


féstha — Fazi féstha primma di lu santu: festeggia prima ancora che 
sia giunto il momento. / La féstha si fazi cunfòimmi a lu santu: la 
festa va adeguata alla ragione che l’ha motivata. / L’hani fattu la fé- 
stha: lo hanno accoppato, l’han fatto fuori. 


fètta — L’'hani fattu a fetti: gliene han dette di tutti i colori, lo hanno 
attaccato ferocemente, specie in sua assenza. / Ha una bedda fetta 
di macchini: ha una bella porzione di stupidità. 


fèu — Fèu che li dèbiddi, fèu che li troni: brutto come i debiti, brutto 
come i tuoni. / No v'è bèdda senza pecca e no v'è fèa senza grazia: 
non c'è bella che non abbia qualche difetto e non c’è brutta che non 
abbia qualcosa di grazioso. / Fèu di cara, ma mannu di cori: brutto 
di aspetto, ma grande di cuore. 

fiàddi — Ha setti fiàddi che la giatta: ha sette vite, sette anime come 
il gatto. 


fiaggà — Ohi, si mi l’abìa fiaggàdda!: ahimè, se solo avessi fiutato la 
cosa! / Fiàggami li caddràddari: annusami le natiche. / No ti poi fiag- 
gà l'ischazzòfa: perché non vai ad annusare i carciofi - così ti pungi. 
A chi ti sta fastidiosamente addosso quasi che voglia annusarti. 


fiaggu — Fiàggu maru, fiàggu puzzinòsu, fiaggu d'affòrru: puzzo, 


tanfo, cattivo odore. / Beddu fiàggu: olezzo, profumo, buon odore. / 
Fiaggu di vìschiddu: odore di acido, specie di cibi andati a male. / 
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Fiàggu d'inserru: odore di chiuso. / Fiàggu di muggòri: odore di 
muffa. / Fiàggu di musgìgnu: odore di sporco, di rancido, di putri- 
do. / Fiàggu di brusgiàddu: odore di bruciato, ossia sentore 
d’imbroglio, di tresca. / Fiàggu di tàura, fiàggu di loggia: odore di 
bara, di morte, di sepoltura. Generalmente si commenta cinicamen- 
te con tale locuzione la condizione di un ammalato grave o la vista 
di una persona gravemente deperita. 


fiancu — È una femmina chi li fazi lu fiàncu: è una donna che sta 
benissimo al suo fianco. / E cos'è, no ti fozzu lu fiancu?: Forse ritie- 
ni che non sia all’altezza di starti a fianco? / Ancu possi cribbà in 
fiànchi: che tu possa schiattare. 


fiàra — Ha fattu fóggu e fiàra: alla lett. ha fatto fuoco e fiamma, per 
dire che si è dato da fare in tutti i modi e con tutti i mezzi. 


fiaschu — Lu fiaschu maru isthènta a ifasciàssi: le persone malatic- 
ce, male in arnese, tardano a morire. / Fiàschu cun fiàschu: ciascu- 
no stia con i suoi pari. i 


fica — È unu chi a lu trabàgliu l’ha fattu li fichi: è uno che il lavoro lo 
ha sempre stramaledetto, uno a cui non è mai piaciuto lavorare. 


ficchì — (ficcare, conficcare). Fìcchi un ciodu i’ lu muru: conficca un 


chiodo nel muro. Con la frase si vuole sottolineare l’eccezionalità di 


un fatto. / Oramai no ficchi più: ormai non si regge più sulle gambe, 
non riesce a camminare. / Chissa è nèbi chi ficchi: quella è neve che 
si mantiene, che non si dissolve. / In dugna rasgioni si zi ficchi eddu: 
lui s'intromette in ogni discorso. / Fìcchiddizzi i’ li mari toi: occupati 
dei fatti tuoi. / Ficchìddu i’ lu lettu: a letto immobile per malattia. 


ficchì — (uccidere, freddare qlcu.). L’ha ficchiddu cund un còipu di 


rocciu: lo ha stecchito con una randellata. / Ha fattu còipu e ficchi: è 
morto sul colpo. 
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fidà — No lu fidi, no, a la séra!: non fidarti a lasciarlo solo! / Fidàssi è 
be’, ma a no fidassi è megliu: fidarsi è bene, ma non fidarsi è me- 
glio. / No ti fidà di lu chi t'è a custhàggiu: non fidarti di chi ti sta a fian- 
co. / Ca no si fida no veni futtìddu: chi non si fida non ha fregature. 


fidùzzia - Fattu in fidùzzia: fatto in buonafede. 


figgiurà — Figgiura caddè!. Questa locuzione che più o meno sta 
per “ti ho burlato, ti ho beffato”, veniva pronunciata dopo aver fatto il 
cosiddetto pesce d'aprile, il tradizionale scherzo del primo giorno di 


aprile. 


figliéru — Figliéru d'anima: figlio adottivo. / Cagganìdu: il figlio ulti- 
mo nato. / Figliéru di bagàssa: alla lett. figlio di bagascia, ma il si- 
gnificato della frase può cambiare a seconda del tono o del conte- 
sto in cui la locuzione è inserita. Di volta in volta può significare fur- 
bo o mascalzone o persona inaffidabile o addirittura delinquente. / 
Figlibru di bona mamma: furbacchione, più o meno con i significati 
della loc. preced. / Figliéru di nisciùnu: trovatello. / No aggiu figliòri 
e piegnu figliàsthri: frase detta da chi si lamenta perché gli vengono 
attribuite responsabilità che non gli spettano. / Megliu figlióru di fu- 
sthùna che figlióru di re: è meglio essere figli della fortuna che figli 
di re. / Figlióru di preddi: figlio di prete. Si dice di chi compare, Op- 
portunamente, subito dopo essere stato nominato. / Si dizi a la fi- 
glióra paschì la nura l’intèndia: si fa un rimprovero alla figlia perché 
la nuora capisca che vale anche per lei. / Figliéru di la giaddina 
bianca: figlio prediletto, preferito, a cui si riserva un trattamento pri- 
vilegiato. / Lu chi fazi lu figlioru a lu babbu vi lu torrani li so’ figliòri: 
ciascuno verrà trattato dai propri figli in ragione di come lui ha trat- 
tato il padre. / Ca no currèggi lu figlibru no lu vo be’: chi non correg- 
ge il figlio non gli vuol bene. / Figliéru soru; o tuttu bonu o tuttu ma- 
ru: il figlio unico o è un ottimo figlio oppure è un figlio pessimo. / l- 
schura la mamma chi affida figlióri a ziràcca: è da compiangere la 
madre che affida i propri figli alla servitù. / Ca ha un figlibru soru no 
ha figliéri: chi ha un solo figlio è come che non ne abbia alcuno. / 
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Ca ha ) ) 
un poschu sóru lu fazi grassu, ca ha un figlibru sóru lu fazi 


maccu: chi ha un solo mai i 
aiale lo in - chi kie 
ne fa uno scemo. grassa bene; chi ha un solo figlio 


fini — i ; i Ru 
IT pa Mine, la fine). Ori e mara fini (o maravìni): ore che non fini- 
ia ga dA ibi fi a la vidda, la fini: la morte di ciascuno av- 
o Ita della vita che ha vissuto. / In b j: i 

fine. / Chissu fazi fini mara: quello fa una brutta fine. pa 


DI n Narco naro delicato). Fini che lu pinsamentu: sottile 
, che neppure si vede. / È una cosa f. in fini: è 

: ; | i atta ; 
una cosa fatta in maniera delicata e con gusto. / Botti dai DO 


béddu fini: scarpe gros ; : 
r ons. pe grosse, cervello fino. / Chissu bonu e fini: quel 


finì NRE Dugna C H MN ` 
l osa veni a finì: ogni cosa è desti ro; dc 
nira, a ni la fini!: ma la voi finire! potinata.a finire. (Finin 


ori i fapagliy finiddu: lavoro ben compiuto, ben rifinito. / Fi- 
“lajak i sebah e cuipèttu: di sarto con grande professionalità 
, Sla nella confezione dei calzoni che in quella dei panciotti 


Il detto però vale per tutti gli artigiani 
si i e 
finìddu: perfetto poltrone. SI aiar MOND REPRAIAN. I Maggia 


finimènti - Cab fini 
s addu vecciu, finimenti i 

Aia ’ I nobi: ‘n hj 
gna mettere finimenti nuovi. al SOGNO S 


fintu - Tintu a fintu mòganu: di cosa a cui sia stato dato un appa- 


rente ritocco / Bàiba finta, o fàzza: icci ; 
E otosi dentaria. , 0 fazza: barba posticcia. / Denti finti, o 


regalo che si acci i Ì 
e Ccinge a fare. / L'ha fattu un fiocchìttu: gli ha fatto un 


135 


Gian Paolo Bazzoni 


: iori di : do una brutta fine, 
iòri — È andendi che lu fiori di gasdhu: sta facen 
pei il fiore del cardo che viene spinto da ogni parte anche dalla 
più leggera brezza. 


ió iéttu di pizzinni: di ragazzi. / Érami un fiòttu: 
fiéttu — Un fióttu di pizzinni: una torma zi. 1 
eravamo un bel gruppo. / A fiótti: in grande quantità, in gran numero. 


firà — Sempri firendi e senza mai pianà lu fusu: pre ù vano, 
senza ottenere risultati. / Firà l’àccia: abbindolare, imbrogliare. 


firèttu — Faccia di firèttu: si dice di persona dall'espressione sem- 
pre invelenita e irata. Lo stesso che faccia di féri. 


firuscènu — Vedi firuscènu in occi arih z pie pere urico 
i soiu: i li occhi degli altri, 

occi soiu: vede la pagliuzza negli oc egli altri, ma non cor- 

ge della trave che sta nel suo occhio. / Ti sei riduzèndi vba de 

stai dimagrendo a dismisura, ti stai riducendo ad un fuscello. 


firùsi — Pisdhì li firùsi: dimagrire in maniera RIPRESE Put 
gli ultimi “fili” del tessuto organico; indebolirsi al massimo. xoh 
li firusi so vuraddi: alla lett.: ormai che le ragnatele sono volate, 
quanto è arrivato il bel tempo. 


fittu — (agg.). Magnà a mossu fittu: mangiare con appetito. 
iu di fi i i ista familia- 
— (s.). Casgiu di fittu: formaggio destinato a provvista fam 
ig A ma bedda mazàdda chi ti n'abànza puru a fittu: ti do 


tante legnate che te ne resteranno anche per provvista. 


fòdda — Liàddu a fodda: di fidanzato o di innamorato legato in ma- 
niera indissolubile. 


féggu — Foggu di pimpisa: fuoco di paglia, di ramaglia sottile, che 


non dura. / Foggu di Sant’Antoni: (med). fuoco di S. Antonio, ngi 
Zoster. / Dà féggu: appiccare un incendio. / Punì féggu: come da 
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foggu, ma in senso figurato significa mettere zizzania. / È unu chi 
poni fóggu i’ leiba vesdhi: è uno capace di mettere scompiglio an- 
che dove regna la pace più cordiale. / Ha fattu foggu e fiàra: si è 
dato da fare alacremente. / Cancu ti gòdia lu féggu: che il fuoco 
possa godersi di te. / Sant’Antoni di lu féggu ni bogga lu tizzoni da 
sottu terra: con il 17 gennaio, giorno di S. Antonio, praticamente fi- 
nisce l'inverno. / No si fazi féggu chi fummu no esci: non si accende 
fuoco senza provocare del fumo. / Fazi che l'eba a lu foggu: ha un 
effetto sicuro e immediato. Il detto è usato soprattutto a proposito di 
medicine molto efficaci. / Cottu o no cottu, lu foggu l’ha visthu: cotto 
Oppure no, ciò che conta è che sia stato sul fuoco. La frase è usata 


per giustificare l'urgenza che si ha di dover utilizzare qualcosa pri- 
ma ancora che sia pronta all'uso. 


fogliu — Fogliu di macchinìstha: patente di macchinista; Fogliu di 
paddrònu: patente, autorizzazione per poter gestire un'attività in 
proprio. | proprietari di barche o vaporetti da pesca, per poter eser- 


citare la loro attività, dovevano essere muniti di regolare fogliu di 
paddréno. 


fòndu — Dà fòndu (mar): dare fondo, gettare l’àncora. / Fondu di 
curu: fondo di sedere, fortuna sfacciata. / Fondu di cóipu: la parte 
estrema inferiore dell'intestino. 


fòndu — (cespo, pianta). Fondu turràddu: vite germogliata per pro- 
paggine. 


fora — Fóra da l’écci, fora da lu cori: lontano dagli occhi, lontano dal 
cuore. 


fòra — No è né in fòra e né in canzòna: non esiste, non può esiste- 
re affatto. / E la fòra di tuttu l’annu: è la storia di tutto l’anno. Si di- 


ce a proposito di fatti che si protraggono a lungo in maniera esa- 
sperante. 
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forrògora-forrògora — Un'éra sei forrògora-forrògora: ma mi dici 
quando la smetti d'infastidirmi, di molestarmi. 


fòrru — Vasghugnòsu che cani in forru di càrigga: tutt'altro che timi- 
do, proprio come il cane che aspetta che vengano sfornati i fichi- 
secchi. / È unu chi ha magnàddu pani di setti forri: è uno che ha 
sulle spalle molta esperienza. / Da la bocca s'ischàsdhi lu forru: la 
forza, l'energia viene dall’alimentazione. / La bocca di lu forru li pari 
un asthàri: si dice di persone ingenue che si meravigliano per po- 
co. / N'ha ifasciàddu lu forru: ha mandato tutto a catafascio, ha rotto 


le uova nel paniere. 


fòscha — Ancu ti z'àzziani, o t'appicchiani, a lu paru mannu di la 
foscha: che ti appendano al lungo palo del patibolo. / Lu corru man- 
nu di la fòscha significa ugualmente il palo lungo della forca, ma 
questa locuzione viene usata in frasi del tipo: Nienti di mancu z'è 
iscìddu a lu corru Mannu di la fòscha: si è dovuto allontanare tanto. 
Il patibolo, infatti, veniva eretto in una località piuttosto distante dal- 
la città. / Mannu cant’e una fòscha: di persona molto alta. 


féssu — Ca fazi lu fossu è lu primma a cadizzi: chi prepara la trap- 
pola è il primo a cadervi. / Cun dugna fàura chi fazi lu fóssu: certe 


frottole che lasciano una buca per terra. 


fézza — A fozza e a maragàna: anche forzatamente e controvo- 
glia. / A la fózza la trézza: alla forza bisogna rispondere con il ner- 
bo. / La fozza cazzigghèggia la rasgiòni: la forza calpesta la ragio- 
ne. / No ha fózza di sedinà: non ha la forza di cinque centesimi, OS- 


sia non ha alcuna forza. 


frabiggà — Pari chi lu sii frabigghèndi!: pare che lo stia costruendo! 
A chi tarda oltremodo a portare qu.co. che gli è stata richiesta. / È 
frabigghèndi: sta costruendo una casa. / Si no la fini ti frabigghèg- 
giu a lu muru: se non la smetti ti spiaccico al muro. 


138 


Pa modu di dì 


f sa. 


frachina — Oggi s'è ; 
JEE. posthu in frachìna: oggi si è ! 
mente. / Mi’ chi t'acconzu la frachìna: Daa hy 4 pt ia pa 


fraddéddu — Candu brèani li s 
aa éani li fraddéddi Jali 
venta violenta come una lotta fra En NON 6 (06. BONIA RIOT 


fràddi — Di lu fraddi v'è di fidassi 
mar: idassi po ; 
d a R Si poggu e nudda: d F: 
a 4 Né boi in vigna, né fraddi in casa: se NAT sie 
enere buoi in vigna, né frati in casa. / A /u fraddi dadi 
iri 


lu pani da la gianna: al fr i 
: ate 
trare in casa. date il pane dalla porta e non fatelo en- 


fràddi - (fratelli, clan famili i 
; miliare). A P 
persone sono gentaglia. }- Chissa: genti 20 fradi cün: quelle 


frairàggiu — La diricaddèzia di 
èzi UMSA ; 
del maniscalco. a di lu frairàggiu: (antifr.) la delicatezza 


fraìri — Acchì no ti z'andi 
o ti z'andi a lu fraìri!: 5 
h l: perché non t ; 
hi Soa alri! p nte ne va 
ga del fabbro! E un invito che viene fatto a chi chiede prestigio 
niera indelicata o in termini volgari. SANI TNA 


francarècci Zè iscì 
- Z’è iscìddu francarècci: f 
pAn : ce l’ha fatt 
de il “mbe lu ventu zi la postha: la roba non pagata ladi ie 
venuto a chi giuntu a dumandà dinà e z'è isciddu franca io 
chiedere del denaro e l'ho mandato via in malo modo, 7 
o. 


franchinàsthu — È c 
aduddu a f inà » è 
na a terra, all’indietro. ranchinasthu: è caduto con la schie- 


fràancu — È un j i 
u chi cunnosci lu francu i à 
sr cu in prata: è uno c i 
valore del denaro; è uno molt attaccato al denaro deb 
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fràancu — Francu che tuccàlli la busciàccara: purché non vengano 
toccati i suoi interessi. / Francu che tuccà lu curu a giaià: alla lett. 
tranne che toccare il sedere a mia nonna. Il significato però è esat- 
tamente lo stesso del prec. | Fràncu lu battìisgimu: salvo il sacra- 
mento del battesimo. La frase, detta per inciso, si fa seguire ad af- 
fermazioni che tenderebbero a dissacrare la natura umano-cristiana 
di una persona. es: è un Ommu chi pari una muninca, francu lu bat- 
tisgimu: è un UOMO che ricorda una scimmia, salvo il sacramento 
del battesimo. / Fràncu la fedi: a parte la fede. Questa frase, inve- 
ce, si fa seguire ad apprezzamenti non benevoli fatti nei confronti di 
un compare o di una comare. / Magnà fràncu: vitto, mangiare gra- 
tis, vitto compreso nel prezzo, nel contratto, nell'accordo. 


frànza — Rizzibiddu cun franzi e mantiglia: ricevuto con tutti gli onori. 


Frànza - Ca è mesdha inogghi è mesdha in Franza: chi è merda 
qui lo è anche in Francia. 


Franzischu Tina — Mi pari lu cani di Franzischu Tina: mi ricordi il 
cane di Franzìischu Tina. La frase è rivolta a chi divora tutto quanto 
gli vien messo di fronte senza mai saziarsi, come evidentemente 


accadeva con quel tal cane. 


frassàdda — La fammi di la pasthòggia chi s'ha magnàddu la fras- 
sàdda: la fame della puerpera che si è mangiata anche la coperta 
pesante del suo letto. Si tratta di un augurio non proprio cordiale 
rivolto in genere a chi si lamenta sempre e non a ragione di essere 


affamato. 


frazà — Frazà lu lasdhu: consumare il lardo; essere alla fine della 
festa, alla fine del benessere. 


frazàddu — Frazàddu di tre cotti: furbo di tre cotte. 


fraziggu — Li mani fràzigghi, o anche, li mani mòncuri: espressione 
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A MDOTATOID:A chi lascia cadere per distrazione ql.co. che teneva 
; ascia, sempre per sbadataggi 
mano, a ( ine, una porta a 
chi, infine, è manesco. / Isthàti fràzi ris i sata 
. / Isthàti fràziggu: rimani i 
i ; i fermo d - 
pure: cerca di stare con le mani a posto. SR 


fràzu — Di poggu fràzu: si dice di 
CT : si d ii 
richiode Urundi spesa. ice di persona il cui sostentamento non 


frèa — Lesthru à 
che frèa: svelto come lita) 
; un furetto. / Timì REVO 
mere, essere pauroso come un furetto. ghe: maie 


frébba — Éntra; ancu t'entri, » 
» ria la frébba: entra, vieni avanti i 
PET VUS TSR Mata pic rivolta a chi, dopo okala j u 
casa o in altro luogo, continua a i ri 
te. / Frébba magnadòra (scherz): i La 
ba | : stato febbrile, malessere ch 
non pregiudica l’appetito. / La frébba nu: A ri 
: tito. / L cuntinua fraza lu niùddu: 
febbre incessante toglie ogni forza. / La frebba chi no poni Asiy 


frèddu — È intràddu lu frèddu: è inciato i 

frèddu: è cominciato il freddo, il br - 
n°: y ban Ce man chi t'èntria: che ti venga il freddo della i / 

andròni no laurèggia: quando fa freddo il pi | 
fa lavori agricoli. / Car ha fó Sri di IO 
i sl C foggu no mori di freddu: chi ha fuoco 
poro di freddo. / E fendi un frèddu chi fazi baddà li pìbari: fa i i 
o che anche le vipere ballano per riscaldarsi. 


pi Aid lid ta per bene, sfregandole, le stoviglie. / Frèa 
i : frega la mano per terra: risposta hi f ( i 
chiesta assurda, impossibile d tig SRO dd 
urda, a esaudire. Come dire: te lo puoi so- 

E / Frià lu buzzu, frià l'anca, lipadda: fare gli S: ae: 
ggi per rimettere a posto un polso, una gamba, una spalla sloga- 


ti. / N'hani friàddu cantu v'era: 
B che cera. v'era: hanno rubato, hanno portato via tutto 
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friggì — Dugnùnu friggi i’ l’ozu soiu: ciascuno frigge nel proprio olio. 


friggì — V'è ca magna l'agliu e a ca li friggi la canna: c'è chi mangia 
l’aglio e c’è invece chi sente per questo un bruciore al sedere. Per 
dire che spesso le conseguenze delle azioni di uno cadono su al- 
tri. / Già pari chi ti friggi!: a quanto pare la cosa ti preoccupa, ti duo- 


le. 


frillu — È inutiri chi lu dì a eddu; è sóru un frillu: è inutili che ti rivol- 
ga a lui; è uno che non conta. 


frisà — Labbri frisàddi: labbra screpolate. / Pastha frisàdda: pasta 
che presenta delle screpolature a causa di una cattiva lavorazione. 


friscià — Frisciàddu a mosthu: ben chiuso, così come avveniva in 
certe case quando si verificava un decesso. / A gianna frisciàdda: 


nel segreto della propria abita. 


fròsciu — (agg.) Cutoni fròsciu: cotone idrofilo. | Anca fròscia: gam- 
ba che non regge. 


frufré — Hani fattu li cosi a frufré: han fatto le cose senza troppo im- 
pegno, in modo un po’ pasticciato. 


frùndia — Caggì a frùndia: stramazzare, cadere a terra con la vio- 
lenza di una fiondata. / /scizzi a frùndia: andarsene di corsa, schiz- 
zar via con la violenza di un sasso scagliato con la fionda. 


frùschu — È fendi eba a frùschu, o è fend'eba frùscha: piove inten- 
samente, a dirotto. / Currì a frùschu: correre sfrenatamente. / Pa 
videllu la genti è curridda a frùschu: per vederlo la gente è accorsa 
numerosa. / Dibisthìssi a frùschu: divertirsi da matti. 


fruscià — Vi n'era più di milli e frùscia: ce n'era, più di mille, e non 
solo. / Vai e frùsciaru: vai e pescalo! 
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frusciu — Zè iscìdd, sci 

r ; u a frùsciu: se l'è 

fia. / Piglià s fi i e cavata per il 

suol volati punita con fischi. / Do. pun De 

RIO, a chetichella. / Frùsci s p 

t'inféstha; frùsci ` ella. / Frusciu a dréstha, i chi 
a; frùsciu a mànca, genti chi ti vanta: se ti fischia (ERI 


destro qualc i 
uno sparla di te; se i i fischi 
. , I H (RIC, 
qualcuno ti elogia. nvece ti fischia l'orecchio sinistro, 


mosthu in un frùs 
í su di sangu: PRE 
follia. gu: lo ha ucciso in un accesso d’ira, di 


frusthàgnu — Curridori 
idori vaggiànu isthrùi ; ; 
polo consuma il frustagno dei AAR Ade lu frusthàgnu: fantino sca- 


frùsthu — Bagassa frùstha: vecchia baldracca. 


frùttu — Da lu fruttu si 
l'albero. / Màccia mann 
frutti. 


cunnosci l’aiburu: dal frutto si ri 
Di i riconosce 
a, poggu fruttu: la pianta fogliosa dà pochi 


fruttura — Frùttura di pri 
a di primma i Ch e 
ta primaticcia. p a Iscurréra: frutta di prima raccolta, frut- 


. fuggaròni — ini di i 

dl pga! k PA agi fi Santu Giuanni: falò che venivano accesi 
agi no: , Fuggaròni di Sant’Antoni: falò che venivano 

Mn del 12 giugno, vigilia della festa. In queste due occa- 

E ane u o) popolare, avveniva una cerimonia di compa- 

| i | diventava cumpàri e cummàri di fuggaròni. / Buggå 


UN fuggaròni: dare origi 
A gine ad uno s i i 
tôni: fortemente arrossato in viso. PAPO. Oula fecale a fupga 


i — Ha fattu fugghìri in Sassari: si è 
| er 4 TUQgI sari: si è stabilit i./ È 
d chi fazìa fugghiri innè Abbondio: è uno che SMR Rega aria di 
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fuggì — Fùggi (o fuggiìddi) da sottu: si salvi chi può. / Messa fuggi 
fuggi: così viene chiamato un rito liturgico che si celebra il venerdì 
della settimana santa. / Fuggì che lèparu: scappare come una le- 
pre. / Mi’ chi no zi li fùggia lu lattil: attenzione che non le venga a 
mancare il latte dalle mammelle. Si dice con ironia a proposito di 
una donna piuttosto suscettibile o facile alle emozioni. 


fuggiddùra — Cuiubàssi a fuggiddùra: sposarsi mettendo i genitori 
di fronte al fatto compiuto dopo essere scappati di casa. 


fùifaru — Panza di fùifaru: pancione. / Sigùru che fùifaru a lu ventu. 
antifr.: sicuro come lo è la crusca al vento. 


fuimmìggura — Aurradòri che la fuimmiggura: risparmiatore come 
le formiche. / V'era genti che fuimmiggura: c'era tanta gente che 
pareva un formicaio. / La fuimmìggura sia a esempiu a lu mandròni: 
la formica sia d'esempio ai poltroni. 


fùmmu - (fùmu). E fàraddi a lu fummu: e fermati una buona volta. / 
Indì v'è fummu v'è féggu: dove c'è fumo trovi il fuoco. / Lu poni vidé 
che lu fummu i’ l'écci: lo possono vedere come il fumo negli occhi. / 
È unu chi vendi fummu: è un millantatore. 


fùni — L'ha daddð troppa funi: gli ha lasciato troppa libertà. / Ca tira 
troppu la funi la tronca: chi tira troppo la corda la spezza. / A funi 
isgiòstha: a briglia sciolta, con la massima libertà. / Fùni di pièntu: 
pianto interminabile. 


funizzédda — Liàddu a funizzédda: ben legato a corda sottile. 
funtàna — Fà la funtana affaccu a lu pozzu: fare una cosa inutile. / 


A ora chizzuràna l'eba netta i' la funtana: al primo mattino l’acqua 
della fonte è pulita. 
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Pa modu di dì 


funtumà — No mi lu funtumal: ti prego, non nominarlo nemmeno. Il 
riferimento, naturalmente, è a persona non gradita. / Chi no sia pè- 
su a funtumallu: che il nominarlo non peggiori la sua condizione. La 
frase, per inciso, si dice dopo aver nominato un defunto. / No mi ni 
funtumà nemmàncu: non dirmene, non parlarmene nemmeno. 


funtumàddu -— È funtumàddu in tutta la Sasdhigna: è rinomato in 
tutta la Sardegna. / Funtumàddu e iscìddu, oppure funtumàddu e 
visthu in giànna: appena nominato e subito apparso; lupus in 
fabula. / Cosa funtumàdda pa li muntinàggi anda: quando una noti- 
zia viene comunicata, alla fine, si propaga anche per i mondezzai. 


funtummu -— Mancu in funtùmmu: di qu.co o di qlcu. di cui non si è 
neppure sentito parlare. / Lu maru funtùìmmu: la brutta nomea. 


fùra — Ca giura cùa la fùra: chi giura ha qualcosa d'illecito da na- 
scondere. 


furà - Ca fura óbu fura puru giaddina: chi ruba un uovo è anche ca- 
| Pace di rubare una gallina. / Hani furaddu i’ la banca: hanno rapina- 
to una banca. 


 furàddu — Lu furàddu anda che la maccia di lu gasdhu: la roba ru- 
bata fa una brutta fine. 

uràddu — Di la cosa furadda nisciunu si ni godi: nessuno si gode di 
‘Giò che è stato rubato. 


tria — Cu’ la fùrria d'iscì guasi si tronca lu coddu: con la fretta di 
ire ha rischiato di rompersi il collo. / /n fùrria di peru mancu lu pa- 
Vi po: di fronte all'impulso sessuale neanche il papa può niente. 


trià — Maccarròni cun casgiu furriàddu: maccheroni con formag- 
fuso. 
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furriàddu — (gettato via). No n’accuglì mai la cosa furriàdda: non 
raccogliere mai ciò che è stato buttato. 


furriésu — Maccu furriésu: pazzo furioso. / Pésu furriósu: peso ab- 
bondante, eccedente. 


furròni — Si z’ha gittàddu lu furròni: ha schiacciato, rovinato il rinfor- 
zo del calcagno. 


fuschètta — Si ni so bugghendi l'occi a fuschètta: si stanno cavando 
gli occhi l'un l’altro, con le forchette; stanno litigando ferocemente. 


fusthùna — La fusthuna di Preddu Feghe chi è mosthu cagghéndi: 
la fortuna di quel tal Pietro Feghe che pare sia morto per una tegola 
cadutagli sul capo mentre faceva i propri bisogni. / La fusthùna ca- 
mina cu’ l'impègnu: la fortuna va di pari passo con l'impegno. / La 
fusthuna no zischàlla in casa: per trovare la fortuna devi uscire dal- 
le pareti domestiche. / Ca no ha fusthùna è inutiri chi si ni pèsia 
chizzu: chi non ha fortuna è inutile che faccia sacrifici. / Abé la fu- 
sthùna di lu cani in gesgia: avere la fortuna che ha un cane che ca- 
pita dentro una chiesa: ognuno gli dà un calcio per mandarlo via. / 
Ca vo la fusthùna la zèschia: chi vuole la fortuna la cerchi. / La fu- 
sthùna è cégga: la fortuna è cieca. / Fusthuna e dinà andani fattu a 
ca n'ha: la fortuna &il denaro vanno a chi già li ha. 


futtì — Abbaidda si mi poi futti!: vedi che non ti salti in mente di vo- 
lermi fregare!. / Già mi futti “crasa”: non credo che mi fregherai do- 
mani, ossia in futuro. / Ca no futti parenti no futti nienti: chi non fre- 
ga i propri parenti non è capace di fregare nessun altro. / Si mi futti 
ti pagu: se mi freghi ti do una ricompensa, per dire che a me non la 
farai mai. / E a ca voi futti!: ma chi pensi di poter imbrogliare! / No 
poi futtì a babbu toiu o a mamma toia!: perché non provi ad imbro- 
gliare i tuoi genitori, anziché il prossimo! / Preddu futti e Pàuru pa- 
ga: c'è chi dà una fregatura e c’è chi ne paga le conseguenze. 
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futtiànzuru — L’occi futtiànzuri di 


quel ragazzo. chissu pizzìnnu: gli occhi furbi di 


futtiu — Vi n'è un futtìu: ce n'è tantissimo. / V’e 


c'era molta gente. ra un futtìu di genti: 


futtivùtti — So’ sempri a lu futtivùtti: 
sui: utti: non fan ‘lic 
brogliarsi l'un l’altro. no che cercare di im 


149 


G 


gàddu - Bonu pa li gàddi, o pa li gaddi asthariàddi: si dice di un 
medico che vale poco, capace al massimo di curare dei calli irritati, 
ma il detto vale un po’ per tutte le persone poco raccomandabili. / 
Lu trabàgliu poni gaddi ï’ li mani: il lavoro fa venire i calli alle mani. 


gaiminà — È unu chi s'è sabuddu sempri gaiminà: è uno che si è 
sempre saputo destreggiare. 


gàita — Asthra gàita è!: lo stesso che asthra cubba è!: si tratta di 
ben altra cosa, sicuramente migliore. 


gallètta — Già veni a bosdhu a magnà galletti: dovrai pur venire a 
bordo a mangiare le gallette. Prima o poi ti capiterà di aver bisogno 
di me e di chiedermi un favore. 


galloni — No n’abarà a pisdhì li gallòni (o li gradi): non perderà la 
sua dignità. 


gana — Cun chissa gàna si ni mori: andrà a finire che morirà senza 


151 


Gian Paolo Bazzoni Pa modu:di dì 


dere in giro gli altri, non prendi in giro i tuoi calcagni, ossia te stes- 


| i siderio. / Mi ni soggu murendi in gà- MT CI 
| aver potuto soddisfare quel de 9I so! / Garròni caipìddu: scalcagnato. 


| na: muoio dalla voglia. / La gana mi n'è magnendi lu cori: come 
ll prec. / Mi ni fazìa la gàna, o mi ni fazìa in gàna: mi faceva venir vo- 


M glia, mi inuzzoliva. / No magnà abà, chì ti piglia la gàna: non man- i da 4 (carrùgghi, carrùcchi). Mi n'aggiu gittàddu li garrùgghi: 
| giare ora, altrimenti perdi l'appetito. / Aggiu gàna chi mi fòzzia ma- i atto male ai lombi, facendo degli sforzi. 
ril: non vorrei che mi facesse male! / Abé in gàna: desiderare. / A i RN BNS i l 
mara gàna, o a maragàna: di mala voglia. Ma la locuzione è anche { cangia n ha pigliàddu, o l'ha dassàddu, troppa garubìa: si è pre- 

| usata come esclamativo nel senso di paghissu dizìa!: ben dicevo | , O gli ha lasciato, troppa libertà, troppa confidenza. 

ll io! / Assé a gàna mara: avere un senso di nausea. $ Inchibi ti fàzini si TON 

Mi pagà puru la gàna: li ti fanno pagare anche la voglia che hai di ac- t editi lc - L'hani daddu troppu gasdhagliòni: gli han dato 
ll quistare. Si dice di negozi, ristoranti, alberghi ecc. dove si ha ppa confidenza, lo hanno assecondato troppo. 

Ii i > A 

ll l'impressione, o la certezza, che tutto è molto caro. i i ii 

I p ecole g Dugna maccia di gàsdhu li pari Linàsdhu: alla lett.: ogni 
Ii gànzu — S'è fattu a un ganzu: si è curvato, si è piegato su se stes- t tra $ Di garo gli sembra Leonardo. Per dire che quando si cerca 
il so. / Mi raccumandu, appiccaru a un ganzu: mi raccomando mettilo siii Val e qualcuno, ogni persona che s’intravede pare sia la 
ll bene in mostra (iron.) CA ch e si sta cercando. / E andendi che fiori di gàsdhu: fa la 

LL ià san ia del cardo, che, per la sua leggerezza, vien trascinato 
il garéra — Roba di garéra: pezzo da galera. / Pari la garéra sasdha: si per ogni dove anche dal più lieve alito di vento. 

I dice di luogo dove regna confusione e chiasso. / A garéra: risposta a iii — dala l i 

| ill chi chiede esageratamente troppo, a chi fa proposte inaccettabili. / è ito RREA di bàzzamu: gentaglia, gente di lavatoio pubblico, 

N Trabaglià che remmu di garéra: lavorare incessantemente come i oD E R come lo è chi frequenta il lavatoio pubblico. / 

ll remi delle antiche galee, o galere. / In garéra chi ti zi ponghiani: rude | B pru ore gente a modo; gente importante, che conta. / 
ll risposta a chi continua a domandare con insistenza e in maniera ar- __ io PE ! toia: sono i tuoi parenti la vera rovina. / Genti cun 
il rogante: indì z’eri? e indì diàuru z'eri? indì marasósthi z'eri?. genti, lasdhu cun faba: alla lett. gente con gente, lardo con fave: 
i Di cer va unita a ciò che le è più congeniale. / Pogga genti, me- 
ll sic uè nr u festha: con poca gente la festa ri i immi 

II 2 ìcciu: raggiungere lo scopo. ng sd. esce meglio. / Cunfoimmi a la 
piii garìcciu — Intra in gar ggiung P -i Mfaki ca il discorso va adeguato all’uditorio. / Guai a punì 
|| à DA ; m i. ; 

DI gariddài — Vi n'era di dugna gariddài: ce n'era di ogni tipo e quali- enti a la genti: guai a dare ascolto alla gente. 

| il tà. / Di primma gariddài: di prima scelta, di prima qualità. Per defini- i : i 

(IIN re le cose, ma soprattutto le persone, di infima qualità si ricorre A gesaccannu - (gesoccànnu). escl. Il vocabolo è formato dalla fusio- 


ne dei termini Gesù e accànnu (occànnu), ed il significato è quello 


i i Pusthi juràdda. (cfr. e. 
spesso alla locuzione di l'’usthima paggiuràdda. (ctr.) di: sia ringraziato Iddio quest'anno. La locuzione si usa quando si 


garròni — Abà ti magni li garròni: ed ora ti mangi i calcagni. A chi, Sita di i un frutto di stagione per la prima volta nel corso 
dopo aver mangiato la sua porzione, vorrebbe far fuori anche quella Mi: i es. Gesaccannu faba frescha: grazie, o Signore, per a- 
degli altri. / Acchì no pigli in giru li garròni toil: perché, anziché pren- I fatto gustare, anche quest'anno, le fave fresche. 
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gèsdha - Oggi, a cantu pari, è gèsdha: oggi, a quanto pare, è festa. 


gèsgia — È notti e dì in gesgia che l'ebasantéra: sta sempre in chie- 
sa, di notte e di giorno, come la pila dell’acqua santa. / La gèsgia 
manna no crebba lu preddi: la chiesa grande non soffoca il prete. / 
Ca no ha visthu gèsgi adora li forri: chi non ha visto meraviglie 
s’incanta dinanzi alle cose più modeste. 


Gèsu - Lu trattabani che Gèsu: lo trattavano con tutte le cure, Co- 
me si può trattare l’immagine del Sacro Cuore. 


ghèrra — Da chi mondu è mondu, vinzi la gherra ca no la fazi: da 
che mondo è mondo, la guerra la vince chi non la fa. / In tempu di 
gherra fauri finz'a terra: in tempo di guerra è lecito mentire. / Ca 
anda in gherra magna mari e drommi in terra: chi va alla guerra 
mangia male e dorme per terra. / Ca anda a la gherra ha pogga 
ipiranzia di turrà: chi va in guerra ha poche speranze di salvare la 
pelle. 


ghindà — Lu zaibèddu ghindi (o vosthi) che Cicciu Mariottu: che ti 
possa dar di volta il cervello, come è accaduto a Cicciu Mariottu. In 
altre parole: ma che ti prende, sei matto? Cicciu Mariottu era una 
figura caratteristica della Sassari di qualche anno fa, ma ben noto 
in vari centri della:provincia. Venditore ambulante di cianfrusaglie, è 
ricordato sia per l'aspetto dimesso che per le sue stramberie. 


ghìngari — Assé, punìssi in ghingari: essere, mettersi in ghingheri, 
mettersi eleganti. 


ghirréri — Pari un isthronzu visthùddu a ghirreri: sembra uno stron- 
zo vestito da guerriero. Di persona che porta male la divisa militare 
o che la porta con troppa ostentazione. 

giaddìna — Giaddina chi no bicca ha già biccàddu: chi non mangia 
ha già mangiato. / La giaddina veccia fazi bonu lu brodu: la gallina 
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vecchia fa buon brod i gi. 
o. / Ca nasci giaddina i 3gai. ; 
pa): chi nasce gallina non SITOR mmaa zeA f ral 


aip può che razzolare. / No li man i 
-di . : ca 
pA n vi Persona ricca, trattata con tutti i riguardi e iso, 
Pigi dea pica m Pio proprio niente, tranne, appunto, il 
, u adi la Í i é RISE ds re ’ 
che gode di particolari giaddina bianca: si dice di persona 


Hug ci privilegi rispetto agli altri TAN 
giaddina: quando la gallina fa la DI Lei N AEN RR 


giàddu — Vinu a l’ócci di giàddu: vi 

lità giaddu: vin 
qualità. / E vai e cùrriddi un 9 Sa GNON 
A chi vorrebbe sedurre una 


e brillante e di buon 
s» $ . a 
giàddu: e vai e spassatela con un gallo. 
donna che non merita. 


giaddurìnu — /sthìnti giaddurini: istinti di natura sessuale 


ià a - igi a ` K 
n ame aA, giagga I lu pràddu: è come mettere un cancello 
B ina: sir ossia, perfettamente inutile. / Andà che giagga 

i , Camminare barcollando j : 
; c 
cello sgangherato di una vigna. ome si muove il can- 


già ia — Francu che tuccà lu curu a giai 
l r giala: va b ni 
H PA RARA . ene o co á 
non vai a ledere i miei interessi personali. YT OOSR, BURNS 


E" — Si giàiu no era mósthu s'era a 
osse morto oggi sarebbe ancora in 
l'ovvietà di una cosa. 


gataddu: se mio nonno non 
vita. Si dice per rimarcare 


giambéra — Figlióru di dibèssa giambéra: figlio di diverso padre 


gianchettédda — 


Aiàll i mi T : Hed 
na che indossa m u chi mi pari gianchettédda. Si dice di perso- 


alamente un indumento troppo grande per lui. 


O N pla M 
B. ah Tea POR DEAD: ispiri di ottima qualità. (fig.) 
nell'at nza e fra mille attenzioni. / Pari chi 
pe o poschi in giânda: pare che possegga un LAI 
lI; persona che si dà grandi arie, che si atteggia a ricco- 
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ne. / Cu’ la fammi puru la giànda pari casthàgna: quando si ha fame 
anche le ghiande sembrano castagne. 


giànna — Da la giànna chi sei intràddu z'èsci: dalla porta da cui sei 
entrata esci. Modo esplicito di allontanare una persona. 


giasthèémma - Giasthèmmi chi ipirini la giatta: bestemmie capaci 
persino di far perdere il pelo ai gatti. / Li giasthemmi so a fogli; ca 
l'ischudi si l’accogli: le imprecazioni ricadono su chi le manda. / No 
l’attacca nisciuna giasthèmma: non viene mai colpito da alcuna im- 


precazione. 


giasthimàddu — Pari chi l’aggiani giasthimàddu: pare che gli abbia- 
no lanciato chissà quali imprecazioni. Di persona sfortunata a cui 
non ne va bene una. / Arimèntu (ricatu) giasthimàddu: si dice di ele- 


mosina data controvoglia, di malanimo. 


giàtta — Giàtta suriggàggia: cacciatrice di topi. / Giàtta aréstha: gat- 
to selvatico. / Giàtta méstha: si dice di persona dall'aspetto pacifico 
e innocuo, ma che in realtà cova propositi aggressivi e bellicosi. / 
La coda di la giàtta: è una nuvolaglia dalla caratteristica forma di 
coda di gatto che appare a volte sul cielo dell’isola dell'Asinara. Il 
fenomeno era ritenuto un tempo segnale inequivocabile di tempora- 
li in arrivo. / No è di ghissu pèru la giàtta: si dice a proposito di qual- 
cuno che non ha le capacità o il talento per fare una determinata 
cosa. / Li dazi impigliu finze la coda di la giàtta: di persona insoffe- 
rente. / Si la giàtta è laddra vo dì chi è bona: se il gatto è ladro si- 
gnifica che è un buon gatto. / Si è figlioru di giàtta, di siguru surig- 
ghèggia: se è figlio di gatto andrà certo a caccia di topi. / Giàtta tèc- 
cia no teni sòrigghi: il gatto sazio non dà la caccia ai topi. / La giàtta 
si cua, ma la coda si vedi: non tutta la colpa si può nascondere. IÈ 
giàtta di setti fiaddi: è persona con molte energie e notevole vitalità. 


giatturina — Abé li giatturini: respirare a fatica emettendo sibili che 
ricordano il miagolio dei miceti. 
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giàzza — È punendi giàzza: 
sa za: sta calando i (alati 
giàzza: che ti consumi il gelo. labrina./ Chi Si mena 


idèa — Chi ' idè 
g cia le je gen mea ya ha cattive intenzioni. / No 
na : non ha alcuna intenzione di 
Fattu a gidèa: fatto a capriccio, seguendo l’estro. a 


gigòtta — Fà a gigòtta: rid i 
oltiqlia. gig urre a mal partito, a mal punto, ridurre in 


bingiribélu = NIE pondu D ohg È 
glia tiene addosso! poggu di gingiribellil: ma vedi quanta paccotti- 


inìa — ini Sr 
__ pila ha trentasei ginìi: la pazzia ha origine da ben 
spiegazione di ffonte yy La iraga ei ica pel Carcare di darsi Una 
nte al comportamento stra i 
rs ni mpalato di 
la mara ginìa: capelli ribelli, scompigliati. ; TLGA 


ginnàggiu — Li secchi di ginnàggiu: i 
I iu: b i 
sciutto, caratteristico di quel lira FIRRIATO bito S 


giogghìttu — L'ha fattu quattru gi tti pl 4 
Mro moine e lo ha M giogghitti e l’ha futtiddu: gli ha fatto 


iò - : Pioli di 
Bibgon di e no, Prsgce tto pente i A 
; a : i di cattivo gusto. Maria Crà 
sonaggio ormai dimenticato e viv NDA WTO, por: 
i o soltanto nel modo di di 
citato. Stesso discorso val api da a 
> e per Mamma Ciaggàri ` 
ri, ; 7 ggàri e mamma Maccà- 
di Bibi ale bestiole con il fore eg mae che as pre cavare 
| ferro da calza. / Pigliàssi lu curu iéa- 
glia psico, qualcuna per i fondelli, per il sedere. / Lu eau PAL 
ntìddu: la passione per il gioco gli fa perdere la ragione 5 
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giòrra — No è ora di carrà giorri: non è il momento di eseguire lavori 
pesanti. / Pignì a giòrri: piangere a dirotto, così da riempire di lacri- 
me un'intera giara. 


giragìra — Giragira so cant’e pari: suppergiù hanno la stessa altez- 
za. / Giragìra lu credi maccu: sta a vedere che pensi sia davvero 
matto. / Giragìra hai rasgioni tu: in fin dei conti hai ragione tu. 


giragìra — Pa no isthà inchibi a lu giragìra: per non star lì indecisi, a 
perdere tempo in chiacchiere. 


giramèntu — Giraméntu di cabu: capogiro. / Giramentu di balle: gi- 
ramento di scatole. 


girésu — Girosu che cani: geloso come un cane. / Ca è girósu mori 
currùddu: chi è geloso muore cornuto. 


gìru — No poi piglià in giru li garròni vecci di babbu toiu!: perché non 
pigli in giro i calcagni di tuo padre! / Ha fattu lu giru mannu di 
l’impiccàddu: ha fatto un giro molto lungo. Il patibolo con la forca 
veniva eretto in località alquanto lontana dall'abitato, sicché il con- 
dannato, prima di raggiungere il patibolo, doveva compiere un lun- 
go percorso, un lungo giro. / M'hai fattu fa lu giru di li setti gesgi: mi 
hai fatto fare lufighi, interminabili giri. / Sempri sei in giru che li cad- 
dùffi: non fai che girare, sempre, senza sosta, proprio come le norie 
del mulino. 


girundò — (zirundò). La giatta è fendi lu girundò a lu pizoni: il gatto 
gira intorno all’uccello prima di aggredirlo. 


girusìa — Si lu magna la girusìa: è ossessionato dalla gelosia. 
gittà — Gettazzìru pa gantu ti veni la manu: buttalo lontano, quanto 


ti consente la forza del tuo braccio. / Zi vo gittàddu i’ lu commudu: è 
da buttare nel cesso, non vale assolutamente niente. / So gittendi la 
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Pa modu di dì 


bòbidda: stanno lavorando alla copertura di un edificio, di una ca- 
sa. / Gittà lu bandu: rendere noto, promulgare un comunicato di 
pubblica utilità. (fig.) propalare voci scandalose. 


gittàddu — Èra tutta la dì gittàddu pa li carréri di Sassari: ho tra- 
scorso l'intera giornata a vagare, senza una meta precisa per le 
strade di Sassari. / /pàddi gittàddi: spalle curve. 


giubàri — Punì lu giubàri, oltre che sistemare il giogo alla coppia di 
buoi, significava nel linguaggio delle maiàgli ricorrere ad una pratica 
magica per abbreviare le sofferenze di un malato terminale. Tale 
pratica consisteva nel sistemare sotto il cuscino dell’ammalato un 
giogo in miniatura. Vè vurùddu lu giubàri si diceva qualche volta 
ironicamente parlando di persona ormai deceduta, ma per qualcuno 
vissuta “troppo a lungo”. 


giubintùra — A /a megliu giubintùra: nel bel mezzo della giovinez- 
za. / No aurrà in giubintùra lu chi no poi frazà a vicciaia: non rispar- 


miare in gioventù ciò che non potrai consumare (usare) durante la 
vecchiaia. 


giùbu — Tira più un peru che un giùbu: l'istinto sessuale ha più for- 
za di una coppia di buoi aggiogati. 


giudìziu - /n prisgiòni si poni giudìziu: in prigione si acquista giudi- 
zio, si diventa assennati. / Lu giudiziu vi lu piglia: non è il senno che 
gli fa difetto. 


giuggà — E cantu ti giogghi chi fozzu primma eu!: scommettiamo 
Ghe arrivo prima io! / A ti voi giuggà a un bagnu di pugnaràddi: ma 
Va' a fare un bagno di sangue, ossia vai e ammazzati. / Vai e giòg- 
gaddi a la triurédda, o a la teurédda: più o meno stesso significato 
tlel prec. / Vai e gibggaddi cu’ la vesthigghitta: se non hai meglio da 
lare, va’ è diveriti a rimestare lo sterco con una verga. 


161 


Gian Paolo Bazzoni 


giuìri — A zicchìrri e a giuìri: ad urla e a grida. 


giumpà — Giumpà lu traìnu: guadare, superare il torrente, il ruscel- 
lo. / Giumpà l’ottantìna: superare gli ottant'anni. 


giumpèsthu - Giumpèstha l'ora, criadduri a fóra: arrivata l'ora, via i 
ragazzi. 


giùnta — A càndu zi dazarà la giunta!: chissà quando avverrà il suo 
ritorno, il suo arrivo / L'ha daddu una bedda andadda e una giunta: 
gli ha dato una botta calda ed una fredda. 


giùntu — Mari andàddu e peggiu giuntu: si dice di persona male in 
arnese. 


giurà — Ca giura cùa la fura: chi giura lo fa perché ha ql.co. da na- 
scondere. 


giuramèntu — Ancu mi fària un ràiu, si no soggu dizendi la viriddài: 
che mi cada un fulmine se non sto dicendo il vero. Si tratta di una delle 
formule più usate per i frequenti giuramenti quotidiani. / No cridì mai a 
giuramentu di laddru: non credere mai al giuramento di un ladro. 


giusthìzia — La giusthizia t'isthrùia, ti pissighia, ti si màgnia: la giu- 
stizia ti distrugga, ti perseguiti, ti divori. / Mi’ chi no è roba di giusthi- 
zial: bada a come tratti le cose, ché non è roba che appartiene alla 
giustizia, ossia al governo. Difatti solo le cose appartenenti al go- 
verno non meritano rispetto. / Megliu giusthìzia che grozi: meglio le 
pene della giustizia che la morte. / A l'ommu pissighìddu da la giu- 
sthizia dugna maccia di pummatta li pari un carabineri: chi è perse- 
guitato dalla giustizia vede carabinieri da per tutto. / Megliu terra 
senza pani che terra senza giusthizia: meglio un paese alla fame 
che un paese senza giustizia. / /schura la casa indì entra la giusthi- 
zia: è da compiangere la famiglia che ha a che fare con polizia, ca- 
rabinieri o altri rappresentanti della giustizia. / Chissu cabu àggia la 
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giusthizia!: quello stesso buon senso abbia la giustizia. Si dice, 
quasi con rassegnazione, di chi di buon senso non ne ha affatto. 


giùsthu — A Giusthu l’hani impiccàddu: a colui che si chiamava 
Giusto lo hanno impiccato. Per dire che ciò che è giusto oggi non si 
trova più. / Chissu no è giùsthu: quello non ha la testa a posto. 


gnàccara — Fàzzu che la gnàccara: falso come la madreperla che, 
a dispetto della sua bella lucentezza, non ha grande valore. 


gnògnu 7 Càrigga gnògna, o cariggògna: ficchi secchi scadenti. / 
No lu voni mancu in contu a carigga gnògna: non lo acquisterebbe- 
ro neppure a pagarlo con fichi secchi di infima qualità. 


gòbbu — No v'ha un cittu pa fà baddà un gobbu: non ha un solo 
centesimo. 


gòbbura — Aiàllu chi pari una gòbbura: ormai pare quasi una storia 
ridicola, un po’ grottesca. 


gòngi-gòngi - Si n'è andàddu gòngi gòngi: si è allontanato tran- 
quillo e pacifico. 


gòra — No mè arribìddu manc'a gora: non è arrivato neppure in gola. 
Si dice quando si‘è mangiato o bevuto ql.co. in quantità esigua e in- 
Sufficiente. La frase ha lo stesso significato di quella che dice: no 
m'ha tuccàddu nemmancu lu cori: non mi ha toccato neppure il cuore. 


graàncu — Mè giuntu un grancu a l'anca: ho un crampo alla gam- 


ba. / Assé a un grancu: essere rattrappito. / S'è fattu a un grancu: si 
è rattrappito. 


gràssu — Grassu che maccu: molto grasso, adiposo. Il detto nasce 
dal fatto che un tempo i malati psichici, ma in genere tutti gli andi- 
Gappati, che venivano curati in casa, costituivano per la famiglia 
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motivo di vergogna e di umiliazione. Da qui la preoccupazione di 
tenerli ben nascosti e quindi di non farli mai uscire di casa. 
L'inattività e la mancanza quasi assoluta di moto favorivano in essi 
una tendenza all’adiposità. / Grassu mannàri: esageratamente 
grasso, ossia come un mannari: maiale castrato per essere allevato 
per l’ingrasso. 


grattà — Ca ha magnazzòna gràttia: chi ha prurito gratti, per dire 
che chi ha problemi se li risolva. / Vai e gratta: vai e gratta. Frase 
con la quale mandare qlcu. a quel paese. / Lu magnà e lu grattà, 
tuttu è a ischuminzà: per mangiare e per grattare tutto sta nel co- 
minciare; poi è difficile fermarsi. / Abà ti la gratti: ora te la sbrighi da 
te, ora son fatti tuoi. 


gràzi — Li gràzi so a Santu Préddu: Le Grazie si trovano nella chie- 
sa di San Pietro. Per dire che non è il caso di ringraziare. 


gràzia — Mi’ si m’abùssi fattu la grazia d’andattinni: che grazia sa- 
rebbe per me se tu te ne andassi! / Turrà grazia a Deu: ringraziare 
Dio. / No turrà mara grazia a Deu: non essere irriconoscente con 
Dio. / Mancumatri chi sei iscendi in grazia di Déu e no visthùddu a 
piddizza: meno male che esci vestito decentemente e non come un 
cencioso. / M’è iscìddu di gràzia mara: mi ha risposto in malo modo. 


gràzia — (compostezza, leggiadria, armonia). Chissa caminendi no 
ha propriu nisciuna grazia: quella cammina, si muove, senza alcuna 
grazia. / In chissu loggu hani la grazia di l’ipidàri: in quel luogo han- 
no le stesse buone maniere, il garbo, la gentilezza degli ospedali, e 
questo per dire che non si hanno affatto buone maniere. 


gràzzie — A dì gràzzie no è paga: dire grazie non basta a ripagare 
qlcu. per ciò che abbiamo ricevuto o che ci è stato offerto. 


gribisi — N'è accudiddu cun tutti li grìbisi: si è presentato con tutta 
la combriccola, ossia ben scortato. 
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grisà Di Ha grisàddu di faccia: ha assunto improvvisamente una e- 
spressione preoccupata, ma anche un po’ torva. 


gròria — Ha fattu l'occi in gròria ed è mosthu: ha strabuzzato gli oc- 
chi ed è morto. / l’ la gròria zi sia!: che sia in paradiso! La frase vie- 
ne pronunciata dopo aver menzionato un defunto che forse ha ql. 
co. da farsi perdonare. / Deu l’aggia in gròria!: Dio l'abbia in gloria. 
Stesso significato della frase precedente. / Si n'è andàddu in un pa- 
tre e gròria (pater e gloria): è morto nel giro di pochi secondi. / Andà 
in gròria: andare in estasi. 


gròssu - Fatt'in gréssu: grossolano, rozzo. 


gròzi — Già l’aggiu la gròzi!: ahimè che croce ho io da portare! / È 
cument'e a ischudì a la gròzi: è come picchiare la Croce. Si dice di 
persona di già malconcia, su cui non vale la pena infierire. / /schudì 
a gròzi di cabu: menare colpi in pieno capo, ossia nel punto in cui le 
varie parti delle ossa craniche sono unite a croce; menare legnate, 
botte all'impazzata, senza badare alle conseguenze. / L'ha dittu 
quattru paràuri in gròzi: gli ha detto quattro parole, così, all'istante. / 
L'aggiu fattu la gròzi sobra: gli ho fatto la croce sopra. Per dire che 
si tratta di una cosa, di un'esperienza che non si ripeterà più. / M'ha 
posthu in gròzi: mi ha tormentato, mi ha messo in pena. / L’hani fat- 
tu che la grozi: lo hanno ridotto peggio che Gesù in croce. 


guài — Guài a tuccàlli li musthàzzi!: guai a contrariarlo, a stuzzicarlo. 
guasdharòba — Lu guasdharòba di li cani: il guardaroba dei cani. 
Commento rivolto a chi pensa di utilizzare come guardaroba il pavi- 
mento od altri luoghi poco appropriati. / Un cantu d'ommu chi era 
un guasdharòba: un omone grande come un guardaroba. 


guasthà - T'ischùdu un còipu di rocciu chi ti guasthu: ti do’ una le- 
gnata che ti rovino, ti rendo invalido. 
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guàsthu — Ha un brazzu guasthu, un figlióru guasthu: ha una me- 
nomazione a un braccio, ha un figlio andicappato. / No è né mosthu 
e né guasthu: di persona inqualificabile, senza meriti, né demeriti. 


gudì — Ca si cuntenta godi: chi si accontenta gode. / Ca si la godi si 
la godi!: beato te, o beati voi, che ve la godete! 


gunètta — Tentu in gunètta: tenuto in disparte, emarginato. 


gusthàddu — A poi gusthàddu: dopo pranzo, dopo aver desinato; 
nel primo pomeriggio. Per indicare il primo pomeriggio si usano an- 
che le forme avv. poiusthàddu e poigusthàddu. 


gusthàri — Lu gusthàri rimùsu i’ l'ipusthìnu: il mangiare conservato 
nel tascapane. 


gùsthu — Megliu un gusthu che zentu maranni: è meglio togliersi un 
capriccio che avere cento disgrazie. / V'è pigliendi un gusthu mac- 
cu: non si sta divertendo proprio per niente. / No v'è gusthu: non ne 
vale neanche la pena. / È unu chi si n'ha buggàddu dugna gusthu e 
gana: è uno che ha avuto la possibilità di soddisfare mille capricci. / 
Razza di gusthu!: ma vedi che strano capriccio! / No tutti li gusthi so 
che pari: non tutti i gusti sono gli stessi. / A gùsthu sdiu: a suo pia- 
cere. 

guttéggiu — È un beddu guttéggiu di passona: è una persona poco 
raccomandabile. / No lu po vidé guttéggiu: non riesce a sopportarlo, 
non gli è affatto simpatico. / Lu guttéggiu isthampa la rocca: la goc- 
cia, se continua ed insistente, buca anche la roccia. 


guttéggi — Lu duttòri m'ha usdhinaddu li guttéggi: il medico mi ha 
prescritto una medicina da prendersi a gocce. 


guttiggià — È appena guttiggendi: sta appena piovigginando. 
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ibagantà = Lu santu chi ti n'ha ibagantàddu sobra a la terra: quel 
santo che ti ha fatto nascere. / Oggi sì chi n'ha ibagantàddu di cà- 
sdhu: la giornata d'oggi ne ha rovesciato di caldo! 


ibagassàssi — S'ha ibagassàddu tuttu lu be”: si è j ; 
i ; “si è mangiato 
patrimonio con donne di malaffare. 9 tutto il 


iballàddu — Una rasgiòni iballàdda, un affari iballàd i 
sballato, un affare sballato. , du: un disċorso 


ibàndu - Una zimma dassàdda a ibàndu: una cima slegata. 


ibarrà — A voi ibarrà, sì o no?: ma ti decidi o no a parlare? / A ibarrà 


sia!: deciditi a parlare. / Ibàrra e crebba da una bona vóstha: parla e 
sbotta una volta per tutte. 


lbarràzzi — /bàrrazi fóra d. ) i 
a una bona vóstha: esci, allontanati d 
una buona volta. i 
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ibarràddu — (imbarràddu). Ibarràddu di la fammi: affamato sino ad 
avere lo stomaco spaccato. / /barràddu, o ibarràddu sìi: imprecazio- 
ne che alla lettera significa: che tu possa essere squartato. 


ibarriàdda — Un'’ibarriàdda di rocciu: una scarica di legnate, una 
bella legnata, bastonata. / Un’ibarriàdda d'eba: un violento rovescio 
di pioggia. 


ibattìizzi — Nienti di mancu chi z’è ibattùddu in Sossu: niente di me- 
no che è andato a finire a Sorso. 


ibattiggùru - Lu trattani a ibattiggùru: lo trattano a pesci in faccia. 


ibattisgià — Si m’entri in manu t'ibattisgièggiu: se mi capiti fra le 
mani ti cambio i connotati. Lo stesso che t’'ischònzu da cristhiànu. 


ibatturà — Ca diàuru ti n'ha ibatturàddu inogghi!: chi diavolo t'ha 
sbattuto qui. 


ibàttura ibàttura — Un'ora seddi pusthèndiru ibàttura ibàttura!. è un 
pezzo ormai che lo portate facendolo sbattere da ogni parte. 


ibatturàdda - Già pari chi l’aggia pigliàdda be’ l'ibatturàdda!: pare 
che l'abbia presa la scoppola! 


ibazinàdda - Un'ibazinàdda di récciu: una bastonata, una bella 
legnata. 


ibiòssa — Ha aùddu una bedda ibiòssa: ha avuto una bella scoppola. 


ibruglià — E ibrògliaddi da una bona vòstha: e sbrigati da una buo- 
na volta. 


ibùffiddu — Ma cos'hai? Sempri sei a ibùffiddi: ma cos'hai? non fai 
altro che sbuffare. 
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iburazzàddu —- Figliéru iburazzàddu: figlio capriccioso. 


ifaifagliuràddu — Rasgioni ifaifagliuràddi: discorsi insensati, senza 
alcun legame. 


ifarrà — S'è ifarràddu un casdhu chi si mori: è scoppiato un caldo 
che si muore. / S'è ifarràdda una brea chi si ni so bugghendi l'occi: 
si è scatenata un litigio che quasi si cavano gli occhi. / Mi s'è ifar- 
ràdda una fammi!: mi è venuta una fame!: / Si l'è ifarradda una can- 
na!: gli si è scatenata una fortuna! 


ifiaddàddu - È arribìddu ifiaddàddu, o senza più arènu: è arrivato 
senza più fiato. / E mosthu ifiaddàddu: è morto per soffocamento. 


ifidiàdda — L’hani ischùttu un còipu a l'ifidiàdda: lo hanno colpito 
con cattiveria, senza pietà. 


ifinì — Lu mondu s'è ifinendi in casdhu: il mondo sta scomparendo 
trasformandosi in calore. 


ifrapagliuràddu — Vi n’erani poggu di pabiri ifrapagliuràddi innant’a 
la banca: vi erano un sacco di carte lasciate in disordine su quel 
tavolo. / Pèri ifrapagliuràddi: capelli arruffati, scompigliati. 


ifrappaddùra — Vi ni l’hani pigliàddu a ifrappaddùra: gliel’hanno 
portato via strappandoglielo di mano, a forza. / È andàddu a ifrap- 
paddùra: è andato a ruba. 


ifriguràddu — È rimàsthu ifriguràddu da la cadudda: è rimasto sfre- 
giato, sfigurato in seguito alla caduta. / Ancu ti vegghiani ifriguràd- 
du: che ti vedano sfigurato. / Foramàri, chissu è ifriguràdu: Dio ce 
ne liberi, quello è mostruoso. (Ci si riferisce a chi ha organi genitali 
sproporzionati). 
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ifuggì — È propriu cument'e a ifuggì a la mosthi: è proprio come a 
voler sfuggire alla morte, ossia impresa impossibile. 


ifuggiddùra — Zi semmu appena visthi a ifuggiddùra: ci siamo visti 
appena per un attimo, di sfuggita. 


ifundaràddu - È riccu ifundaràddu: è ricco da non saper nemmeno 
quanto possiede. 


illiarà — (igliarà). Mancu chi si sia illiarèndi!: neppure Hr che ei 
partorendo! Commento ironico rivolto a chi si trattiene in apne A 
sasperatamente a lungo, oppure a chi mostra di avere troppa re 
ta. / Illiaràssi vo dì dibintà bedda; allattà vo dì inviccia: partorire vuo 
dire diventare bella; allattare vuol dire invecchiare. 


illiaràddu — Lu diauru di ga t'ha illiaràddu: quel diavolo di chi ti ha 
messo al mondo. 


illisgì — Mi z’ha illìsgiu (o illisgìddu) tuttu: mi ha ripulito completa- 
mente di tutto ciò che avevo. 


illéggu — No v'era né illóggu e né in Cristhu: non c'era da nessuna 
parte. 


imbaràddu — Lu pesi è imbaràddu: la bilancia è ferma in perfetto 
equilibrio. 


imbarattà — Aisétta a cumparà candu la cosa imbarattèggia: aspet- 
ta a comprare quando la merce cala di prezzo. 


imbaschà — Pari chi z'aggia imbaschàddu li boi: pare che abbia ap- 
pena imbarcato i buoi. Si dice di persona che assume un atteggia- 
mento soddisfatto, un po’ tronfio (mani dietro la schiena o pollici 
sotto il gilè). Un tempo chi esercitava il commercio di bestiame era 
sicuramente un benestante. 
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imbaschàdda — Un'imbaschàdda di sasdhina: una barcata di sardine. 


imbasciadòri — Pa maru imbasciadòri, megliu nienti: piuttosto che 
essere un cattivo ambasciatore è meglio esser niente. 


imbattì — È unu chi z'imbatti la predda a duizentu metri: è uno ca- 
pace di lanciare un sasso a duecento metri. / A inghibi alluntanu no 
v'imbattu cu la vistha: così lontano non arrivo a vederci. / Nienti di 
màncu chi z’è imbattùddu a Lu Latti Dozzi (rione periferico di Sas- 
sari): niente meno che è finito, che è arrivato al Latte Dolce. 


imbavuccià - Cu’ li so’ rasgioni chissu t'imbavuccèggia: con le sue 
chiacchiere quello riesce ad abbindolarti. 


imbèffa - (bèffa). L’hani pigliàddu a imbeffi: gli han fatto le smorfie. 


imbìriggu - Cusdhòni d'imbìriggu: cordone ombelicale. / Masthra 
d'imbìriggu: levatrice, ostetrica (scherz.). / Imbìriggu appunziàddu: 
ernia ombelicale. / Ha un imbiriggu cant'e una casgiaddina campi- 
danésa: ha un ombelico talmente grande che ricorda le formaggelle 
del Campidano. / Pari chi l'aggia fattu l’imbìriggu: pare che l'abbia 


aiutato a nascere. Si dice di persona che gode di un particolare trat- 
tamento da parte di qlcu. 


imbériggu — È sempri pienu di fàuri e di imbdrigghi: non fa che rac- 
contare frottole. / A trampi e a imborigghi: con imbrogli e con frottole. 


imbrècciu — Una cosa fatta a imbrècciu: una cosa fatta senza 
impegno. 


imbrènchisi — Abìa lu sumbreri a imbrènchisi: portava il cappello 
Alle ventitrè. 


Imbréttiu — Pìglianni unu a imbrèttiy: prendine uno a caso. / Cosa 
fatta a imbrèttiu: lavoro fatto senza impegno. 
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imbriagghéra — Una bona imbriagghéra dura nobi dì: una buona 
sbronza mantiene i suoi effetti per almeno nove giorni. 


imbriàggu — Assé imbriàggu che santu Lazaru (0 che la fézza): es- 
sere ridotto a mal punto per ubriachezza. / L’imbriàggu fabédda cu’ 
lu cori: l’ubriaco parla col cuore. 


imbriurìdda — A /a primma imbriurìdda fàranni la padédda: non ap- 
pena il cibo comincia a cuocere togli la pentola dal fuoco. 


imbrùschu - (imbùschu). Finimmunnìra cu’ l'imbrùschi: smettiamo- 
la con il lanciare ql.co. per scherzo, per divertimento. / Un imbru- 
schu i’ l'occi: un bruscolo in un occhio. 


imbuccià - (ibuccià). Mi’ chi t'imbucciu li càvani: bada che altrimenti 
ti pesto le guance. / S'ha imbucciàddu li ginócci: si è fatto una sbuc- 
ciatura ai ginocchi. / Lu ventu l'ha imbucciàddu la paràcqua: il vento 
gli ha rivoltato il parapioggia. 


imbuccurà — La tumbarella ha imbuccuràddu i’ lu muru: il carro ha 
urtato con il mozzo contro il muro. 


imbuffà — Già s'è poggu imbuffàddu pa abé vintu la gara!: quante 
arie si dà per aver vinto la gara! / Aiallu chi s'è imbuffàddu che la 
rana: pare quasi che si sia gonfiato come una rana. / Ommu imbuf- 
fàddu, tréddiu cuàddu: chi si dà troppe arie nasconde la sua vuo- 
taggine e le sue meschinità. 


imburà — Lu chi àggiu t'imbòru: alla lett.: ciò che ho ti lancio, per 
dire che ti attribuisco i miei difetti 


imburiggà — Era tuttu imburiggàddu a manti: era tutto avvolto da 


coperte. / Già pari chi l’aggia imburiggàddu be’: pare che l’abbia im- 
brogliato bene. 
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imburiggàdda — M’ha.dàddu un’imburiggàdda di pesciu: mi ha da- 
to un involto di pesci. / Abìa lu diddu imburiggàddu: aveva il dito fa- 
sciato. / Imburoggàddu a fàuri: alla lett.: avvolto da bugie. Si dice di 
chi spaccia frottole. 


imbuzziì — Una faccia imbuzzìdda: un viso smunto e floscio. 


immanchinà — Più d'una véstha ha immanchinàddu: alla lett.: più 
d’una volta è finito in cunetta; più d’una volta ha sbandato. 


immarrazzàdda — L’immarrazzàdda di lu lioni: la zampata del leone. 


immasthì — La ciogga, primma d'’assé cotta, debi immasthì: le lu- 
mache prima, d’essere cucinate, devono digerire l'erba. 


immèntiggu — Ha biddu èba di l'immèntiggu: ha bevuto acqua 
dell’oblio, per dire che ha voluto dimenticare di proposito. / Ha lu 


mari di l’imméntiggu: di persona che tende a dimenticare quanto gli 
conviene dimenticare. 


immintiggàddu - /mmintiggàddu da Deu: dimenticato da Dio. Si 
dice di luogo deserto, abbandonato e squallido. / Mosthu e immin- 
tiggàddu: morto ed ormai dimenticato. Di persona defunta ormai da 
tempo e di cui non si è mai parlato. 


immiscià — Zescha di no immisciàmmi in chissi fatti: vedi di non 
coinvolgermi in certi affari. / Immisciassi i’ li cosi anzèni: impicciarsi 
dei fatti altrui. 


immizzàddu — A lu caschu si li vedi finze l’immizzàddu: mentre 
sbadiglia, tanta è la fame, che si vede addirittura l’ultima parte 
dell’intestino, essendo completamente vuoti tutti gli altri visceri. 


immòbi immòbi — Aggiu una denti immòbi immòbi: ho un dente 
che balla. 
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immuccunàdda - Un’immuccunàdda chi paria un vapori pasthèn- 
di: una soffiata del naso che sembrava il fischio di una nave in 


partenza. 


immusginà — L'àinu indì s'immusginèggia dassa lu peru: l'asino 
dove si struscia lascia il pelo. 


immuzà — Ca immuza be’, trabaglia be”: chi fa una buona colazione 
lavora con profitto. 


immuzzurràdda — Dà un’immuzzurràdda a li pianti: dà una spunta- 
tina alle piante. 


impappuccià — L'ha impappucciàddu a ciàcciari o cu’ li ciàcciari: lo 
ha confuso con le sue chiacchiere. 


imparà — (imparare). No si fini mai d'imparà: non si finisce mai 
d'imparare. / Nisciùnu è naddu imparàddu: nessuno nasce istruito. 


imparà — (insegnare). T'imparu eiu a liggì e a ischribì: ti insegno io 
come ci si comporta. / Candu t'impàru ti pesdhu: quando ti avrò in- 
segnato ti perderò, andrai via. La frase si dice in genere per sottoli- 
neare le difficoltà che qlcu. mostra nell'apprendere una determinata 


cosa. 


impasthì - Hani impasthùddu li cucciari: hanno scisso la società, 
hanno rotto il fidanzamento, il matrimonio. 


impègnu — L'ha posthu impègni lu sindaggu: è stato raccomandato 
dal sindaco. 


impiccabàbbu — epiteto affibbiato ai sassaresi secondo alcuni per 
un loro ancestrale cinismo, mentre secondo altri per ragioni esatta- 
mente opposte. Qualcuno infatti cerca di dare una motivazione ad- 
dirittura nobilitante a tale ingiùgliu raccontando una dubbia quanto 
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ù MeO E 

k I Raa e figlio condannati a morte mediante im- 

sa TS vanui a mancare il boia, e dovendosi com- 

appa una delle esecuzioni, fu promessa la salvez- 
ue condannati avesse avuto la forza e l’ardire 


d'impiccare l’altro. A quest 
nigi. o punto, pare che il i si ; 
morire per mano del figlio per salvargli la vita. aal Aa 


impìcciu — M’ ì ” l'impicci: mi 

j ye sat mpa, ga A ikiia mi ha lasciato nei guai. / Intrà 
: entre o, entrare in ballo i 

parte ad una iniziativa, ad un lavoro A ig 


impì - E P 
À Lilia va z de (o ti z'azziani) a l’impìccu: che ti pos- 
mlt chi zi sei azzàddu a l’impiccu: i cià 
tato troppo in alto. / Pari a baes piccu: a chi si è por- 
1 ndendi a l’impìccu: j I 
va riluttanza ad andare da qualche DT P Oo MeGta,pepesni 


ARR AP me ti RUI 
nik per abr ia lu giru di l'impiccàddu: fare un lunghissimo giro 
etto a fare il condannato all'impiccagione prima di 


raggiungere il patibolo che i 
SA ven : 
città. iva eretto sempre assai lontano dalla 


ìmpiddu — Mi veni limpi MII EE CO 
Bandani a schiaffi. © > iddu di pigliàtti a ciaffi: mi vien voglia di 


impìtta -- Ti sei pigliendi impì en Ma 
fanno. Pigliendi impitta manna: ti stai prendendo grande 


impriasthaddùra — Cosa impri 
Bko poggio. fatta a impriasthaddùra: cosa fatta alla 


impriàsthu — Ma SA 
a lu sai chi sei un i 
che sei un buono a nulla! begdu impriasthul: ma lo sal 


impristhà - Lu m S 
uncaroru e la muglieri i ini impri 
> no si debini imp 3 mai: i 
fazzoletto e la moglie non si prestano mai di 
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impristhaddùra — Mi’ chi si ciàma Prèddu Torrindaréddu: frase con 
la quale si ricorda che quanto si sta dando è a titolo di prestito. 


imprònta — N'ha un ‘imprònta (o un 'impruntàdda) di lu ziu: ha, con- 
serva qualche caratteristica che ricorda lo zio. 


imprummiìssa — (promessa). Dugna imprummissa è un don goy e 
guai a no pagàllu: ogni promessa è debito e gual a non pagarlo. 


imprummìssa — (voto) Ha fattu una imprummissa a Santu Baìnzu: 
ha fatto un voto a San Gavino. 


imprummissu — Pari imprimmiìssu a santi: di persona di salute ca- 
gionevole, sempre afflitto da qualche male. 


imprummittì - (imprumittì). Imprummittì lu cozzuru € i je paro 
promesse che poi non si mantengono. Una volta, per farli S Arr 
ni, si prometteva ai ragazzi lu cozzuru di j obu, panam hano A 
mente, quasi mai mantenuta. / Imprummitti e no dà, tu ; u Aa 
promettere e non mantenere pol la promessa è cosa che san di 
tutti. / A ca dazi e a ca imprummitti: di persona che minaccia e c 


provoca un po’ tutti. 


impuddinàddu — Pari un zarrettu impuddinàddu: sembra un zerro 
infarinato. Detto di donna eccessivamente incipriata. 


impùlla - (ampulla). Bì a bocca a impulla: bere direttamente dalla 
bottiglia. 


impunènzia — Razza d'impunenzia la chi ha!: ma guarda quanta 
importanza si dà! 


impunìddu — Ha la faccia di l’impunìddu: ha la faccia dello sfrontato. 
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impussìbiri — L’impussibiri no lu cumanda nemmancu Deu: 
l'impossibile non lo chiede neppure Dio. 


impusthà — Mi n’impostha assai!: non m'importa affatto. 


impusthànzia — No ha nisciuna impusthànzia: non fa niente, non 
importa. / N°ha poggu d'impusthanzia!: ma guarda quante arie che 
si dà! / Si dazi l'impusthanzia di lu cabaddu a un occi: il cavallo cie- 
co ad un occhio tende ad allungare il collo per poter vedere con 
l’altro occhio, e così facendo assume un atteggiamento tronfio. 


incannizzà — /ncannizzà una pianta: puntellare una pianta. / /n- 
cannizzà la bòbidda: preparare il canniccio nel soffitto, nella volta 
di una stanza. / Incannizzà un'anca, un brazzu: irrigidire un arto 


fratturato con l’impiego di canne o aste di ferula opportunamente 
levigate. 


incàntu — L’isthàzi d'incantu: gli sta che è un incanto. Di abito, ve- 
stito ecc. 


incappà — Si incàppa vengu a agatàtti: se capita l’occasione vengo 
a trovarti. 


incaramà — /ncaramàssi: impigliarsi con l'amo a ql.co. / Incaramàd- 


du a fondu: impigliato con la lenza al fondo del mare, del fiume, del ` 
lago. 


incarraggiàddu — Si n'è isgiaràddu lu muru ed è rimasthu incarrag- 
giàddu: è crollato il muro ed è rimasto sepolto dalle macerie. 


incascià — E cos'è, no t’'incascia?: non ti garba, non ti va bene? 


inchiàddu — Titti beddi inchiàddi: seni turgidi e abbondanti. 
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inchìnu — Tuttu inchini e saramerècchi: di persona troppo cerimoniosa. 


inciariàdda — La dì ha ischuttu una inciariàdda: la giornata si è 
schiarita. 


incintràddu — Un ommu mézu incintràddu: un umo fisicamente ma- 
le in arnese; fuori fase. 


inciuppiddùra — Magna lu pani a inciuppiddùra: mangia il pane in- 
tingendolo nel sugo, nella salsa, nel latte ecc. 


incribiddùra — No m'’abaraggiu a immintiggà l’incribiddùra di chissa 
faccia: non dimenticherò mai l'immagine di quella faccia corrugata. 


incrinàddu — È incrinaddu a fà lu masthru: ha la vocazione per fare 
il maestro. 


incriscì — Mi s’incrèsci: mi dispiace, sono dolente). 


incùgna - raccolto; il complesso dei frutti della terra raccolti durante 
l'anno, ma soprattutto il raccolto del frumento a luglio (triura). In ba- 
se al risultato dell’ incùgna le famiglie contadine programmavano le 
spese per tutto l'anno. Il più delle volte, con l’ultima incùgna si pa- 
gavano i debiti contratti l'anno precedente. Da qui il noto detto: A 
pagà a l'incùgna: per pagare c'è tempo sino al prossimo raccolto. 


incugnà — No aggiu incugnàddu ancora: ancora non ho incassato il 
denaro del raccolto. Risposta a chi chiede ql.co. che, per ragioni 
ovvie, non gli può esser data. / Lu riù incugna eba da li monti: il fiu- 
me raccoglie acqua dai monti. 


incumandà — M'’incumàndu cu’ l’anima, oppure, m’incumàndu cu’ 
lu cori: la riverisco profondamente, porgo il mio deferente ossequio. 


incumàndu - Fammi l'incumàndi: fammi le commissioni. 
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PAPATO la Acchì no esci! Aiàllu chi sei sempri incuzunàddu: 
perché non esci; te ne stai sempre rintanato. , 


incuzzaddùra - Zè isciddu a i i È 
i a incuzzaddùra: è stato pr - 
zie a delle raccomandazioni. PETETA 


indibàdda — Ha fattu lu caminu indibàdda: ha percorso tanta strada 


per niente, invano. / Indibàdda no dazini ma addi 
ncu basth . j 
non danno neppure bastonate. unâddi: gratis 


ngea — No è giuntu nisciùnu; a cantu pari erani tutti indigé- 
; è venuto nessuno; a quanto pare erano tutti indisposti. 


TAN ipo a lu maru e abaré a induvinà: pensa al peggio e 
ph rinerài. Sassaresu induvina: sassarese (che) indovina. Si dice 
i chi ha azzeccato una previsione. 


Mini - Cun chissa nutizia l’aggiu infasthàddu: con quella notizia 
o fatto sentire in colpa, l'ho messo in grave imbarazzo. 


infàttu — La dì infattu: il giorno dopo. 


infesthà — Si ti frùsciani l’arecci v'è i chi ťi 
; è genti chi t'infestha: se ti fischia- 
no le orecchie qualcuno parla male di te. PARRA 


infiràdda — Un'infiradda di genti chi no finìa mai: una coda di gente 


che non finiva mai. / Vera un'infi : piattànzi 
i . un'infiradda di piattànzi: c’ i i 
pietanze. p i: c'era una filza di 


ingannabizzinni — Sori ingannabizzinni: si dice di sole che com- 


pare per un istante attraverso | Tiai 
e nuvole, dan 7 
tempo. do l'illusione del bel 


gonaden - Chissa pizzinna è isthadda ingannadda da un furi- 
ri: quella ragazza è stata messa in cinta da un forestiero. 
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ingannìa - (ingagnìa). L'ingannìa è figlióra di l'ingannadòri: la truffa 
nasce dal truffatore. / L’ingannia torra a l’ingannadòri: la frode torna 
a danno di chi la fa. 


ingèniu — A ingeniu: secondo il gusto, la volontà. / A maringéniu O 
a maru ingeniu: di mala voglia, a malincuore. 


inghiriottu — M'ha fattu dui inghiriotti e mi z’è fuggiddu: mi ha fatto 
due serpentine e mi è scappato. 


inghìriu — V'éra un inghìriu di genti: vi era tanta gente attorno. 


ingiòritu — L'hani dassàddu ingiòritu: lo hanno lasciato solo. | Era 
inchibi, bedd'ingiòritu e tranquillu: se ne stava lì, solitario e tranquil- 
lo. / S'è apprisintàddu ingiòritu cumenti chi fussia intrendi in casa 
soia: di un ospite che si presenta a mani vuote (non accompagnato 
da alcunché da offrire) e indifferente come se stesse entrando a 


casa sua. 


ingrassà — Ingrassà lu curu (o la canna) a: impinguare le tasche di 
qlcu., arricchire qlcu. 


ingràtu — E poggu No è ingratu!: sapessi com'è tirchio! / Ingratu che 
lu cani: egoista come il cane. 


ingraugliàddu — L’hani ingraugliàddu cumenti si tocca: lo hanno 
abbindolato per bene. 


ingruziàddu — A brazzi ingruziaddi: a braccia conserte. 
ingruziadduùra - Fattu a ingruziaddùra: fatto a croce. 
inguddì — Inguddì virènu: sopportare amarezze © dispiaceri. / È u 


nu chi già z'ingoddi tuttu: è uno che crede a tutto ciò che gli si di 
ce. / È megliu chi lu tarrènu mi z'ingòddia: è meglio che la terra 
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m'’inghiottisca (per la ver i 
SI i vergogna). / Pari chi zi l’aggia i ; 
tarrènu: di qu.co. o di qucu. che non si riesce a Vv dita ji 


inguddìddu — Occi inguddìddu: persona con gli occhi infossati. 


inguddiddùra — Magna tuttu a i i 
4 u a in y `; 
dl o Senza Inastidare coma Ta dee che lu còibu: manda 


innabìzzu — Aià ri 
zu — Aiàllu chi lu sumbréri nobu ti lu sei punendi a innabìz- 


zu: ormai il cappello nu j 
i ovo lo stai usand 
do bi tatinasa d'uno sirabclt o senza alcuna cura, come 


innavantà - (innabantà) Ma indì dià PORCI 
diavolo lo hai buttato? ) Ma indì diàuru zi l'hai innavantàddu?: dove 


inniccià — Un'ora sei inni il è 
; I Inniccendi!: WPH 
re di soppiatto! è un pezzo che continui a guarda- 


innicciu — ‘tidi Pda 

che venga i ca chi zi vo posthu i’ linnicciu!: manca solo 

ne elogiata immeri a nicchia, come i santi. Di persona che vie- 

Bab agio eritatamente. / Unu chi ni bógga li 
nicciu: si dice di un gran bestemmiatore cs 


innìddu — fari innìddu: 
Pasciàri inniddu: pascolo non sfruttato, con abbondanza 


gerba. / Pègura innì 
ura innidda: pecora n i 
Mi ccimento. p on marchiata, senza segno di ri- 


innòommu — i ind ; 

poi mettiti N innòmmu e pòniddi a drummì: fatti un nome e 

meglio a ormire. / Megliu un innommu bonu che la ricchè- 
: meglio avere un nome rispettabile che essere ricchi. 


innumminàdd inà 

a - (numinàdda, inuminà 

sug , inuminàdda). Oramai v’ i 
innumminàdda!: ormai ha addosso quella di ea! di ipa 
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innuzzènti — L'innuzzènti zicchirrièggia setti vosthi: l'innocente gri- 
da a lungo la sua innocenza. 


insarràddu -- È sempri insarràddu in casa che in SE 
i i in casa come una suor $ 

se ne sta sempre rinchiuso | una 

Chissu zi vo insarràddu: è un matto da rinchiudere. / Un ppt 

piantàddu a triggudìndia beddu insarràddu: una piantagione m 


fitta di mais. 


intàzzu — Vindì a l’intàzzu: vendere facendo assaggiare il frutto o la 
merce che si offre. 


un’intésa: sono tutti d'accordo. / No ni vo l'intesa, O 


intésa — utti 
inten + SU! dà per intesa, non vuole assoluta- 


no si ni dazi l’intésa: non se ne 
mente sentirne. 


intésu — È passòna intésa: è persona ascoltata, che gode di molta 
stima. 


intindì - Mancu pa ga l’intendi!: che vergogna oaan: P POSTE 
‘è più intesu, né pa be’ e né pa i 
sero a sapere. / No s è plu | ; a € 
più fatto sentire, né per dare buone notizie, né per darne delle car 
te. / Candu veni m’intendi ceggu e sosdhu: sita sant SIRO ; 
agari sia ci î o. / Ca no intendi a p 

magari sia cieco oppure sord al 

cdipi: chi non comprende con le parole non capirà "oppure nk la 
bastonate. / Lu chi no vo intindì no fabèddia: chi non vuo! senti 


non parli. 
intòppu — Debi abé auddu intoppi: deve aver avuto qualche con- 
trattempo. 

e, andar dentro). Eu no v'èntru e né 
v'èsciu: io in questa faccenda non c'entro per niente. / V'entra assal 


chissu!: non vedo cosa c'entri ciò!. / Intrazzi i’ li gain ch 
intraprendere discorsi sconvenienti, che contrastano con la dec 


intrà - (entrare, penetrar 
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za. / Ancu l’entria lu freddu: che gli venga il freddo della morte. / È 
appena intrèndi da campagna: sta giusto rientrando da campagna. 


intrà - (cominciare, iniziare). È intràddu a trabaglià chizzu: ha co- 
minciato a lavorare presto. / /ntràlli céddu: intraprendere con buona 
lena un lavoro, un'azione. / No soggu eu cumenti intràlli: non so co- 
me cominciare. / Intrà in rasgiòni: introdurre un discorso. 


intràdda — Ha fattu l’intràdda di lu lioni e l’iscidda di lu mazzòni: ha 
fatto l'ingresso spavaldo del leone e ne è uscito impallinato come la 
volpe. / Bedda intradda di rasgiòni!: ma che modo di ragionare! 


intràdda — L’hani dàddu l’intràdda: gli hanno concesso di entrare in 
casa. Si dice del fidanzato al quale hanno concesso di frequentare 
l'abitazione della futura sposa. 


intràagnu — Naddu da l’intràgni: alla lett. generato dalle viscere; di 
cosa maturata da profonde convinzioni. 


intregà — L'ommu è pa dumandà, la femmina pa intregrà: uomo è 
per domandare, la donna per concedere. 


intregàddu — Pari chi sia intregàddu a li dimòni: pare che sia pos- 
seduto dai demonio. 


intréu — Abbé chi è intréu! pari chi z'aggia inguddìddu un màniggu 
d'ischéburu: è talmente impettito che pare abbia ingoiato un manico 
di scopa. 


intrufurà - È unu chi si intruffurèggia i’ li cosi chi no li tòccani: è uno 
che si intromette nei fatti che non lo riguardano. 


intrusciàddu — La gianna no sarra acchì è intrusciàdda: la porta 
non chiude perché si è dilatata per l'umidità. 
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intruzzì — L'aggiu intruzzìddu be’ li manti: gli ho rincalzato per be- 
ne le coperte. (fig.) gli ho dato una mano, gli ho garantito una certa 
sicurezza. 


invidiésu — Invidiésu di la cosa anzèna: invidioso per ciò che han- 
no gli altri. 
invintà — Pari lu chi ha invintàddu la pòivara: sembra l'inventore 


della polvere da sparo. Si dice di persona che si dà molte arie. 


invintistha — LU diàuru invintìstha: il diavolo inventore di malefatte. 


invirràdda — Si l’incùgna è mara, l’invirràdda è niédda: se il raccol- 


to non è buono, l'invernata sarà nera. 


inzaccaddùra -— Entrazìru (o entrazzìru) a inzaccaddùra: mettilo 


dentro a forza. 


inzisthà — Occi niaddu, pindàcciu inzisthàddu: l'occhio segnato da 


un neo indica con certezza uno iettatore. 


inzòmmi — È sóru pienu d'inzòmmi: è persona inaffidabile, incon- 


cludente. x 


inzuddìssi — Abbaìdda cumenti si l’inzuddi!: ma vedi come si dà da 


fare con coraggio! 


da di dotto’ Soro. Personaggio ricorda- 


ipaccunàdda — L’ipaccunàd 
pallinato in un solo giorno una quan: 


to perché sosteneva di aver im 
tità incredibile di selvaggina. 


ipàdda — L'ha fattu punì l’ipàddi in terra: lo ha fatto morire. / A te Il 
màgnani lipàddi: tu sei uno che ha voglia di prenderle. / Girà 


d'ipàddi: voltarsi. 


VASGHUGNOSU CHE CANI IN FORRU DI CARIGGA 
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ipaglì — Ca ipagli liddàmmini fini pisciàddu: chi spettegola diviene 
poi oggetto di pettegolezzi da parte di altre male lingue. 


MI, ipampanàddu — Occi ipampanàddi: occhi sbarrati, ben aperti. / U- 
| | na rosa ipampanàdda: una rosa completamente aperta, già in fase 
UV | di sfioritura. 


ipàntu — Mira chi ipantu!: osserva che meraviglia!. / Cuntà, raccun- 
il | | tà a ipàntu: raccontare in modo da sbalordire. / A ipàntu fattu: in 


gran pompa, sì da meravigliare. / Tirà a ipàntu: sparare a salve o in 
aria per intimorire. 
j 


ipanzàdda — M’aggiu pigliàddu un’ipanzàdda di virenu: ho inghiotito 
i i tanto veleno. 
CAN 


ipanzaddùra — Magnà a ipanzaddùra: mangiare a crepapelle. 
| IN 


ipapuràdda - (papuràdda). E cos'hai, l’ipapuràddi?: a persona che 
VU) mostra insofferenza. 

I 

MU 


iparaddùra — Z'è iscìddu a iparaddùra: è uscito come un razzo. 
I) 


| | ipàramu — No è dugnunu chi vedi l’ipàramu: non tutti riescono a 
i distinguere l’asparago fra le piante. Per dire che non a tutti è dato di 
| i) y avere una vista acuta. 
I 

I 


iparangàdda — /n quattru iparangàddi zi sei in casa: con quattro 
falcate arrivi a casa. 
H 
Ip (| il 
j iI IN 


ipasdhiziàddu — Gittàddu a lu ventu. sparso al vento. / [pasdhiziàd- 
| du pa lu loggu: sparso un po’ da per tutto. 
iù 

ili 


| ipasdhiziadòri — Aurradòri di la chisgìina e ipasdhiziadòri di la farì- 
| na: risparmiatore di cenere e dissipatore di farina. 
Wi EIS de Le 
i mer 
I 


disegni ; 
i (i j ir Fundoni e Antonello Lutzoni 
MV 
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ipàsthu — Ad anchi ipàsthi: con le gambe divaricate. / A curu beddu 
mannu ipàsthu: stravaccato, seduto più che comodamente. 


ipàu — /pàu di cazzuràggiu: spago usato dal calzolaio formato da 
un capo di spago vero € proprio e da uno di setola, ritorti ed unti di 
sego. / Istha’ cu’ l’ipàu in nasu: stai calmo, non fare il furbo. Ipàu in 
nasu o cariàsgia viene detto il torcinaso, ossia lo strumento usato 
dal veterinario per immobilizzare le bestie durante i suoi interventi 
chirurgici o di medicazione. 


ipazzàddu — Camicetta bedda ipazzàdda: camicetta con ampio scollo. 
ipàzzura — Unu cu’ li peri a ipàzzura: uno coi capelli tagliati a spazzola. 


ipiccà — N’aggiu pigliàddu un assusthu chi mi n’ha ipiccàddu lu co- 
ri: ho preso uno spavento, tale che mi si è staccato il cuore. / 
N’ipicca l'ommu da la foscha: capace di ridar vita a un impiccato. Si 
dice di un vino o di un liquore ad alta gradazione, ma anche di don- 
na procace ed attraente. 


ipìccia - Cun chissu trabàgliu si n'è iscìddu a l’ipìccia: In quel lavo- 
ro ha messo poco impegno. 


ipiccìti — Setti ipicciti: epiteto che viene affibbiato a chi porta oc- 
chiali con lenti molto spesse. 


ipiccìtu — E no lu ve’! o ipiccìtu sei?: ma non lo vedi! Sei forse miope? 


ipidàri — La grazia di l’ipidàri: le buone maniere usate negli ospeda- 
li. Antifr. per sottolineare la malagrazia degli ospedali. 


ipidu — Ma acchì no ti posi innant'a un ipidu!: ma perché non ti siedi 
da una buona volta su di uno spiedo! A persona che- non sa stare 
ferma e composta da nessuna parte. 
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ipigga — E punendi ipìgga: sta maturando, detto di frumento, orzo ecc 


ipiggurà — Ca no mèssa ipi ANa O TS | 
contenta di spigolare. piggurèggia: chi non ha da mietere, si ac- 


ipigliadda — Datti una ipigliàdda: dà una pettinata ai tuoi capelli. 


ipigliòni — /pigliòni isdhintiggà III 
sdentato no acchiappa pi Bie AAM no acciappa pidòcciu: il pettine 


ipìna — /pì i 0° | i 

ia aa di pesciu: lisca. / Ipìna sorigghina (surigghìna): pungi- 
ai fl santa o ipinasanta: ginestra spinosa. / /pina vintòsa: 
apre e È prete l'ipina: le disgrazie cadono sempre 

. gia ipìna no àndia a l’ischùzza: chi 
ge spine non vada scalzo. / Fèmmi isizà pura 
| pa ii ; 

na desiderata, spina nascosta. MA UA ALIDA PURA ASTE 


ipindacciòni — Fattu lu sosdh 
uealac ì . 
o un soldo. dubito speso in cesò ua gssinagna: appena guada- 


ipindì — /pindì a sigundu di È i 
BUG propite possibilità i la busciàccara: spendere a seconda 


ipittà — /pittà l’ùgni, li pèri: tagliare le unghie i capelli. / /pittà lari: 


tarpare le ali. / /pittà la casthàgna: castrare le castagne, ossia a- 


sportarne una piccola parte - 
N. erché no j S 
l’ariba: tagliare, incidere le scri RASCORRINO Gh GARA VANE 


ipizzéra — /pizzéra d'’attùgnu: inizio dell'autunno. 


ipizziggà — No ridisciìa a ipizzi 
— No ridiscia a ipizziggà > ; +7 I 
cicare parola. ipizziggà una paràura: non riusciva a spic- 


ipizziggurà — /pizziggurèggi ; 
è nil Raggi 
E anche nel Varg vi puru i’ lu magnà: risparmia il più pos- 
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ipricà — A voi ipricà, sì 0 no?: ma ti vuoi decidere a parlare? / Chis- 
su pizzinnu aiallu chi ha tre anni e ancéra no iprica: quel bimbo ha 
già tre anni e ancora non dice una parola. 


ipricaziòni — La mèssa è a l’ipricaziòni: lo svolgimento della messa 
è alla spiegazione del Vangelo. 


iprinétu — Chissà ca iprinéti ha in cabu!: chissà che intenzioni ha, 


che cosa sta rimuginando! / E sempri inchibi, mosthu e iprinétu: è 
sempre lì, notte e giorno, sempre presente in maniera assillante. 


ipròni — A lu cabàddu l’ipròni, a la fèmmina lu ròcciu: al cavallo gli 
speroni, alla donna il bastone. 


iprundunàddu -— Paggiòru iprundunàddu: paiolo sfondato, per dire 
stomaco senza fondo, persona insaziabile. 


ipuntunaddùra — Un piazéri fattu a ipuntunaddùra: un favore fatto 
dopo tante richieste e sollecitazioni. 


ipùnziggu — /pùnziggu cument'e l’àiunu cu’ la moscha cabaddina: 
irritato come un asino infastidito dai tafani. 


ipusthiddàssi — Ipdsthiddèggiaddi di mara manéra: spostati da una 
buona volta. 


ipusthìnu — L'anima méa è ancóra i’ l’ipusthìnu: la mia anima è an- 
cora nel corpo, ossia sono ancora in vita. 


ipuzzinìddu — Pari chi sia ipuzzinìddu: di ragazzo troppo vivace, 
indemoniato. 


ìri - (îra). Vi n’éra a ìri: ce n'era in grande quantità. 
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irruccà — Di 5 
la vasghógna no v'era asthru che 


gogna non restava altro che buttarsi giù da ina i ruccàssi: per la ver- 
rupe. 


iscèna - (scèna). E una bedda iscèna chisthal: 


na bella situazione! antifr. questa è proprio u- 


ischabà - S'ha ischabàddu un buzzu: si è slogato un polso 


ischabaddà — Ha ischabadda ili 

dda ddà i j 

ha scompigliato tutti i miei REA (rB: RMA RIMGATE pa: smontato, 

iscabiddàdda — Si z'è iscìddu a l'ischabiddàdda: è 
ida ‘ è 


cappello, a testa nuda. uscito senza il 


ischabizzà — Lu bòia chi t'ischabizzèggia: che il bojai taan aia 


ischàburu — Aggiu una botta ischà 
i tta : 
paio. / Legna ischàbura: legna pid A una sola scarpa del 


struito con pietre di varie dimensioni e di vario regi u: muro Co- 


i ` se ` 
schaddà Ti ischàddu eu a tel: vedrai che ti insegno io, dandoti una 


lezione! / /schuru a ca no i 
ISchàdda in cabu anze 

UNU i i u anzènu: povero chi no 
fa tesoro dell’altrui esperienza. / Ca ischaddà in pa VAI oe Gan 


sàbiu: chi impara a proprie spese diventa nio Reddi sola dinente 
ischaddàddu — Ancora no seii 3 
aaaaa ei isch $ 
rato! / Ca è ischaddàddu da l'eba ilias ae 
scottato dall'acqua calda ha paura anche di 


ancora non hai impa- 
Mi puru la fredda: chi è 
Quella fredda. 


ischaddriàddu — Un ponti ischaddriàddu: un 


Tarrènu ischaddriàddu: terreno impervio Ponte sgangherato 


che hai avuto? ni l'ischàddi?: non ti bastano le lezioni 
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ischaggazzà — L'ha ischaggazzàddu addananzi a tutti: lo ha offeso 
davanti a tutti. 


ischàpa — (ischaipa). Ha Ery Mecnapa pa e SÙ, Da fyi 

to la scarpa giusta per il suo piede; come ir WOS pa 
don suoi deri. | Ti fazi isthà cun dui pédi drent'a un’ischàpa: ti fa 
rigare dritto. 


è j i ischàppa; a lu tem- 
ischappà - A lu tempu di la zappa ca fuggi e ca i 
sa di sh figga la genti t'è amigga: quando c'è plage I 
i è iare ti è amica. 
scappa, mentre se VI € da mangiare a ZI AA Ta 
izzòni, z'ha iscappàddu lu cani: ha messo | tà g i 
toto il guinzaglio al cane. | S'è ischappàddu a curri: s © dato a cor 
rere. 


ischappuninu — Marintràgni ischappunini: furbizia, capacità atta a 
nascondere le vere, reali intenzioni. 


inè j inàddu in faccia: un uomo con il 
ischarinà — Un ommu tuttu ischarina cc i i 
p sfregiato. / L'ha posthu li bozi e l'ha ischarinàddu dananzi a tut 
ti: a male parole lo ha mortificato davanti a tutti. 


ischarinàddu — /sharinàddu! o ischarinàddu chi ti vègghiani:. » 
lett. che ti vedano sfigurato. Il senso della frase Lasa de | 
l'accento malevolo cui farebbero pensare le parole. sea 1a Le 
meno il significato di “povera besthia!” o “povera vittima: con 

di antifrasi. 


ischarinaddùra — Cosa fatta a ischarinaddùra: cosa fatta alla meno 
peggio. 


ischascinàddu — Una bicicretta ischascinàdda: una bicicletta mal 
ridotta. 
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ischascìinu — (ischaccinu). La Torrese abìa un portiere ischascinu: 
la squadra della Torres aveva un portiere che non valeva niente. 


ischasdhiàdda — Oggi già aggiu pigliàddu una bedda ischasdhiàd- 
da: oggi ho preso un bel bagno di caldo. 


ischasdhiddùra — Aggiu un’ischasdhiddùra i’ la coscia: ho un ar- 
rossamento sulla coscia. 


ischasdhùddu — La criaddùra ha tuttu lu curu ischasdhùddu: il bim- 
bo ha il culetto arrossato. 


ischasthà - L’hani ischasthàddu a la visita di susdhàddu: non è sta- 
to ritenuto idoneo al servizio militare. 


ischàsthu — /schasthu di gubènnu: scarto di governo. Così viene 


definito, in maniera sprezzante, chi non è stato ritenuto idoneo al 
servizio militare. 


ischavantà - (isghavantà). Lu diàuru chi ti mha ischavantàddu in 


terra: il diavolo che ti ha scaricato sulla terra). v. innabantà. pp. i- 
schavantàddu. 


ischibusàdda - (aschibusàdda). Mancu l’ischibusàdda di masthru 
Agniru!: neppure la fucilata di mastr'Angelo farebbe tanto in fretta! 
A chi pretende che si faccia ql.co. troppo in fretta, rapidamente. 


ischìiccia — Aiàllu chi mi n’è farèndi l’ischìccia: sto quasi per schiat- 
tare per la fatica, per il peso che porto sulle spalle. 


ischiglia — È sempri cu’ l’ischìgli: è sempre nervoso, teso, impa- 
ziente, con i nervi tesi come le corde di uno strumento musicale. 


ischina - (schina). Firu di l’ischina: colonna vertebrale. / Niùddu 
d’ischìna: midollo spinale. / /schìna di monti: crinale di montagna. 
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ischinàddu — Cu’ lu màri ischinàddu l’ibruffi so di casa: con le onde 
lunghe non mancano gli spruzzi. 


ischinchiddà — Lu brasgétri ischinchiddèndi in cantunàdda: il bra- 
ciere che manda scintille all'angolo della strada. 


ischirriàdda — Una ischirriàdda di zìntura: un copo dato con la cin- 
gia. / Una ischirriàdda d'èba: una scarica di pioggia. 


ischirriuràdda — Una ischirriuràdda di zìntura: una cinghiata. / Una 
ischirriuràdda d’eba: una bella scarica di pioggia. 


ischisthià - Candu no v'è la giatta lu sòriggu ischisthièggia: quan- 
do non c'è il gatto il topo fa festa. 


ittì iglià ischittì cu’ lu càsgiu: ha 
ischitti — Ha pigliàddu chissa gianchetta a ISC | 
dliquiztato jubet giacca da pagare con del formaggio. / Chissa ti la 
fozzu ischittì: quella te la faccio pagare. 


ischòda ischda — Z'è iscìiddu ischòa ischòa: è uscito di soppiatto; 
pian piano. 


ischéba — Pa giuggà a ischéba bisogna assé in dui: alcune cose 
non possono esser fatte da soli. . 


ischònzu — Fraddi ischònzu 0 fraddischònzu: frate che ha gettato il 
saio alle ortiche. (fig.) ipocrita. 


ischòssa Ha pigliàddu, ha auddu una bedda ischòssa: ha Peo 
una bella scoppola. In particolare questa frase viene usata In riferi 
mento ad un violento attacco di diarrea. 


ischòsthiggu — Mi’ l’ischòstiggu!: vedi tu la carogna! 
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ischétti — Accuglì l’ischétti, piglià l'ischétti: subire le conseguenze 
per ql.co. di cui non si ha colpa. 


ischracciòni — Sempri sei in giru cu’ l'ischracciòni: non fai che fre- 
quentare persone di infimo rango. / E sempri visthùddu a ischrac- 
ciòni: va sempre vestito come un poveraccio. 


ischramèntu — Chi vi sia d'ischramèntu: che possa esservi di lezione. 


ischràmu — Chi sia ischràmu a dugna cristhiànu: che sia un ammo- 
nimento per tutti. 


ischranfiòni — (ischrinfiòni). Tuttu lu quadernu a ischranfiòni: tutto il 
quaderno pieno di scarabocchi. 


ischranfiunaddùra - È ischribèndi a ischranfiunadduùra: sta scri- 
vendo a scarabocchi, con parole indecifrabili e macchie. 


ischribì - (schribì). Ischribì una punta di bigliettu: scrivere, lasciare 
un appunto. 


ischriccà — /schriccà un lummìnu: accendere un fiammifero produ- 
cendo il caratteristico scricchiolio dello zolfo combusto. 


ischricchiàdda — Un'’ischricchiàdda di macchini: un segno inequi- 
vocabile di stupidità. 


ischrìttu - (scrhittu). Ischrittu in cabu e in grozi: scritto nelle due pa- 
gine del foglio (Lu cabu e la grozi erano le due facce di certe mone- 


te). /. Figga ischrìtta: sono detti cosi i fichi che presentano delle 
screpolature sulla buccia. 


ischubià — Si zi ischubièggiani semmu futtìddi: se ci scoprono sia- 
mo perduti. 
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nel contesto di locuzioni d 
| huddà: bada di non romperti l'osso del collo. 

Il i i i 

| ischuddà - Mi’ no t'ischuda 


el tipo; Ischuriggàddu chi ti vègghiani! 
Pressappoco con lo stesso significato. 


u e da i : i id tto. 


ischuriggàdda — A primma ischuriggàdda: al calare del sole. 


rai : percuotere all'impazzata. / /schu- ischurrì — /schurrì l'àiburi, li pianti: controllare gli alberi, le piante 
hudì — /schudì a grozi di ch stars a testa bassa, cr Na A per verificare la maturazione dei frutti 
| H m H . ° . H 
il ischu | usthìnu): bu "er: di sminuire le 
Il dissi a buìnu Siino a terra: buttarsi giù, cercare 
i avventarsi. / sc 


a. 


a ca l'entra sottu: pove 
sotto le grinfie! / /s 
| i i l'àinu ischummarósu: i 
ji : La moscha cabaddina fazi l'àinu 
il ischummaròsUu — 


retto colui che gli capita 
chur'a te, ischur'a noil: povero te, poveri noi! / 
Ischurù a ca ha bisognu: povero chi ha necessità. / Ischuru a lu tin- 
; | tàddu: povero chi è vinto dalla tentazione. / Ischuru a ca fazi tuttu lu 
l iare lasino. Chi po: misero colui che si adopera impiegando tutte le sue ener- 
ill i nno scalcia P: «| . J è, . 
N mesi si > indì abèmmu sempri ischuntacciàddu: il gie. / Ischura l aglióra Chi timmi la fuimmiggura povera quella cam- 
yi i taccià — Lu caffè ind! hiacchierato bonariamente, raccon- pagna che risente dei danni provocati dalle formiche, / Ischuru a lu 
(i REA abbiamo sempre chi cani chi è a mincia a fóra: povero il cane, ché non ha nemmeno di 
di Do fatti e ricordi di ogni sorta. LEO. che coprire le sue vergogne. / /schuri li màmmi chi hani figlióri i’ lu 
| y ioni ischuntriàddi: discorsi sconclusionati, vindióru: povere quelle madri che hanno figli scapestrati. 
il Li - Rasgioni iS 
f ischuntriàddu 
| | strani. 


Ischùsa — Fabiddà a l'ischù 
ddu marandàddu e ischùntu: l'ho trovato ma- 

\ 'aggiu au 

ischùntu — Lagg 

i landato e deperito. 


! atto quel che gli pareva. / No acciappà i- 
Schùsi: non trovare scuse, 
da cristhiànu: ti cambio i po 
. H > zu È gt H I, | . x S ` . À 
i MI ischunzà — Ti n'ischòn ane, ma anche: ti faccio fuor È | Ischusthà Dà retta a me e Ischòstha a un maccu: dammi retta e 
I) n° perdere le sembianze pi di "'männà s'è ischònza: è una perso ascolta i consigli di un matto. / Ca no ischòstha Cunsigliu anda inno- 
UNI CIO í na chi 'è ischun- I TA A PA 9 
(I di mezzo. / È una passo! ntata meno bella. / Lu tempu s'è isc ei rammàra: chi non ascolta consigli va In malora. / Ca In gianna an 
[i he nel crescere è dive / Si so ischénzi sóru pa lu présg zena Ischòsta, intendi li sO mari: chi ascolta all Uscio altrui sente 
ii zèndi: il temp onte un accordo so 
Li hanno mandato a M 
RUI 
Il ezzo. 
| | pr 
| 


i H À — In IIS / ] 


i la notte. 
iI per passarvi la 


n si dica. / A ischùtti: a 
i Momenti, in certi momenti. 
e interiezio» 
ii usato da solo com 
ine è spesso 
u — Il term 


| iggè ia! (antifr). Oppure 
| | ischuriggàdd ficato più o meno di: povera bestia! ( 


i ne con il signi 
| 
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ischuzzurà — /schuzzurà li tappetti: scuotere i tappeti. / Ischuzzurà 
li rami di l’àiburu: bacchiare un albero. / No mi ni lu pudìa ischuzzu- 
rà da innantu: non riuscivo a scrollarmelo di dosso. 


ischuzzuràdda — Ha pigliaddu una bedda ischuzzuràdda: ha preso 
una bella batosta. / un’ischuzzuràdda d'eba: un rovescio di pioggia. 


iscì — È iscìddu a pizu: è venuto a galla, è saltato fuori. / Iscì di sot- 
tu: rimetterci, scapitare; sbagliare per difetto in una valutazione. / 
Iscì in chiza: venir perfettamente pulito dopo una lavata. / Iscì la 
frebba: sfebbrare. / Iscinni a l'invèssu: venir fuori con delle risposte 
stravaganti. / N'è iscìddu a la mamma: assomiglia alla madre. / Zè 
iscìddu che àscia di balla: è schizzato via come una scheggia di 
proiettile. / Z'è iscìddu a buìnu: è uscito con irruenza, a testa bassa, 
proprio come un toro infuriato. | Z'è iscìddu d'’atta, di tàgliu o di 
sghuibèru: è sgattaiolato. | È iscìddu lìbaru: si dice di chi è risultato 
innocente in un processo. / Iscizzi da pòbaru: uscire dalla miseria. / 
Iscinni da daréddu: cogliere di sorpresa. / Deddibìru, sia chi l’éscia: 
dateglielo, non accada mai che possa venirle, o venirgli una 
“voglia” (gàna), ossia un’angioma, come accade a certi bambini 
quando la madre non ha potuto appagare un desiderio durante la 
gravidanza. Si dice a proposito di chi chiede insistentemente ql.co. / 
Mi’ chi no ti n’èscia cu’ nisciùnu: bada di mantenere il segreto. / Si 
èsci, o si m’èsci, îmi lu vendu: se capita una buona occasione me lo 
vendo. / E cant’'esci chissu mironi?: quanto costa quel melone? / 
Cun milli franchi v'iscia un pacchettu di sigaretti: con mille lire pote- 
vi acquistare un pacchetto di sigarette. / Esci a me: lascia fare a 
me. / Escimmìnni da dananzi: togliti dai piedi. / Escimminni da curu: 
togliti di mezzo. / Z'è iscìddu a lu corru mannu di la foscha: è anda- 
to a finire in luoghi lontani. / Pari iscìddu da sottu a lu curu: (di indu- 
mento gualcito) pare che qlcu. ci si sia seduto sopra. | Zè iscìddu 
fóra di l'isthégliu: di chi parlando ha toccato argomenti inopportuni @ 
non attinenti al tema trattato. | Chi mi n’esciani l’occi: comunissima 
formula di giuramento per dire: possa io diventar cieco se non... / 
So iscìddi fóra di pari, o da pari: di sposi, di fidanzati che si sono 


< 
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separati. Lo stesso che: hani impasthùddu li cucciàri: / L'è iscidda 
una brugura in fronti: gli è spuntato un foruncolo sulla fronte. / M'è 
isciddu lu pebaròni, lu sari ecc.: ho esagerato nel condimento met- 
tendo troppo peperone, troppo sale ecc. / /scì bucciàddu, iscì appru- 
bàddu: essere bocciato, essere promosso a scuola, ad un esame. 


iscioppà - Mi s'è iscioppèndi lu cori: mi scoppia il cuore dal dolo- 
re. / E isciòppa da una bona vóstha: e sbotta da una buona volta. 


isciubarà - (isgiubarà, sciubarà, sgiubarà). L’ariba è isciubarèndi: 
l'ulivo sta selezionando i suoi frutti. 


isciuccà - (isgiuccà). Mancu chi àggia li dinà isciùcca isciùcca!: 
sembra che abbia chissà quanti soldi. Di chi spende senza controllo. 


isciuccaddùra — Pari isciuccaddùra di piatti: sembra sciacquatura 
di piatti. Si dice di brodaglia dall'aspetto o dal gusto sgradevoli. 


isciucchittàdda - (isgiucchittàdda). Dà una isciucchittàdda a la midizì- 
na primma di pigliàlla: dà un’agitata alla medicina prima di prenderla. 


isciuglì - (isgiuglì). A briglia iscibstha: con la massima libertà, sen- 


za vincoli. / Eddu tuttu s'è isciósthu pa la sudifazioni: lui era gongo- 
Ì lante di gioia per tanta soddisfazione. 
il 
| 
| 


isciùmma - (sciùmma). Assé di la peggiu isciùmma: appartenere 
| il alla peggior risma. 


isciumpià — Lu tróppu isciumpièggia: il troppo stroppia. 


isdhobà — /sdhobabizzìru innàntu: buttaglielo addosso. / /sdhobad- 


Ul | dìnni da lu lettu: buttati giù dal letto. 

| i 7 isdhrisgìddu — Marìddu isdhrisgìddu, muglieri isthruddàdda: marito 
| il R di con abiti scuciti vuol dire moglie inetta, buona a nulla. 

| Prev g STARE e Antonello Lutzoni 

(I 


203 


Gian Paolo Bazzoni 


isghuibèru — Tagliàddu d'isghuibèru: tagliato obliquamente. / Z'è 
iscìddu d'isghuibèru: è uscito di nascosto, furtivamente, senza dare 
nell'occhio. 


isgiàbiddu — /sgiàbiddu che lu lòzzu: insipido, scipito, come il fan- 
go. / Isgiàbiddu che lu pisciu: sciocco, senza valore, come lo è il 
piscio. 


isgiaburià — La tropp’eba isgiaburieggia lu brodu: la troppa acqua 
toglie il gusto al brodo. 


isgiaràdda - (isciaràdda). Vi nè un'isgiaràdda: ce n'è in grande 
quantità, in abbondanza. 


isgiaraddùra — N'è faràddu a isgiaraddùra: è venuto giù come una 
frana. 


isthà - /sthài cu’ l’ipàu in nasu: rimani calmo e buono, come i buoi 
od altre bestie a cui è stato messo un cappio al naso perché stiano 
immobili. / No mi ni pudìa isthà: non potevo farne a meno, non riu- 
scivo a trattenermi dal fare, dal dire. / Già isthài seccu!: risposta a 
chi ha avanzato una richiesta inaccettabile. / A isthà seccu!; a isthà 
mòncuru!: con tali espressioni si vuol fare intendere che non sono 
credibili le scuse che si stanno adducendo. / /sthà issante e inno- 
rammàra, mih!: bada che sto per perdere la pazienza. / /sthà diàu- 
ru, mih!: stesso significato della loc. preced. / A isthà seccu sià!: bi- 
sogna stare al proprio posto. / Z'isthazi in Séssu: abita a Sorso. / Lu 
fazi isthà cun dui pedi drentu a una botta, o drentu a un'isthàffa: lo 
fa stare a postho. / /stà a lu pesa e posa: non stare mai fermo. / l- 
stha’ cu’ lu chi Deu t'ha dàddu: accontentati di ciò che Dio ti ha con- 
cesso. / A ca isthazi be' li friggi la canna: anche chi sta bene trova 
sempre modo di lagnarsi per ql.co. 


isthàdda — Genti d’isthàdda: gente degna di stare, di vivere in una 
stalla. 
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isthantariàddu — Un'ora sei inchibi isth :3 $ 
‘ini antariàddu!: 
te ne stai lì imbambolato. gun pezzo. che 


isthègliu T (sthègliu). Fa l'isthègli: lavare e asciugare le stoviflie. / 
Cani d'isthègliu: persona “arraffa tutto”, come sono certi cani che 
quando mangiano da un tegame lo ripuliscono a dovere. 


isthimpìdda - (sthimpìdda). S'ha piglià eA wd 
daga s ; gliàddu una bedda isthimpìdda 
di virènu: s'è presa una bella dose di veleno: si è pre 

arrabbiatura. 0; Si è presa una bella 


bor cia — No è un isthìncu di santu: non è proprio uno stinco di 
O. 


isthintiggàddu — /sthintiggà ina: i 
eiria gg sthintiggàddu magna farina: sdentato mangia 


isthirrì — L'ha isthirrìddu cund un pugnu: lo ha steso con un pugno. 


isthirrìdda — Ha fattu l'usthima isthirrìdda: ha avuto un ulti : 
j : uto m % 
to prima della morte. Itimo fremi 


isthìiu — Lu freschu di l’isthìu si lu godi lu signori: il fresco dell'estate 
se lo gode il padrone. Osservazione fatta a quei mietitori che si la- 
mentano per dover lavorare sotto il sole estivo. / Indì s'ha fattu 
l'inverru si fozzia listhìu: dove ha trascorso l'inverno trascorra an- 
che l'estate. A proposito di chi vorrebbe cambiar posto o atteggia- 
mento a suo piacimento. / A isthìu: in estate. 


isthòppa - E cument’e a lassà l'isthòppa vizinu a la fiàra: è come 
provocare, dare esca. / E unu chi no ha isthòppa in bocca: è uno 


che ha una buona loquela. / Punîssi l’isthoppa i’ l'arecci: fi 
i a l’ l'arecci: 
non sentire. PP cci: fingere di 
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isthràccu — /sthràccu mosthu: stanchissimo. / isthraccu che àinu: 
molto affaticato, come un somaro dopo una giornataccia di duro la- 
voro. / Tarrènu isthràccu: terreno agricolo troppo sfruttato. | Pari i- 
sthràccu di la vidda: pare sia stanco della vita. Di persona 
dall’aspetto sempre triste e stanco. 


isthràgnu — È isthràgnu nosthru: è nostro ospite. / A l’isthràgnu no 
s'abbaidda la bésthura: all'ospite non si chiede niente. / A 
l'isthràgnu asciuttu sàrrari puru la giànna: chiudi pure la porta 
all’ospite che giunge a mani vuote. / Abé a isthràgnu: avere come 
ospite, ospitare. 


isthralléra - (isthrallèra). A intindi canti isthralléri!: a sentir le mera- 
viglie! / Senza tanti isthralléri: senza troppe difficoltà, stranezze, 
cavilli. 


isthramburaddùra - Z'è iscìiddu a isthramburadduùra: nel parlare, 
ad un tratto, è venuto fuori con un discorso strambo. 


isthramizà — Car anda a isthramizà n'esci isthramizàddu: chi 
s’intromette nelle baruffe, anche per sedarle, finisce per prenderle. 


isthrampà — Isthrampammizzi la faccia in curu: sbattimi la tua fac- 
cia nel culo. / Si z'è isthrampàddu i’ lu lettu: si è buttato sul letto. 


isthrangugliòni — No mi sei dendi asthru che isthrangugliòni: non 
sai darmi altro che dispiaceri. / Magnà a isthrangugliòni: mangiare, 
inghiottire in fretta e in furia. 


isthrascìinu — Fendi li piatti hai fattu un isthrascìnu: nel lavare i piat- 
ti hai lasciato un gran bagnato per terra. 


isthràzza - (isthràzzu). Lu trattani propriu cument'e un pezzu 


d'isthràzza: lo trattano proprio come uno straccio. / Lu trattani che 
isthràzza di cucciùcciu: lo trattano come lo straccio con il quale si 
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gioca con il cucciolo di cane, ossia ti i 
gioca i ; irandolo da ogni parte. / Pabi 
isthràzza, o pabiristhràzza: carta straccia. rt api 


isthràzzu - (isthràzza). Li chi bòrani so sempri l’ishràzzi vecci: a ri- 
metterci sono sempre i poveracci. 


enron - Pari l'isthrèa di Sisini. Nessuno ricorda chi fosse o cosa 
ui questo Sisìni, ma il senso del detto è comunque chiaro: sem- 
ri una brutta strega. / Pizòni di l'isthrèa: (zoo). civetta, gufo. v. cuc- 


. / . 


isthrinnàddu — L'ha isthrinnè Aia i i 
ei thrinnàddu cumenti si tocca: lo ha punito a 


isthrinta — No è bonu a cabànni un àinu da un'’isthrìnta: è un inetto. 


isthrinzòni — Ridì a isthrinzòni: ri 
i zòni: ridere a crepapelle ten i j- 
ta, ossia la trìnza. in visit 


isthrippà — Vi n’ s; a A l 
pari ii Vi n’era d'isthrippà di lu càsdhu: c'era da crepare dal 


isthriscia — Quattru isthrìsci ni sa!: (iron.) è un vero pozzo di scien- 


sa si dice anche di un furbo di sette cotte / A istrhìsci: a strisce, 


isthruì — La giusthizia t'isthrùia: ti di iustizi 
si Ar ' strugga la A ‘niari 
polizia, giudici ecc. gga la giustizia: carabinieri, 


isthruncà = E una midizina chi t’isthrònca la frebba in un mamentu: 
è una medicina che stronca la febbre in un momento. 


isthruppià — Lu troppu isthruppièggia: il troppo stroppia, ferisce. 
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isthruvùcciu - (isthrubùcciu). Aggiu piantàddu uniguànti patati pa 
isthruvùcciu di casa: ho piantato un po’ di patate per provvista di 
famiglia. 

isthruzzàddu — Ernia isthruzzàdda: ernia strozzata. 


isthuccazzàdda - Giugghèddibi a un bagnu d’isthuccazzàddi 
(imprec.): accoltellatevi a vicenda in un bagno di sangue. 


isthudaggandéri — Nasu a isthudaggandéri: naso smisurato. 


isthudiantinu - Ammenti isthudiantìni: reminiscenze scolastiche. / 
Sassari isthudiantìina: Sassari studentesca. 


isthudiàri — (isthadiàri). A mezzu isthudiàri: a metà estate. 


isthùppiu — Pari attaccàddu a isthùppiu: di cosa attaccata in ma- 
niera poco stabile. 


isthùra — Dà foggu a l’isthùra: incenerire le stoppie. / Balla di caz- 
zadòri brùsgia l’isthùra: le bugie dei cacciatori bruciano le stoppie. 


isthurruddà — Sarùddu e triggu: salute e prosperità: augurio a chi 
starnutisce. è 


isthurruzzà — /sthurruzzà la bràsgia: spargere la brace di un fuoco 
di legna, di carbone. / /sthurruzzà lu fòrru: spargere la brace nel for- 
no a legna. 


isthuvunàddu — Pari isthuvunàddu da li sòrigghi: sembra bucherel- 
lato dai topi. 


ivariàddu — /variàddu sii: sarai tu, o che possa essere tu, rimbam- 
bito. Risposta a chi accusa un altro d'essere svampito. 
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ivariòni — Assé a ivariòni: vaneggiare, speci i 
' pecialmente a caus - 
bre molto alta. pi 


ivasthuriàdda — /schùdiri un’ivasthuriàdda: dagli i 
i : dagli 
sveglialo. gli una scrollatina e 


ivintràdda - A l’ivintràdda: bocconi, col ventre a terra. 


ivinturàddu _ Ivinturàddu in piènu di luna: colpito dalla sfortuna im- 
provvisamente, inaspettatamente. 


iviriddu — Aiallu chi l’aggiu ivirìddu che carri puzzinésa: ormai mi 
ha stufato sino alla nausea. 


ivirimèntu — Chissu fattu oramai è giùntu a ivirimèntu: quella que- 
stione ormai ha finito per stancare. 


ivosthu = Vè isthàddu un ivósthu chi no m’aisittàba: vi è stato un 
cambiamento improvviso. 


ivusthà a Ha ivusthàddu di tinàgliuru: è andato fuori di testa. / Tutt'a 
un'ora s'è ivusthàddu: improvvisamente ha cambiato idea / S'è ivu- 
sthàddu a dimòniu: si è trasformato in demonio. 
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labàddu — Labàddu in setti ebi: lavato e rilavato. / Labàddu in bró- 


du di ciògga: si dice di indumento che dopo la lavatura conserva un 
colore giallastro. 


labadòra — E càgliaddi chi aiàllu mi pari una labadòra: e taci, ché 
sembri una lavandaia. 


labàggiu — Labàggiu in cubèstha: lavaggio in coperta. La locuzione 


è marinaresca e sta a significare un lavaggio effettuato solo este- 
| i riormente. 


labbra - (làbbru. arc.). L’hani fattu li labbri che Lollài: lo hanno pestato 
ben bene, gonfiandogli le labbra così come le aveva un certo Lollai. 


lacanàddu - (allacanàddu). Chissu tarrènu è lacanàddu cu’ la tanca 
di...: quel terreno confina con la tenuta di... 


lacchéddu — A te vi vo lu lacchéddu: a ra 


gazzo che mentre mangia 
inzacchera dappertutto. 
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làddara — S'è fattu (o s'è cóttu) che la làddara: si è ubriacato da 


non reggersi in piedi. / L'hani fattu che la làddara: lo han pestato 
per bene, sì da renderlo molliccio come una galla. 


làddru - (làdru). Làddru mìsthiggu: ladro per vocazione. / Làddru 
dumèsthiggu: ladro che ruba nella propria casa. / Caggaiòru: ladro 
di polli, di frutta, ladro di campagna. / Laddru di Pisa. Si dice che i 
Pisani, in Sardegna, così come in ogni altra parte, di giorno litigas- 
sero tra di loro per poi rubare ancora in buon accordo durante la 
notte. / Ischuru a car ha laddru in casa: povero colui che ha un la- 
dro tra le mura domestiche. / Lu laddru è cumpari a lu ceggu: il la- 
dro, alla pari del cieco, non può vedere, né prevedere tutto, e per- 
tanto è destinato ad essere scoperto, individuato. / Làddru è ca fura 
e ca li teni lu saccu: è ladro chi ruba e chi lo aiuta a rubare. / Laddru 
che lu minìsthru: ladro come il ministro. 


lagà — Làgami lu cabu: lasciami in pace, lasciami perdere. / Lu ziu 
lha lagàddu lu be”: lo zio gli ha lasciato un’eredità. 


lagàddu — Tuttu lu lagàddu è pèssu: tutto ciò che si lascia va perduto. 


làgnu — Làgnu che corru: magrissimo, tale da sembrare un corno. / 
Làgnu che còssu: magro come un busto a stecche. / Làgnu che la 
mosthi imbriàgga: magro come uno scheletro. / Làgna chi lu curu 
no li tocca la fasdhètta: magra a tal punto che il sedere non tocca 
neppure la gonna. / Lagnu fàddiggu: magro, emaciato per gli sten- 
ti. / Làgna soggu, ma pa baddà lu tango!: così era solita presentarsi 
una silfide ballerina degli anni cinquanta, assidua frequentatrice 
delle numerose sale da ballo turritane. 


làgrima — Lagrimi azìbi, o azibìddi: lacrime amare. / Pignì a lagrimi 
di sangu: pagare dolorosamente un male fatto; pentirsi amaramen- 
te. / Làgrimi cant'e una midaglia, cant’e un miròni: lacrime grosse 
come una medaglia, come un melone. / Làgrimi di Santu Larenzu: 
meteore di San Lorenzo in agosto. 
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l LI La eert CI . 7 . . . x 

ib ay 7 Occi lagrimòsi, o occi pisciàddi: occhi lacrimosi, che 
pi >. Una persona sempre pronta a lacrimare è una passona 

cu li lagrimi sempri in busciàccara. 


lampà — Lampazziìru pa cantu ti veni la manu: scaraventalo lontan 
per quanta forza hai nel braccio. / Ancu ti làmpia la tema lu Abe. 
ni iiai ti Lp l'anatema. / Lampà lu bandu: leggere il a 
| malignamente una notizia. / È gi ddu 
l'ebasànta e si n'è andàddu: per dire che uno dg a? PA pEi 
vissima. / Zi lampa i lu traìnu puru a chi no ni vo sabé: coinvolge 
mette nei pasticci anche chi non ha niente a che vedere con i Riin 
questione. / Lampà una giasthèmma: lanciare una imprecazione. 


làmpada - (làmpana). Sempri sei iddèndi a làm 

i ; pri sei abbaiddèndi a làmpada ( làm 
pana): sei sempre distratto, com j SEMN 
da, dn e attratto dalla luce di una lampa- 


lampàddu - È sempri inchìbi lampà i 
Ten i ampàddu: di persona c 
in disparte, inerte, senza voglia di far niente. j bah 


ANPA làmpa - Si tratta di un gioco di bambini in cui si cerca di non 
iarsi afferrare il dito che si poggia sul palmo della mano di un 
altro mentre si mormora una sorta di filastrocca: E ca mori e c 

campa - E ca campa e ca mori - V’è Santu Saivadòri. " 


cl ia n Ti sei zischendi la marabàscha cu’ lu lampioni: vai cer- 
cando le disgrazie con il lanternino. 


làmpu — No lu fei REP i edi 
mmani né li troni e né li lampi: di 
giosa e risoluta. pi: di persona corag- 


làna — Lana di rocca: muschi j 
j : o. / Lana d’azzaggiu: lana d’acciaio 
E di bredu: lana di vetro. / L’hani fattu che la lana: lo hanno Sul 
E come si fa con la lana a colpi di scamato. / È punendi lana: si 
ice a proposito di chi sta consolidando la propria posizione negli 
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affari. / No ni po fa né càsgiu e né lana: non riesce a cavarne niente 
di buono, come con certe pecore da cui non si ricava né lana, né 
latte per il formaggio. 


lasdhaggiéru — A lasdhaggióru ca no ha dinà si vendi lu linzéru: in 
occasione del giovedì grasso chi non ha soldi si vende le lenzuola, 
pur di fare festa. 


làsdhu — È accòsthu a finì lu lasdhu: sta per finire le provviste, sta 
per perdere i privilegi. / Vi poni tre pàimmi (o setti pìzi) di lasdhu: ci 
mette il massimo di attenzione e di passione. / Nisciùnu dazi lasdhu 
a cani: nessuno dà del lardo ai cani, per dire che nessuno fa sacrifi- 
ci per niente. / No tuttu lu grassu è lasdhu: l'apparenza a volte in- 
ganna. / Magnà lasdhu fugósu: andare in escandescenza. 


làsghu — Busciàccari lasghu: persona generosa. 


lassà — Lassà a càntiggu di moscha: abbandonare qlcu. nella più 
assoluta solitudine, tale da poter udire persino il ronzio di una mo- 
sca; lasciare qualcuno nella più squallida miseria, senza alcun con- 
forto. / Lassàvvi la fasdhàra, li cazzètti, l’aschìri: lasciarci la pelle. / 
È unu chi ni pìglia e ni lassa: è uno che non se la prende a cuore 
per alcun motivo. / A lassàmmi lu cabu sia!: lasciatemi in pace da 
una buona volta. /*Ca lassa a dumàni lassa a lu cani: chi conserva 
al domani rischia di perdere quanto ha conservato. / Ca ti dassa lu 
bè ti dàssa puru pinsamenti: chi ti lascia un'eredità ti lascia anche 
preoccupazioni. 


lassàddu — È fattu e lassàddu: di persona insignificante. 


lassàddu — Tuttu lu lassàddu è pèssu: tutto ciò che viene lasciato 
può considerarsi perduto. 


làsthima — Fa /àsthima: suscitare compassione, fare pena. / Chi 
làsthima di passòna!: all'animaccia che persona! Tale espressione, 
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pronunciata in tono sarcastico, si usa per sottolineare che ad una 
certa persona vengono attribuite, o si vorrebbero attribuire, qualità 
immeritate. / Ca no ha làsthima ha córi d’agliàsthru: chi non prova 
pietà ha un cuore duro come l’olivastro. / Chi làsthima!: che pena, 
che peccato! 


lasthimàddu — Megliu assé invidiàddu che lasthimàddu: meglio in- 
vidiato che compianto. 


latrànga — (litrànga). Agguantà la latrànga: sopportare i disagi, le 
avversità. / Fininnira cun chìssa litrànga: finiscila con quella storia, 
con quella tiritera. / Bedda litrànga, mi’: ma che noia! 


làtti — No li manca che latti di giaddìna: non gli manca che il latte di 
gallina. Per dire che una persona vive nel massimo dell’agiatezza. / 
Lu latti veni da li mossi e no da l'ossi: la frase, rivolta alle donne che 
allattano, è un invito a nutrirsi in maniera sostanziosa. / Ni fazi farà 
lu latti a li buttòni: lo stesso che fa venire il latte alle ginocchia, ma 
con una variante di stampo tutto sassarese. 


Lattidòzzi - Quartiere periferico di Sassari dov'è ubicata una chie- 
setta famosa per le offerte votive che raccoglieva. Fra queste offer- 
te non mancavano riproduzioni in gesso o in cera di mani, braccia, 
arti umani, a testimonianza di miracolose guarigioni. Da cui frasi 
come questa: Chissa manu posthazziìra a lu Lattidòzzi. Per dire che 
tale arto è pressoché inservibile, oppure per sottolineare 
l'inopportunità di certi toccamenti con la mano. 


lattucca — Già isthai freschu che lattucca!: stai fresco! / Femmina 
ivirìdda, lattucca sirìdda: la donna di cui si è stanchi è come la lattu- 
ga ormai passata di maturazione. / Cosci di lattùcca: cosce magre e 
bianche. 


| PMO S i laurà — Laurà (o zappà) a vigna pìnta: tracciare i solchi di sghimbe- 
| scio, obliquamente, anziché perpendicolarmente. 


| disegni ; 
| Mario Fundoni e Antonello Lutzoni 
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làurea —Làurea d’avvucàddu: laurea in giurisprudenza; laurea di 
duttori: laurea in medicina; laurea d'inzignéri: laurea in ingegneria. 


làzzaru — Turràddu a vidda che Làzzaru: di persona gravamen 
ammalata che si è ristabilita improvvisamente e inaspettatamente. 


È j i brùsgi ti: la legna del monte fa 
lègna — La legna di lu monti brùsgia lu mon a c 

ui ghe bruci il monte. / Ca fazi legna in loggu maru si zi la postha a 
códdu: chi va a cercare legna in luoghi impervi è costretto a tra- 
sportala sulle spalle. / Più mannu è l'àiburu e piu legna fazi: più è 
grande l'albero e più legna produce. 


legnasànta — Pari fattu di legnasànta: sembra fatto di legnasanta, 
si dice di chi gode sempre di ottima salute. 


é > ' tà Ol o ha i propri mali. / Di 
lègnu — Dugna lègnu ha lu so tararu: ciascuno y 
pis legnu so fatti li santi: si dice di persone di basso livello socia 
le a cui si augura di conquistare posti onorevoli e di rilievo. / EANA 
di legnu santu: si dice di persona sempre In ottime condizioni fisi- 
che e di salute. 


lènu - Cummari lènu, o cummarirènu: così si definisce chi si lascia 
scappare dei flati. 


lènu lènu - Si l’ha pigliàdda a lènu a lènu: se l'è presa con comodo. 


lènza — Lènza di sùmmu: lenza il cui amo va tenuto a i =- 
qua. / Lènza di pìccu: lenza che si cala in profondità. / E una bedda 
lenza: è un bel tomo, un furbone. 


lèparu — Z’è iscìddu che lèparu: è schizzato via come una lopai i 
Ca vo pissighì dui lèpari no n'acciappa manc unu: lai pi 
lepri non ne cattura neppure una. / Passa pa lèparu: iq .C ° 
viene scambiata per altra cosa di maggior pregio O valore; superar 

un controllo, un esame, una perquisizione pur non essendo in rego» 
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la, pur non essendo idoneo. Il detto nasce dal fatto che qlcu. avreb- 
be servito un gatto cotto al forno facendolo passare per una lepre. / 


Lu carru zi sighi lu lèparu: il carro, che pure procede lentamente, 
alla fine supera persino la lepre. 


lésthru — Lésthru che frèa: svelto come un furetto. / Léstru che bal- 
la: svelto come un proiettile sparato. / Lésthru che pòivara: svelto 
come la polvere da sparo nel prender fuoco. / Lesthru che lu foggu: 
svelto come il fuoco nel divampare. / Lésthru chi no lu brùsgia f6g- 
gu: talmente svelto che neanche il fuoco ha tempo di bruciarlo. / 
Lésthru che la pibarìstha: svelto come un battito di ciglia. / Lésthru 
che buddètta: lesto così come lo è una bulletta nel conficcarsi con 
una martellata. / Ca è /ésthru magnèndi è lésthru trabaglièndi: chi è 
svelto mentre mangia è ugualmente svelto mentre lavora. / Cosa 
léstra e bedda fatta: cosa fatta in fretta e bene. Si tratta di un com- 


mento sarcastico per ql.co. fatta, invece, con troppa fretta e poco 
impegno. 


léttu — /'/u léttu minòri coschaddi primma di lu cumpàgnu: in un letto 
piccolo vai a letto prima del tuo compagno. / Da léttu è turràddu a 
pagliuzzàri: si dice a proposito di chi da benestante è tornato ad es- 
sere povero. / Vuré connu e léttu: pretendere tutte le comodità e i 
piaceri. / Assé in tàura di léttu: essere a letto infermo. / Candu lu lét- 
tu è a longu casdhu, la casa è fredda: chi dorme a lungo non ha mo- 
do di riscaldare la casa. / No impàsthini mancu lu léttu: si dice di due 
o più persone che sono unite e affiatate in tutto. / E acchì da lu lettu 
mi ni sei caggiùddu!: risposta a chi chiede un favore che non merita. 


lià - È óra di lià lu cabaddu a la lòrigga: è giunto il momento di lega- 
re il cavallo all’anello del muro, ossia è giunto il momento di fermar- 
si, di smettere di girovagare, per riposarsi. / Finiddi so li tempi di 
càndu liàbani li cani a sasthìzza: sono finiti i tempi in cui, per ab- 
bondanza o per ingenuità, si legavano i cani con la salsiccia. / Mi 
l'aggiu liàddu a lu diddu: è un torto che non dimenticherò. / Lèa 
l’ainu indì vo lu paddrònu: fa quel che il padrone comanda. / Liàddu 


219 


Gian Paolo Bazzoni 


a cannaittu: legato saldamente con solida, resistente ngi at 
Liàddu a fòdda: alla lett.: legato con la corda del mantice. Si dice di 
innamorato, di fidanzato legato in maniera indissolubile. 


libaru — È iscìddu lìbaru: si dice di chi è stato assolto in un processo. 


librèttu — Cumparà a librèttu: comprare a debito, segnando spesa 
e pagamenti sul libretto. Una volta era talmente diffuso tale sistema 
di acquisto che nelle cartolerie erano in vendita appositi libretti 
stampati ad hoc. 


liccàsdhu - Fasgiéru no ni magna acchì è liccàsdhu: fagioli non ne 
mangia perché è goloso d'altro. / Pòbaru e liccàsdhu: povero, ma 


esigente. 


licchìttu — Un magnà licchìttu, un ricatu licchìttu: un mangiare gu- 
stoso, appetitoso. 


liggì — Liggì la vidda, liggì l'epìsthuri: raccontare pis dip 
una persona parlandone male. / Ancu ti lèggiani lu credu, Li ga 
re: imprecazioni con le quali si augura la morte. / Pa no sal A KA 
gì e né iscribì: la frase è detta per giustificare una rpg C 
mette al sicuro in caso di dubbi, quasi a volersi ritugiare 
nell’ignoranza. 


liggidda — M'ha ischùttu una liggìidda di vidda: mi ha fatto una di 
quelle piazzate! 


igìtti i juggà j igittima: nel gioco d'azzardo ci 
ligìttima — S'ha giuggàddu finze la ligittima nel gioco d'azza ; 
ha rimesso persino tutti i beni ereditati. / Magnassi la ligittima: sper 
perare il patrimonio. 


igìtti j juggà j igittima: nel gioco d'azzardo ci 
ligittima — S'ha giuggàddu finze la ligittima nel gioco d'azza | 
Hi rimesso persino tutti i beni ereditati. / Magnassi la ligìittima: sper 
perare il patrimonio. 
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lignàmmu - È di lignàmmu bonu: è fatto di buon legno. (fig.) di per- 
sona fisicamente solida. 


limoni — Aiburu di limòni: limone, albero di limoni. / Truppiàddu che 
limòni: spremuto, sfruttato come un limore. 


limosina — A lu pòbaru faccimànnu la limésina si li nega: al povero 
sfacciato si nega l'elemosina. / La limésina no ha mai fattu pòbaru a 
nisciùnu: il fare l'elemosina non ha mai impoverito nessuno. 


linàri — È sempri sott’a lu lettu che lu linàri: sta sempre sotto il letto 
come l’orinale. 


linga — Piglià a lìnga: indurre qlcu. a parlare di ql.co. con furbizia, 
senza fare domande dirette. / Linga di pìffaru, lìnga di fóggu, lìnga 
di càni, linga di féstha: stanno tutti per linguacciuto, linguaccia. / Ha 
una linga di féggu; chi no tòcchia illéggu: ha una lingua di fuoco; 
speriamo che non tocchi nessuno. / La linga mea sia secca, si no 
soggu dizèndi la viriddài: che possa diventare muto se non dico il 
vero. / La linga mea sia fauràggia, ma credu chi sia cussì: vorrei 
essere un bugiardo, ma le cose stanno proprio così. / Ti ni boggu la 
linga da sott'a la bàiba: ti cavo la lingua da sotto il mento. / A linga 
fora: trafelato, ansimante per una corsa. / La linga no ha éssu, ma 
tronca pòipa e óssu: ferisce più la lingua della spada. / La linga dizi 
lu chi hai in cori: la lingua esterna i sentimenti. / La linga mara poni 
la mancia che l’6zu: la malalingua provoca una macchia che tende 
sempre ad allargarsi, come quella dell’olio. 


linghì — Linghì li pédi, linghì lu curu: adulare in maniera servile. / 
Linghissinni li dìddi: leccarsene le dita, mostrare di gradire moltissi- 
mo una pietanza, un determinato cibo. 


linghiddu — Linghidda da li cani che li ginécci di Santu Roccu: di don- 
na molto corteggiata. / Era tuttu beddu linghìddu: era elegantissimo. 
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linu — L'hani fattu che lu linu: lo han bastonato come si fa per la pe- 
statura del lino. 


linzoru — Megliu frazà bòtti che linzóri: meglio consumare scarpe 
che lenzuoli. 


liòni — Ha fattu l’intràdda di lu lioni e l'iscidda di lu mazzòni: ad un 
ingresso imponente, ha fatto seguito una ritirata meschina e vergo- 
gnosa. / Megliu cabu di giàtta che coda di lioni: meglio testa di gatto 
che coda di leone. 


liscia — No ni l’ànda né lìscia e né sabòni: di sporco che non può 
essere eliminato neppure dal ranno e dal sapone. 


lisgiu — Soggu rimàsthu lìsgiu lìsgiu: sono rimasto al verde. / No ti 
cridì chi zi la passi lìsgia: non pensare di farla franca. 


lìistha — Punissi in lìistha: candidarsi alle elezioni. 


litrtàanga — Chissu no agguanta la litrànga: quello non ha pazienza, 
è insofferente, non sopporta le avversità. / Unu pienu di litrànghi: 
persona lenta, indecisa, piena di impacci. / Ommu di pogghi litràn- 
ghi o di litrànga costha: uomo di poca pazienza. 


léggu — /n dugna léggu: ovunque. / No andà a lòggu: non andare 
da nessuna parte. / No v'era né in lóggu e né in Crìsthu: non era da 
nessuna parte. / No v'ha fattu lóggu: non è riuscito a trovar posto. / 
Un imbarràzzu chi piglià umbè di lóggu: un ingombro che occupa 
molto spazio. / Z’è iscìddu pa lu I6ggu: è finito da qualche parte, a 
gambe all’aria. 


lògicu — Lèzzitu e lògicu: lecito e logico. Modo di dire per sottoline- 
are l’ovvietà di un fatto, di ql.co. 


lònfiu — E péggu no è lònfiu!: sapessi quanto è furbo! 
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lònga — Tiràlla a la longa: tirarla per le lunghe. / Fattu a la lònga: di 
persona insulsa, scipita, proprio come se si trattasse di un brodo 
anacquato, troppo allungato. 


lòngu — È longu che lu mesi di màggiu: è lungo come il mese di 
maggio. Si dice di chi si dilunga troppo su di un argomento o di chi 
tarda a portare a termine un lavoro. / Longu che messa di buddu: 
lungo come la messa di mezzanotte. Stesso significato del prec. / A 
mutu a longu: si dice di trottola che ha lunga autonomia di movi- 
mento. / Longu era Larenzu chi candu l'hani impiccàddu tuccaba li 
pedi in terra: lungo era Lorenzo, tanto da toccare terra con i piedi, 
nonostante fosse appeso alla forca. Risposta a chi si lamenta per la 
eccessiva lunghezza di ql.co. / Posthu di longu: messo in senso 
longitudinale. / È caggiùddu lòngu lòngu: è caduto lungo disteso. 


lòrigga — Riduzì a la lorigga, dà a la lòrigga, pusthà, arriggà a la 
lòrigga: ridurre qlcu. all'estremo della sopportazione. / E unu chi no 
entra in lòrigga: è una persona che non ragiona. 


Lòsa — Vha di tuttu che Losa: non gli manca niente, proprio come 
all'’emporio di Losa. 


lòzzu — Fa lu caminu a lòzzu: ridurre la strada in fanghiglia per a- 
verla percorsa e ripercorsa molte volte. 


lozzurùiu — Pari un pezzu di lozzurùiu ischuttu a terra: ricorda un 
pezzo di argilla che sia stata sbattuta per terra. Di persona brutta. 


lumbàsdhu — Farina lumbàsdha: farina di grano tenero. 


lùmbu — Caminà a un lùmbu: camminare sghembo, a sghimbescio, 
come certe persone che hanno qualche particolare menomazione 
ad un fianco. 


lumìnu - (/ummiìnu). Pòniri un lumìnu: dagli fuoco. 


223 


Gian Paolo Bazzoni 


lùna — Abé la luna, o assé di luna mara: avere le paturnie. $ NET 
che la luna: essere incostante. / Guai a ca nasci in luna mara: p 
vero chi nasce sotto un segno avverso. 


lùni — Luni a manzànu, luni a poiusthàddu, luni a séra, luni Ani: 
lunedì mattina, lunedì pomeriggio, lunedì sera, lunedì notte. 
bu di lùni: a inizio di settimana. 


luntànu — Zè iscìddu a Cagliégga, a Lèccari: si è spinto assai SE 
tano. Dette località una volta erano ritenute lontane da Sassari. 
lu corru mannu di la foscha: lontanissimo. 


lùpu — Ca pégura si fazi lu lupu si lu màgna: chi si mostra pauroso 
è preda dei malvagi. 


lupunà — Esci chi no àggiu gana di lupunà: SES OPR ci; 
non ho voglia di scherzare. / Avveru sei o lupunèndi!: parli, fai ser 
mente o stai scherzando! 


lùzi — A lamparùzi: con scarsa luce. / Luzi di li gr oR pin 
sufficiente. / A /ùzi di candéra lu cannabàzzu pari tera: e OS pes 
qualsiasi oggetto può essere scambiato per ql.co. di Hi ant 4 
undì si debi vidé la lùzi si vedi lu bùggiu: da dove dovrebbe giung 
re il buon esempio giunge invece il cattivo esempio. 


luzì — No tuttu lu chi lùzi è òru: non è tutto oro ciò che luccica. 

Luzìia — Chi Santa Luzia ti mantènghia la vistha, acchì rappia 
graziaddèu, già l'hai: che Santa Lucia ti conservi buona la vista, ché 
l'appetito, grazie a Dio, non ti manca. La frase è rivolta in tono ironi- 
co a chi fa onore al pranzo. 


lùzza — Pari chi v’àggia indòssu l’èiba lùzza: pare che si porti ap- 
presso l'erba della fortuna. Di persona molto fortunata. 
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maccàccu - (Macàccu o maccòccu). A maccàccu!: ma sei forse matto! 
maccarròni — M'ha lassàddu che maccarròni senza càsgiu: alla 
lett. mi ha lasciato come gli spaghetti senza il formaggio. Il com- 
mento viene da chi è stato vittima di un bidone. / Maccarròni a far- 
rìttu: pasta che ricorda i fusilli. La lavorazione di questo tipo di pasta 


avveniva con l’impiego dei ferri da lana. / Fa li maccarròni: fare le 
aste per imparare a scrivere. 


macchìni — Lu macchini chi posthi in càbu: tu e la stupidità che hai 
in testa. / A°macchini: in maniera pazzesca, esageratamente, in 
grande quantità. / Ti ni càzzu lu macchini a récciu: ti faccio passare 
le tue fisime a randellate. / Lu macchini ha trentasei ginii e dugnùnu 
ha la so’ pàsthi: vi sono almeno trentasei forme diverse di pazzia e 


Ciascuno ne possiede una parte. / Lu macchini è a undi l’affira: la 
pazzia si manifesta in maniera diversa. 


macciapiè - 


Andà macciapiè macciapiè: camminare lungo il mar- 
ciapiede. 
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màccu — Maccu di lià, maccu di caddèna: matto da legare. / aapi 
cumprubósu: finto tonto. / Maccu marìgnu: di matto animato da i - 
tiveria. / Maccu a ischìglia: matto pericoloso di cui si segnalava la 
presenza con un sonaglio, un campanello (ischìglia) legato al Eer 
o al piede. / So giugghèndi a lu maccu e a lu sàbiu: si dice gaa o 
due fanno la commedia per gabbare gli altri. / Mi” a maccu! A inte 
bedd'e maccu! E parìa maccu! tutte antifr. per dire: non sei mica 
scemo! / Tu sì, màccu!: ma quanto sei ingenuo! / No buffunà né cun 
macchi e né cun santi: no si deve scherzare né con | matti, né con i 
santi. / Li macchi e li pizzìnni dizini la viriddài: sia i matti che i fan- 
ciulli non sanno mentire. / Fazi lu màccu pa no paga l’usthéra: fa il 
matto per non pagare il conto all’osteria. / Ca è maccu chi 4 
n’isthògghia in casa: chi non è all'altezza di un impresa vi uscii 
Lu maccu impara pisdhèndi: chi è matto fa esperienza rimetten o 
ci. / È megliu maccu che sindaggu: meglio esser matti che fare il 
sindaco, in quanto da matto non ti può cacciare nessuno. / Mi pari 
lu maccu di li tarocchi: mi sembra inequivocabilmente un vero i 
mo, proprio come lo è il matto raffigurato nelle carte dei tarocchi. 
Ma maccu sei o figga vendi?: ma sei davvero matto oppure fai co- 
me i venditori di fichi che passavano per tali per la loro insistenza. / 
Né maccu e né sàbiu: per non passar da scemo. es.: Intàntu eddu, 
né maccu e né sàbiu, l'ha dumandàddu li dinà: intanto lui, per non 
passare da scemo, gli ha chiesto i soldi. 


madrepèlla - (madrepèrla). A dassàmmi li buttoni di madrepélla 
sia!: vuoi lasciarmi in pace! 


maèsthru — Acco’lu diàuruu maéèstru: ecco il diavolo, maestro di 
cattiveria, di malvagità. 


màfia — È inùtiri chi fai tanta màfia: puoi anche fare a meno di darti 
tante arie. 


màggiu — A maggiu mai: espressione che vale “alle calende gre- 
che”, ossia mai. / l’ Ju mesi di màggiu lu cazzuràggiu pugni la mu- 
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gliéri cu’ la sura: a maggio il calzolaio si diverte a pungere la moglie 
con la lesina, visto che non ha altro da fare. Bisogna ricordare che, 
qualche tempo fa, erano in molti a fare a meno delle scarpe nel pe- 
riodo primaverile ed estivo. / Longu che lu mesi di maggiu: lungo co- 
me il mese di maggio. La frase si usa soprattutto per sottolineare una 
lungaggine. / A/legru che maggiu: allegro come il mese di maggio. 


magnà — (s.). Lu magnà sarìddu dallu a lu poschu: il mangiare sa- 
lato, poiché fa ingrassare, dallo al maiale. 


magnà — (vr.) Magnà rasòggi: rodersi per la rabbia. / Ti n’abaré a 
magnà li cùiddi: ti mangerai i gomiti, per la rabbia, per il pentimen- 
to. / E unu chi si magna la massima cùipa: è uno capace di mangia- 
re tutto, di far fuori tutto. / S'hani magnàddu finze lu règnum tùu 
‘regnum tuum”: hanno divorato tutto quanto vi era. / Primma thai 
magnàddu lu làsdhu; abà ti magni li garròni (o li pedi di la banca): 
prima hai fatto fuori quanto avevi di buono; ora non ti resta che 
mangiarti i calcagni (o i piedi del tavolo). / Màgna poggu e cumpa- 
reggiaddinni: stringi la cinghia e compratene. Frase rivolta agli 
scrocconi, che stanno sempre a chiedere. / Lesthru magnèndi, le- 
sthru trabaglièndi: chi è svelto mentre mangia è svelto anche quan- 
do lavora. / Lu magnà a maragàna è piccàddu musthàri: mangiare 
contro voglia è peccato mortale. / Lu chi arribba candu n'ha, màgna 
candu vo: chi conserva quando ha, mangia quando vuole. / E mà- 
gnaddi la perra di ia gianna: mangiati una parte della porta. Rispo- 
sta stizzita a chi chiede insistentemente da mangiare, quando non 
si ha niente da dargli. / A grattà e a magnà tuttu è a ischuminzà: col 
mangiare, come con il grattare, basta cominciare; poi è difficile 
smettere. / Magnà che setti cani: mangiare abbondantemente come 
sette cani. / Magnà a cribaddùra: mangiare a crepapelle. / È unu chi 
ha magnàddu pani si setti f6rri: è uno che ha una lunga esperienza 
di vita. / Magnà pani a tradimèntu: vivere alle spalle degli altri, del 
prossimo. / Li màgnani l’ipaddi: gli prudono le spalle, perché ha vo- 
glia di prenderle. / Pari chi aggia magnàddu màanigghi d’ischòburi: 
pare che abbia ingerito bastoni di scopa. Di persona impettita. / 


227 


Gian Paolo Bazzoni 


Chissu è unu chi no màgna pa no caggà: di persona molto avara. / 
Unu chi ha magnàddu làsdhu fugósu: è uno che pare abbia man- 
giato lardo infuocato. Di persona che va facilmente in escandescen- 
za. / Si lu fidi si magna finze l’ischàra di la fóscha: se lo fidi si man- 
gia anche la scala che porta al patibolo. Di persona famelica. / No è 
inchìbi chi li magna: non è quella la vera ragione che lo affligge. / 
Già è una dì magnèndi terra!: è un dì che è morto! / Cussì àggi ga- 
na di magnà, cument’hai gana di trabaglià: che tu possa avere vo- 
glia di mangiare, così come hai voglia di lavorare. / Un ferru ma- 
gnàddu da la rùggina: un ferro corroso dalla ruggine. / Ancu ti si 
màgnia l'ària che lu paràzzu di Re Bàibaru: che tu sia corroso dal 
tempo come i ruderi del palazzo di Re Barbaro di Porto Torres. 


magnaddòggia — So tutti a bocca a magnaddòggia: sono tutti 
pronti a far man bassa della cosa pubblica. Il commento, manco a 
dirlo, si riferisce ai politici. 


magnàddu — Magnàddu magnàddu: espressione per dire che una 
volta consumata una certa cosa non ci si pensa più. / Magnàddu da 
lu pidécciu, da la pùrizza: aggredito da pidocchi, da pulci. 


magnadòri — Cani magnadòri: cane famelico. Così viene definito 
chi sfrutta la propria posizione, la propria carica politica o ammini- 
strativa a suo personale vantaggio. / Mari magnadbori: (med.) vaiolo. 


magnànzia — Lu pesciu è bonu si è bona la magnànzia: il pesce è 
buono quando è buono il pascolo marino. 


magnazzòna — Abé magnazzòna a curu: aver voglia di prender cal- 
ci nel sedere o sculacciate, quando si tratta di fanciulli. / Dugnunu 
gratta indì ha magnazzòna: ciascuno fa le proprie scelte a seconda 
dei bisogni. / Magnazzòna a curu: annàdda di faba; magnazzòna a 
nasu: o pugni o bàsgi: il prurito al sedere preannunzia un buon rac- 
colto di fave; il prurito al naso porta baci oppure pugni. 
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magnazzùmmu — /n municipiu è tuttu un magnazzùmmu: in comu- 
ne è tutto una mangeria. 


magnuràddu — Una gianchètta chi pari magnuràdda da li sòrigghi: 
una giacca che pare rosicchiata dai topi. 


magnùzza — /ndì v'è magnùzza vi so cani: dove c'è da rosicchiare 
non mancano i cani. 


mài — Mài in eternu: mai e poi mai. / Chi mai ti vègghi e mai 
t'annoti: che mai ti vedano. / Mài chi si ni mèssia: che se ne faccia 
mai nulla. / Mai lu veggu e mai lu pensu: mai lo vedo e mai lo pen- 
so. / Mài si vègghia: al diavolo, non dargli pèso. / Mai sia!: se mai 
capitasse! 


maia — Fa li mali: stregare, affatturare. 
màimmaru — Freddu che lu màimmaru: freddo come il marmo. 


maisthraràdda — Maisthraràdda in canna: vento di maestrale molto 
teso. 


maitibègghi — Si debi assé aùddu cun maitibègghi: deve aver incon- 
trato maitiveda. Di qualcuno che tarda molto ad un appuntamento. 


mamàri — Agru mamàri, àipru mamàri: straordinariamente agro, for- 
temente aspro. 


mamèntu — È da un mamèntu a l’asthru a vinì: ormai sta per giungere. 


mamma — Mamma di caffè: ciò che resta nel filtro della caffettiera 
una volta fatto il caffè. La locuzione viene usata per indicare una 
madre che non dà affidamento nell’allevare i propri figli. / Mamma 
gnògna: uguale significato della frase precedente. / Mamma dicció- 
sa: mamma fortunata. È un augurio che si fa ad una donna che ha 
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appena partorito. / Mamma di setti duròri!: esclamazione di gioiosa 
sorpresa o di grave preoccupazione. Il significato è legato al tono 
che si dà alla espressione e alla circostanza in cui si pronuncia. / 
Ca no mi vo dà la mamma mi dògghia la figliéra: alla. lett. chi non 
mi vuol dare la madre mi dia pure la figlia. Si dice a proposito di chi 
si è mostrato restio ad esaudire una richiesta. / Megliu assé mam- 
ma zappurèndi che babbu laurèndi: meglio starsene a casa ad ese- 
guire non affaticanti lavori di rammendo, come una madre, piuttosto 
che lavorare con fatica come fa il babbo. La frase è rivolta, come 
rimprovero, agli effeminati poltroni. / Una mamma campa dezi figlió- 
ri, ma dezi figlióri no campani una mamma: una madre riesce a tirar 
su dieci figli, ma dieci figli, a volte, non riescono ad accudire ad una 
madre. / La mamma di ga t'ha fattu!: per l’anima di tua nonna! / Mi 
pari la mamma di lu frèddu: si dice di chi è sempre infreddolito. / In 
péddi di mamma: completamente nudo. 


mammàia — Truppià lu cicciòni finz'a iscinni la mammàia: spremere 
un ascesso sino a svuotarlo completamente. 


mammarédda — Visthùdda a mammarédda: si dice di ragazzina a 
cui si fanno indossare vestiti troppo lunghi e adatti più a certe madri 
di un tempo che a figli d’oggi. 


mammuschòni — E ingì z’eri, n mammuschòni?: dove sei stato, in 
casa del diavolo? A mammuschoòni chi ti zi pésthiani. La risposta. 


mànca - Li vo ischùttu lu rusàriu a manu manca: gli andrebbe but- 
tato addosso il rosario con la mano sinistra, come si fa per esorciz- 
zare il diavolo. Si dice di persona brutta come il demonio. / La man- 
ca è la manu di lu diàuru: la mano sinistra è la mano del diavolo. 


mancà — Li manca sempri un sésdhu pa fà un francu: gli manca 
sempre un soldo per realizzare una lira. 


mancanti - Eu diggu chi sei mancanti!: io dico che tu sei pazzo! / 
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Mancanti sìi, o mancanti chi ti vègghiani: è la risposta quasi riflessa 
alla frase precedente: che sià tu matto. / Z’è iscìddu da casa a l’éra 
di li mancànti: è uscito da casa in un ora in cui solo i matti escono. Il 
riferimento è alle prime ore pomeridiane dell’estate. 


mancanzia — /n mancànzia d’asthru finze la giànda è bona: in man- 
canza d'altro, si possono mangiare anche le ghiande. 


mancàrri — Mancarri t'àzzi e ti fari: ancorché ti agiti e t'infuri. / Man- 
càrri chi ti n'èsciani l’6cci: anche se ti cadono gli occhi. / Mancàrri chi 
no vògli: sebbene tu non voglia. / Mancàrri chi ti ni fària la màzza: 
malgrado ti vengano fuori le budella, o ti venga un’ernia strozzata. 


mància — La linga mara lassa la mancia che l’ozu: le maldicenze si 
spandono a macchia d'olio. / Allasghàssi che la mancia di l’ozu: es- 
sere invadenti, approfittare della generosità altrui, aumentare le 
proprie pretese. 


màncu — (avv.). Mancu lu veggu e mégliu è: meno lo vedo e meglio 
è. / Poggu più a mancu: all'incirca, più o meno. / Ca fazi lu più fazi 
puru lu màncu: chi fa il più fa anche il meno. / Mi sei fendi vinì lu 
cori mancu: mi stai facendo stare in ansia, in stato di agitazione. 


màncu - (avv. e cong.) (nemmàncu). Màncu lu veggu: neppure lo 
vedo. / Màncu in mill’anni: non me lo sarei aspettato neppure se ci 
avessi perisato mille anni. Si dice per gl.co. che è affiorata alla me- 
moria in maniera improvvisa e inaspettata, ma anche di qualsiasi 
cosa assolutamente inaspettata. / Màncu crébba: alla lettera nep- 
pure crepa. Per dire che non si è avuto neppure un cenno di rispo- 
sta. / Mancu appena, oppure manc’appena: neppure un po’. Antifr. 
per dire molto, assai, tanto, altroché. es. “Eba ha fattu?” “No, man- 
cu appena”: “È piovuto?”: “Altroché”. 


mancumàri — Mancumàri chi sei giùntu!: per fortuna sei arrivato! 
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mandròni — Mandròni che lu cani: poltrone come un cane. / A lu 
mandroni ni li càggi in cabu la cabisthùria: al poltrone gli crolla il 
soffitto addosso. / La genti mandròna no invéccia mai: la gente pi- 
gra non invecchia. / Pa andà a la féstha dugna mandròna è lésthra: 
purché si tratti di andare ad una festa, la donna pigra si sveltisce. / 
Lu mandròni si cunnosci a la chìza: il poltrone si riconosce 
dall'aspetto. / Ca sighi lu mandròni dibènta mandròni e mézu: chi si 
accompagna al pigro diventa più che pigro. 


mandrunìa — Ha la mandrunìa finz’a chizi: la poltronaggine gli arri- 
va alle sopracciglia. / La mandrunìa è mutibu di milli mari: la pigrizia 
è causa di mille disgrazie. 


manecciappàri — Piglièémmu lu paggióru a manecciappàri: prendia- 
mo il paiolo ciascuno per un manico. 


manéra - Di mara manéra: in malo modo; ad ogni costo. / Di ni- 
sciùna manéra: in nessun modo; no in modo assoluto. / In dugna 
cosa vi vo manéra: in ogni cosa ci vuole il giusto garbo, ci vogliono 
le dovute maniere. 


mànigga — Una mànigga di gariòtti: una compagnia di lestofanti. 
màniggu — No sèivi mancu a màniggu di trudda: non serve a nien- 
te. / A sigunda di lu custhéddu lu màniggu: il manico del coltello de- 


ve essere adeguato alla lama. 


manirizéri — Chissa è umbé manirizéri fendi l’innizioni: quella ha 
una particolare delicatezza nel fare le iniezioni. 


mànna - È aisittèndi la mànna: aspetta la manna dal cielo. / È aisit- 
tendi chi li fària lu maccarròni in bocca: sta aspettando il miracolo. 


mannàggia — Mannàggia a voi e a ca vi n'ha arriggàddu!: accidenti 
a voi e a chi vi ha portato qui! 
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mannàri — Lu póschu mannàri no tèccia la sùa: il maiale castrato 
non riesce a soddisfare la scrofa. 


mannariìttu - Pisàddu o tentu a mannarittu: cresciuto o tenuto nella 
bambagia, ossia con mille attenzioni, proprio come il maiale desti- 
nato all’ingrasso (mannari). 


mànnu — Mànnu che la tòrra: alto e imponente come la torre. / 
Mànnu.e vanu che la ciògga: grande, ma buono a nulla come una 
lumaca. / Mànnu e bèddu ancùddu: grande e ben piantato su robu- 
ste gambe. / Mànnu e lòngu: alto e ben cresciuto. / M°hani cra- 
sthàddu mànnu e longu: me l'hanno fatta nonostante sia alto e ben 
cresciuto. / Di lu figlibru si ni teni mannu: è orgoglioso del figlio. / 


\Mànnu che màniggu di trudda: lungo come il manico di un mesto- 


IOM Mannu e sigàddu di criscì: grande che ormai ha finito di cresce- 
re. / Mè custhàddu più di zentumiria franchi mànni: mi è costato la 
bellezza di centomila lire. / A mànnu a mànnu!: antifr. alla grande, 
ma per dire con ironia che non si tratta poi di gran cosa. / Un ommu 
mànnu: una persona adulta. 


mantinì — Chi Deu lu mantènghia!: che Dio lo conservi sempre così! 


mantubàna — La mantubàna di lu curu: mantovana del sedere. Con 
tale espressione i sassaresi hanno battezzato la minigonna. 


mànu — Piànta o pàimmu di la mànu: palma della mano. / Déssu di 
la mànu: dorso della mano. / Dà una manu: dare un aiuto. / A mànu 
tènta o a manudènta: tenendosi per mano. / A mànu frànca: a man 
salva. / A mànu paràdda: a mano tesa. / Manu e mànu: nello stesso 
momento, contemporaneamente. La locuzione, che esprime massi- 
ma diffidenza, viene usata, specie tra i ragazzi, per lo scambio di- 
retto di ql.co. / Tuccà la mànu: stringere la mano. / Fà di mànu: fare 
un cenno con la mano. / A màni in chìntu: con le mani ai fianchi in 
atteggiamento come di sfida. / Li tèni manu: gli tiene mano, gli fa da 
spalla. / Li mani mòncuri!: che tu possa essere monco. / Li màni 
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cancaràddi: le mani paralizzate. / Li màni fràzigghi: le mani imputri- 
dite. / Li màni che lu mirésu, chi cuntàba l’aranzu cu’ li pédi: che tu 
abbia le mani come il milese (nativo di Milis) che, essendo privo di 
entrambe le mani, era costretto a contare le arance con i piedi. / 
Dello stesso tono, infine, un altro feroce augurio: Li màni che lu si- 
gristhiànu di Banari chi sunàba la campana cu’ li denti: che tu abbia 
le mani come il sagrestano di Banari, che, essendone privo, suona- 
va la campana tirando la corda con i denti. Tutte queste impreca- 
zioni sono rivolte a chi si lascia sfuggire un oggetto di mano, a chi 
allunga inopportunamente le mani, a chi, in fine, lascia aperto un 
uscio da cui passa una corrente d’aria. / Chi Déu ti ponghia la mànu 
in cabu: che Dio ti aiuti. È il nostro modo di dire “in bocca al lupo” a 
chi si appresta a sostenere un esame, una prova in cui occorra cer- 
vello. / Trabàgliu fattu a mànu di paddrònu: lavoro fatto con cura, 
come lo è un lavoro fatto per se stessi. / Una mànu làba l’'asthra e 
tutt'e dui làbani la faccia: con l’aiuto reciproco si va d'accordo e si 
fanno anche cose importanti. / Si ti pòngu mànu: se ti metto le mani 
addosso. / A mànu dréstha, a mànu mànca: a destra, a sinistra. 


marabaràdda — Appena ha visthu la marabaràdda si z’è andàddu: 
appena vista la malaparata, ossia appena ha avuto l'impressione 
che le cose prendevano una brutta piega è andato via. 


marabàscha — S'è zischèndi la marabàscha cu’ lu lampiòni: va cer- 
cando guai con il lanternino. / E marabàscha chi ti pòssia inciccià: 
mala sorte che ti colpisca. Si tratta di una imprecazione detta quasi 
mai con malanimo. 


maraddìa — La maraddia di la cassardra: alla lett. la malattia della 
casseruola. Commento ironico nei confronti di chi dice di essere 
ammalato nonostante abbia conservato un buon appetito. / Chissu 
si no esci a curriurà ni fazi maraddìa: quello se non esce a gironzo- 
lare finisce per ammalarsi. 


maràddu - (s. e agg.). Maràddu era giàiu chi z’è finiddu in campu- 
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santu: malato poteva dirsi il nonno, visto che poi è morto. La frase è 
rivolta a chi, per piccoli disturbi, si lamenta tragicamente, dicendo di 
essere molto malato. / A ni voi si dizi a li maràddi: la domanda “ne 
vuoi?” si rivolge solo ai malati. / A lu maràddu dugna cosa pari ràn- 
zigga: il malato vede tutto nero. / E cosa vo lu maràddu sinnò lu sa- 
rùddu!: che altro può desiderare un ammalato se non la salute! / Vi 
n'è pa un sanu e pa un maràddu: si dice di ql.co. in sovrabbondanza. 


maradèttu rr Maradèttu a lu piccàddu!: esclamazione di rabbia. / 
Maradèttu si è giuntu!: imprecazione nei confronti di qlcu. che è 
mancato ad un appuntamento importante. 


maramènti —- E caduddu maramènti: è caduto malamente. / N'è i- 
sciddu maramènti: n'è venuto fuori non affatto bene. Il termine vie- 
ne usato anche in alcune espressioni idiomatiche in cui assume al- 
tri significati. es. Maramènti a isthudià: se invece, se al contrario 
avessi pensato a studiare! / Maramènti chi lu sabìa: non poteva non 
saperlo. 


marànnu — E marànnu!: Oh, per bacco! Ma vedi un po" / E maràn- 
nu chi t'assaccarria: disgrazia possa coprirti, caderti addosso! / Li 
marànni entrani a cantàri e z’èscini a onzi: le sventure arrivano in 
grande quantità, ma se ne vanno a poco a poco. / V’è di pigliànni 
un marànnu: c’è da buscarsi un malanno. 


marassèntu — Curu di marassèntu: persona che non sa stare a 
lungo in uno stesso posto, persona instabile. 


maravàdda — Tristhu che la maravàdda: triste come la cattiva sorte. 


marcià - (maccià). È unu chi vi màrcia: è uno che approfitta della 
situazione. 


màri — (mare). Si àndi a mari no agati eba: se vai al mare non trovi 
acqua. A chi non riesce a trovar mai nulla. / A ti z'ischùdi a màri!: 
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ma togliti dai piedi, che non sei capace a niente. / Mari di fóra: il 
mare oltre il Golfo dell'Asinara, in particolare il mare della costa 
nord occidentale della Sardegna. 


màri — (male). È mosthu pa un mari di Deu: è morto per cause na- 
turali. / Tuttu lu mari si zi lu pòsthia eddu: tutti i mali si riducano a 
ciò. / E a màri di ghìssu: ed oltre a questo male. / A dugna mari v'è 
lu so’ rimèdiu: per ogni male vi è un rimedio. / Ca ha un mari si lu 
tènghia: chi ha un male se lo tenga, visto che non può scaricarlo su 
altri. / Beddu màri, mih!: ma che assillo! / Li mari entrani a cantàri e 
z'escini a onzi: i mali arrivano in grande quantità, ma vanno via un 
po’ alla volta. / Lu mari senti ca lu pàddi: il male lo avverte chi ne è 
colpito. / Ca mari no fazi, mari no pensa: chi non fa del male non è 
capace di pensar male. La parola màri, infine, è molto usata in colo- 
rite imprecazioni. / Mari chi no t'èntria sonnu: che ti venga un male 
da non riuscire a dormire. / Mari chi no vi sia rimèdiu: che ti venga 
un male inguaribile. / Chi ti venghia un mari e chi no acciàppi dutto- 
ri: che ti venga un male e che non trovi un medico. 


mariggaddumàri — Mariggaddumari chi ti vègghiani: che ti vedano 
ridotto malamente. 


marinàru — Marinàru d’eba dòzzi: marinaio d’acqua dolce, di perso- 
na sprovvista di solida competenza specifica in un'attività. / Lu ma- 
rinàru si vedi i’ la burràscha: il marinaio esperto si vede quando na- 
viga nella burrasca. 


marintràgni — È unu piènu di marintràgni: è una persona cattiva, 
animata da cattivi propositi. 


maripòsa — No isthài un mamentu chièttu che la maripòsa: non stai 
un solo attimo fermo, proprio come una falena. / N’hai poggu di ma- 
ripòsi in cabu!: ne hai di grilli per la testa! 


marizia — Cosa fatta cun marìzia: cosa fatta con intenti maligni. / A 
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chissu pizzinnu lu,seddi punèndi in marìzia: a quel ragazzo state 
insegnando cose un po’ peccaminose. / Trabaglièndi vi vo puru ma- 
rìzia: nel lavorare bisogna usare anche una certa furberia. / Car ha 
dinà e marizia si poni in busciaccara la giusthìzia: chi ha denaro e 
furbizia la fa in barba alla giustizia. 


marrabìccu — Abà ti tocca marrabìccu e para: ora ti aspettano lavo- 
ri pesanti. 


marranìa — Punì marranìa o in marranìa: sfidare, provocare; provo- 
care una sfida, una competizione. 


marrànu — Marrànu si vi n’era un astru che ghissu!: scommetto che 
non ce n'era un altro uguale. / Marrànu si lu fail: guai a te! Vediamo 
se sei capace di farlo! 


marrùddu — Denti marrùddu: chi ha una dentatura vistosa e fatta di 
denti larghi come la marra / Occi marrùddu: chi ha sguardo aguzzo 
e penetrante. 


màru -— (s. e agg.). Pensa a lu maru chi induvinaré: pensa al peggio 
e indovinerai. / Un maru fazi zentu mari: una persona cattiva, con 
l'esempio, crea altri cento cattivi. / Megliu un maru in mezu a li boni 
chi un bonu in mezu a li mari: meglio un cattivo fra i buoni che un 
buono fra i cattivi. / Ca vo vidè un maru fozzia arrabbià un bonu: chi 
vuol vedere un cattivo faccia arrabbiare un buono. / Maru a fidà: 
infido; maru a intrà: difficoltoso nell’entrare (Ciòdu maru a intrà: 
chiodo che non si riesce a conficcare bene); maru ad azzà, maru a 
farà: di luogo ripido e scosceso; maru a cumàndu: disobbediente. / 
Maru a murì: pellaccia, di chi ha la pelle dura. / Maru in zentu pizi: 
cattivissimo. / Maru che li rai: cattivo, pericoloso come i fulmini. / 
Maru è unu e pèggiu è l’asthru: sono uno peggiore dell’altro. / Maru 
cantu Deu ha fattu be”: cattivo quanto il bene che ha fatto Dio. 


maschanti — Li maschanti e li péschi giudigghèggiari appoi mosthi: 
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sia il mercante che il maiale vanno giudicati una volta morti. / Ma- 
schànti è ca pesdhi e maschànti è ca guadagna: mercante è chi 
perde e mercante è chi guadagna. 


Màschu — Accolli a ziu Màschu e zia Maria: di coppia indivisibile. 
Se poi la compagnia indivisibile è formata da tre persone il detto si 
aggiorna in: Accólli a ziu Màschu, zia Marìa e Santu Giuànni cu' la 
gròzi. 


masdhiggàbu — È sempri pienu di masdhiggàbi: è sempre pieno di 
preoccupazioni. 


maséddu - Maséddu che ombra: mansueto come un'ombra. / Ma- 
séddu che agnòni: mansueto come un agnello. 


masòni — Bastha un agnoni maru a guasthà lu masòni: basta un 
agnello cattivo per rovinare un intero gregge. 


masthigganzìina — Lu sa eddu car è, o indì è, la mastigganzina: lo 
sa lui dov'è la pappatoria, il luogo per la mangeria. / Ha ischubiàddu 
la so’ masthigganzìna: ha scoperto il suo imbroglio. 


masthìzzu — L'ha fattu a masthìzzu: lo ha ridotto in poltiglia. / Fatti- 
ru a masthìzzu o peniddìru a masthìzzu: fanne una pappina, un ca- 
taplasma, usalo come cataplasma. Le frasi sono generalmente ri- 
volte a chi rifiuta di cedere un ql.co. 


màsthru — Megliu francu a masthru che sedinà a dischènti: meglio 
dare una lira ad un operaio capace piuttosto che un centesimo ad 
un apprendista. / Masthru Pittinàddu, personaggio nato dalla fanta- 
sia popolare, protagonista in alcune diffusissime filastrocche sassa- 
resi. Ne riportiamo qui alcune: “E Masthru Pittinàddu s'è fattu car- 
ruzzéri: l'è mésthu lu cabàddu e ha attaccàddu la mugliéri”. “E Ma- 
sthru Pittinàddu s'è fattu frabiggamùru; n'è caduddu da lu ponti e 
s'ha fattu un tràppu in curu”. “Mastro Pittinaddu si è fatto carroziere; 
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gli è morto il cavallo e lo ha sostituito con la moglie”. “Mastro Pitti- 
naddu s'è fatto muratore, è caduto dal ponte e si è procurato un ta- 
glio nel culo”. 


masthurìa — Mi sei punendi lu sangu (o lu sarùddu) in masthurìa: 
mi stai avvelenando il sangue, mi stai tormentando la vita. / Già è 
una dì in masthuria!: ormai è un bel pezzo che vive in infermità. 


mattàna — Chissu pizzìnnu è tutta la dì dendi mattàna: quel ragaz- 
zo è tutto il giorno che dà fastidio. 


mattanà — No ti mattanà tantu, no ti mattanà lu zaibéddu: non darti 
troppo pensiero, non arrovellarti il cervello. / Mattanàddu che lu 
cònnu: molestato, infastidito come la vagina. 


mazàddu — Boi mazàddu: bue sottoposto allo spapolamento dei 
testicoli mediante pestatura. / Mazàddu che sóriggu i’ l’agliora: pe- 
stato, malmenato come un topo nell’aia. 


màzinu - Ma a si po’ sabé cos’ è lu màzinu chi v’hai?: ma cos'è che 
ti arrovella il cervello? 


màzu — L'hani fattu a màzu, l'hani fattu a mazu la péddi: lo hanno 
trattato a colpi di maglio, come si usa con il crine per la stigliatura. 


mazuccà — Mazuccàddu chi ti vègghiani: che ti vedano preso a 
legnate. 


màzza — Ni fai farà la mazza: fai venire l’ernia. Si dice a chi è parti- 
colarmente lento, a chi fa aspettare troppo a lungo. / A labi chi pu- 
gni la mazza ni li fara: chi offende, alla fine, finisce per subire a sua 
volta un’offesa. 


mazzamuùrru — /n chissu lóggu v'è un beddu mazzamuùrru: in quel 
luogo ce n'è di ogni razza e di ogni risma. / Siminéra a mazzamùr- 
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ru: si dice di semina che si effettua subito dopo l’aratura, ossia sen- 
za lasciare riposare la terra rivoltata. 


mazzì — Megliu abé curu mazzìddu che sozara in casa: meglio ave- 
re il sedere in suppurazione piuttosto che tenera in casa la suocera. 


mazzòni — A cunsigliu di mazzòni, ócci a li giaddìni: non fidarti dei 
consigli dei furbi. / In viddrìna' vi so più péddi di mazzòni che d'ainu: 
i furbi fanno una brutta fine più che gli stupidi. / No tutti l’agnòni so 
di lu mazzòni: non tutti gli agnelli sono preda della volpe. / Lu maz- 
zòni pesdhi lu peru ma no li tràssi: la volpe perde il pelo ma non il 
vizio. / Dugna mazzòni, primma o poi, pesdhi la coda: chiunque fac- 
cia il birbante, prima o poi, avrà la punizione che merita. / Lu pa- 
sthòri timmi più lu mazzòni che lu laddru: il pastore ha più paura 
della volpe che del ladro. / Lu mazzòni si cunnòsci da la coda: la 
volpe la riconosci dalla coda. / Ha fattu l'intràdda di lu lioni e 
l'iscìdda di lu mazzòni: di chi ha cominciato una cosa bene e l’ha 
invece finita male. 


màzzu — Mancanti che lu mesi di màzzu: balzano come il mese di 
marzo. / Lu sori di màzzu poni signàri: il sole di marzo fa male. / 
Mazzu asciùttu, incugna bona: marzo asciutto, buon raccolto. 


mazzunéra — Attentu a no cadì in chissa mazzunéra: attenzione a 
non cadere in quell’insidia. 


mazzurìnu — Eba mazzurina: pioggia di marzo. 


màzzuru — Cussì s’isciòglini li màzzuri: in questo modo si scoprono 
le magagne. 


mèdiggu — (s. e agg.) La dichiara mèdigga: il certificato medico. / 
Punti di mèdiggu (di duttori): punti di sutura messi dal medico. / 
Candu ciàmi lu funtanéri so punti di médiggu: quando chiami 
l'idraulico la sua parcella è dolorosa come punti di sutura. / Si lu 
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mèdiggu è corimóddu,la cura no è bona: se il medico è indulgente 
la cura non sarà buona. 


mégliu — Mégliu cabu di giatta che coda di lioni: meglio essere testa 
di gatto che coda di leone. / A la mégliu: alla meglio, alla meno peg- 
gio. / Mégliu riccu e sanu che pobaru e maràddu: meglio essere ric- 
chi e sani piuttosto che poveri e ammalati / Più mégliu: molto meglio. 


mèra - Assé a mèra di terra: essere ridotti a mal partito, valere mol- 
to poco, ossia come le mele cadute spontaneamente dall’albero e 
che si raccolgono da terra. / La mèra primaddìa pari sempri la più 
bona: i frutti primaticci sembrano essere i più buoni. / La mèra pun- 
ta no dura i’ l'aiburu: la mela bacata non dura sul ramo. Si dice di 
persona malaticcia. / Lu so fendi che la mèra: lo stanno riducendo a 
malpartito. 


meragranàdda — La risa di la meragranàdda chi ha fattu l’abestha 
e no la sarràdda: che possa rimanere con la bocca spalancata sen- 
za poterla mai richiudere. A chi ride fuori luogo e sguaiatamente. 


méri — Si pìglia più mòscha cu lu méri chi no cu’ lu féri: con le 
buone maniere si ottengono maggiori risultati. / Ca magna lu méri 
si ni linghi li diddi: chi mangia il miele si lecca le dita. / Tant'è dozzi 
lu méri chi la mòscha si lu màgna: ad essere troppo dolci si rischia 
di essere sopraffatti. / Si l’ha magnàddu che zùccaru e méri: lo ha 
mangiato con tanto gusto, quasi che si trattasse di zucchero e 
miele. 


meèsdha - Mèsdha chi t'accègghia: replica a chi, a sua volta, ha ri- 
sposto con la parola mèsdha. / Car è mèsdha inogghi è mèsdha in 
Frànza: chi è uomo da poco qui lo è anche in Francia. 


mesdhacciò — Accogli mesdhàcciò: chi raccoglie ogni porcheria 
ehe gli capita a portata di mano. (fig.) chi è pronto a raccogliere di- 
cerie e maldicenze di ogni sorta. 
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‘(mesdhimbùtti - Acco’ la maschésa mesdhimbuùtti: ecco la marche- 


sa m., ossia la marchesa che pare stia mangiando sempre escre- 
menti, a giudicare dalla sua costante espressione di disgusto. 


mèssa - Senza dinà no si canta mèssa: senza denari non si ottiene 
niente. / A mèssa iscìdda: a messa finita. / A cantu pari v'è messa 
bàssa: a quanto pare non tira aria buona. 


messìa — Trattàddu che lu Messiìa: trattato come il Messia, con tutti 
gli onori. / Pari chi sia arribìddu lu Messia!: pare che sia arrivato il 
Messia! La frase è detta con ironia per sottolineare gli eccessivi sa- 
lamelecchi riservati a qlcu. 


mezappàri — So a mezappàri: sono in società al cinquanta per cen- 
to. / L’hani pigliàddu a mezappàri: lo hanno acquistato in società, 
pagandolo metà per ciascuno. 


mézu — L’hani posthu in mezu: si dice di chi è stato abbindolato da 
due che si sono messi d'accordo per imbrogliarlo. / Escimìnni da 
mézu: togliti da mezzo ai piedi. 


mezudì — Mezudì, poni lu curu a friggì: è mezzogiorno, metti il culo 
a friggere. Per dire che non c'è nulla da mangiare. 


midì — È di midì. Alla lett.: è da misurare. Si dice di una distanza appa- 
rentemente simile tra due biglie ed il pallino nel gioco delle bocce, del 
bigliardo ecc. La loc. a volte ha il significato di pari, di pari distanza. 


mìdia - (mìria). Ancu ti ponghiani a la bedda midia e dugna tiru CÓ- 
sthia un sósdhu: che ti mettano come bersaglio a delle fucilate e 
che ogni proiettile costi un sodo. 


midizìna - Midizìna e giusthìzia: ischùru a ca li zèscha: povero chi 
deve ricorrere alle medicine e alla giustizia, intendendo con giusti- 
zia tutte le forze dell’ordine, ossia i carabinieri, la polizia ecc. 
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migliurà - Ca campa migliurèggia e ca mori frazigghèggia: chi vive 
tende sempre a migliorare, chi muore imputridisce. 


millu — Mìllu chi è arribèndi: eccolo che arriva. 
mìmmura — Fininnìra cun chissa mìmmura: finiscila con quella ne- 
nia fastidiosa. / Già era una dì, sempri a mìmmura!: sapessi da 


quanto tempo mi angustiava con questa solfa, con questa storia. 


mìmmuri — Mè piglièndi li mìmmuri: mi sta facendo perdere co- 
scienza, mi sta stordendo. 


minà — No mi la minà tant’àstha: alla lett.: non la menare tanto in 
alto: vedi di non farne un problema troppo grosso. 


minciìttu — Vi merani poggu di mincitti!: sapessi quanta paccottiglia 
c’era! 


minciunà - È tutta la dì manna minciunèndi e senza fa nudda: è 
tutto il giorno che se ne sta a bighellonare. 


mìndiggu — Chissu mìndiggu si lu pudìa puru tinì: poteva anche 
fare a meno di dare quella miseria. / Cumparà a mìndiggu: compra- 
re al risparmio. / Impasthì a mindiggu: razionare 


minnànnu - A li tempi di minnànnu: ai tempi degli avi. 


minnimìnni — È magnèndi tuttu minnimìnni: mangia tutto svogliata- 
mente. 


minùddi - No aggiu mancu sedinà in minùddi: non ho un solo cen- 
tesimo. 


minùddu — Minùddu che lu pinsamèntu: picolo come un pensiero, 
che neppure si vede. / Màri minùddi: propositi maligni, cattive furberie. 
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minùddu — M'ha ipiagaddu tutta la chisthioni a minùddu: mi ha 
spiegato tutta la questione nei particolari. 


minùzu — Mi’ chi no ti pugni li minuzi!: bada che non ti buca mica le 
budella! A chi esita a mangiare per schifiltosità o comunque per dif- 
fidenza verso il cibo. / Mi pari un minuzu di cani: sembra un budello 


di cane. Di indumento gualcito. 


mirà — Mira a vidé chi, o miravidé chi: sta a vedere che, ma guarda 
un po" 


miramèntu — Da lu maru miramèntu ni morini più di zentu: per la 
poca attenzione ne muoiono a centinaia. 


mirèsciu — No v'ha nisciun mirèsciu: non ha alcun merito. 


miserère - Lu mari di lu miserère: con questa locuzione venivano 
chiamate alcune gravi malattie, fra cui l’occlusione intestinale. / An- 
cu ti càntiani lu miserère: imprecazione augurante la morte. 


missà — Ca ni vo si ni mèssia: ciascuno provveda ai propri biso- 
gni. / Ca no mèssa ipiggurèggia: chi non può mietere si deve ac- 
contentare di spigolare. / Ca no siminèggia no mèssa: chi non se- 
mina non raccoglie. 


misùra — /ndì no v'è misura, finze l’assai poggu dura: dove manca 
la moderazione anche ciò che è in abbondanza finisce. / /n casa di 
lu re, chi è re, la misura v'è: anche in casa del re, con tutto che è re, 


vi è la moderazione. 


mizanìa — Dài vostha una zimma a mizaniìa: avvolgi una cima in un 
punto al centro dell’imbarcazione. 


mizàri — Lu mizàri di la sìndria: la parte centrale che resta di 
un’anguria, a forma di torre, dopo averla tagliata a fette. 
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móddu — Abé l’ànchi méddi: avere le gambe flosce. / Méddu che la 
figga: molle come un fico maturo. / Cori móddu, o coriméddu: per- 
sona facile a commuoversi. / Obu a móddu: uovo alla coque. / Pani 
móddu: pane fresco, soffice. 


módu — Pai módu di dì: per così dire, per esempio, per modo di di- 
re. / A dugna módu: in ogni caso, comunque. 


mbe mòe - (mòi mòi). Mòe mòe è a vinì!: chissà quando verrà, 
chissà mai quanto tempo passerà prima che arrivi! 


mogliu — Punì a mógliu la fàba, lu fasgióru, lu baccaglià: mettere a 
mollo le fave, i fagioli, il baccalà per predisporli alla cottura. / Z’hani 
dassaddu a curu a mogliu: ci han lasciato nei guai. 


mòncuru — Li mani mòncuri: che tu possa avere le mani mutilate. 
Imprecazione rivolta a chi dimentica di richiudere una porta da cui 
passano spifferi fastidiosi. 


mòndu — V’era lu rimissàriu, o remissòriu, mòndu: vi era l’intera u- 
manità, l'universo mondo. / Lu mòndu è tuttu tondu e ca no vi sa 
anda zi fara a fòndu: il mondo è pieno di insidie e chi non si sa di- 
fendere soccombe. 


mònti — Pari chi sia bugghèndi monti da fondu: pare che stia solle- 
vando montagne. Per dire che pare stia facendo sforzi inumani. / E 
@Ndaddu a fà legna a monti maru: si è rivolto alla persona sbaglia- 


ta. / Li monti no s’incontrani, mentri l'òommini sì: le montagne non 
&'incontrano mai, ma gli uomini sì. 


mòscha — Dassàddu a cantiggu di mòscha: lasciato nel più assolu- 
to abbandono. / La mòscha anzèna ni bógga ľócci: i difetti altrui so- 
no quelli che maggiormente si notano. / A cabàddu làgnu curri la 
Mòscha: le disgrazie si addensano sui disgraziati. / Di una mòscha 
M'ha fattu un bòi: di chi ha ingrandito a dismisura un problema. / 
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Curri che la mòscha a lu méri: corre come la mosca al miele. 


mòssa — Bastha la mòssa: alt., ho capito tutto. / Zèscha di datti una 
mòssa: cerca di prendere una decisione, di darti da fare. 


mossignòri - (munsignòri, mussignòri). Mancu chi sia l'anca, la 
manu, lu pedi ecc. di mossignòri!: manco che si tratti della gamba, 
della mano, del piede ecc. del vescovo. A chi si lamenta eccessiva- 
mente per aver ricevuto un colpo ad una gamba, ad una mano, ad 
un piede. 


mòssu — Si n'ha magnàddu li diddi a mòssi: si è pentito amaramen- 
te. / Èsci un mòssu di pani: dammi un pezzetto di pane. / Un mòssu 
maru a inguddì: un boccone amaro da inghiottire. / Magnà a mòssu 
fittu: mangiare con appetito. / Lu mòssu mànnu si po arriggi in gora: 
un boccone troppo grosso può fermarsi in gola. / Magnèndi la figga 
ha fattu a mòssu l'una: ha mangiato i fichi facendo di ognuno un sol 
boccone. / Z’è iscìddu cu’ lu mòssu in bocca, o appena inguddìddu 
lu mòssu: è uscito giusto appena aver mangiato. / Cani di mòssu: 
cane da presa presa, molosso. / Ommu di mòssu: uomo energico, 
ma anche uomo di buon appetito. / Un mòssu di rócciu: alla lett. un 
pezzo di bastone: una bella legnata. / Mòssu di casdhinàri: si dice 
di cibo prelibato, eccellente. 


mésthi — Gittàssi a mòsthi sigàdda: buttarsi con decisione, a capo 
abbassato, alla cieca, senza badare alle conseguenze. / Mi pàri la 
mósthi pinta: sei brutto come il ritratto della morte. / Mi pari la mo- 
sthi imbriàgga: si dice di chi è pallido e macilento e cammina vacil- 
lando. / L'eba è che la mésthi: n’anda ugna cosa: l’acqua è come la 
morte: cancella ogni cosa. / Oramài è in ossi bianchi: di persona 
morta ormai da molto tempo. / La mòsthi ischònza e la mósthi ac- 
cònza: la morte a volte è una rovina, ma a volte aggiusta le cose. 


mòsthra — N'ha faràddu la mòsthra: si dice di chi ha cessato 
un'attività commerciale, artigianale. 
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mósthu — (in tutti i significati del termine). Ha caràddu l'écci: è uno 
dei tanti eufemismi per dire che uno è morto. / Da una dì è mòosthu: 
è morto ormai da un bel pezzo. / Soggu isthràccu mésthu: sono sfi- 
nito. / Mòstha no sia l'ànima, chi lu cóipu è già intarràddu: speriamo 
che viva almeno l’anima, visto che il corpo si può considerare ormai 
sotterrato. Si dice di persona dall'aspetto assai precario. / Puntu, 
mósthu e cuminiggàddu: si dice quando qlcu. pretende ql.co. in fret- 
ta, senza dar tempo al tempo. / Sarràddu a mòsthu: si dice di una 
porta, di una casa che restano completamente chiuse come si usa- 
va quando moriva qlcu. / Oramài lu fóggu si n'è mosthu: ormai il 
fuoco è spento. / M'intendu la manu móstha: ho una mano insensi- 
bile. / Candu zi lu pòsthani lu mésthu?: quando saranno i funerali? / 
Li mésthi mosthi: formula con la quale i questuanti, di porta in porta, 
chiedevano un obolo nel giorno dei morti. / Li megliu mésthi di 
mamma tóia, di babbu tóiu, di ca t'ha inginnaràddu ecc.: impreca- 
zioni un tempo assai diffuse con le quali si tiravano in ballo parenti 
vicini e lontani. / Lu mésthu no si n'anda senza pièntu: non vi è 
morto che non lasci qualcuno che pianga per lui. / È unu chi ni bóg- 
ga lu mésthu da sottu terra: è uno caoace di riesumare una salma. 
Si dice di persona capace, piena di mille iniziative. / Ni pésa lu mó- 
sthu e z’intarra lu vibu: si dice di chi, mentre cerca un rimedio per 
qualcosa, finisce per provocare un danno altrettanto grave. 


moòzzu — Codi mòzzu, o codimòzzu: con la coda recisa. / Lu cabu 
mòzzu: alla lett.: la testa mozzata. Si dice di qlcu. identico nell'aspetto 
ad altra persona. / A paràuri mozzi: con parole smozzicate. 


muùccu — Vai e innìsciddi lu mùccu: vai e pulisciti il naso. A ragazzi- 
no che si dà arie di adulto. 


mùdda — Si z'è iscìddu a la mudda: è uscito silenziosamente. / Ca- 
gliàssi a la mùdda: tacere alla maniera dei muti. 


mùdda - Chissa gianchètta poniddìra a mùdda: quella giacca in- 
dossala nelle occasioni in cui vuoi essere elegante. 
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muddànda — Cun dugna muddànda chi parìa una véra di basthi- 
mèntu: certe mutandone che ricordano la vela dei vecchi bastimen- 
ti. / Aiàllu chi s'ha vindùddu finzamènta li muddàndi: è giunto ormai 
a tal punto di indigenza da vendersi persino le mutande. 


mùddu — Mùddu che cràsthu: silenzioso come un sasso. / Mùddu e 
mancò: tacci e non chiedere il perché. / Mùddu e cagliàddu: non ti 
azzardare a parlare. / Càgliaddi mùddu: taci, stai zitto. 


mugliéri — Ca no ha àsthru cu’ la mugliéri si còscha: chi non ha di 
meglio va a letto con la propria moglie. / Mugliéri bèdda, marìddu 
currùddu: moglie bella, marito cornuto. / La mugliéri di lu laddru ridi 
poggu: la moglie del ladro sorride poco, perché ha paura che suo 
marito potrebbe essere arrestato da un momento all’altro. / Si ti voi 
ammasità pigliaddi mugliéri: se vuoi vivere un po’ calmo e tranquillo 
prendi moglie. 


mugnècca — Ommu di mugnècca: uomo danaroso; uomo fisica- 
mente forte. 


muiòru — Ha un bèddu curu di muidru: ha un bel sederone. 


muìzzu — Muìzzu trasgidòri: subdolo, apparentemente amico, ma 
traditore, o meglio, trascinatore, come lo è il fiume. 


mullà — Un'ora sei a lu tira e molla: quando finirai d'essere così in- 
deciso. / Abemmu mulladdu a l’ipicciàdda: (mar.) siamo salpati al 
sorgere del sole. 


muncaroru - (muccaròru). Né la mugliéri e né muncaróru 
s'imprésthani a nisciunu: né la moglie, né il fazzoletto si prestano a 
nessuno. 


mundà — Ni lu mòndani (o ni lu pìggiani) da camìnu: lo tolgono di 
mezzo, lo fanno fuori. 
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mundurà — Cund un ciàffu ti ni mundurèggiu lu cabu: con uno 
schiaffo ti porto via la testa. 


munìnca — È che la munìnca, chi lu chi vedi fàzi: è come una scim- 
mia: rifà ciò che gli altri fanno. / Mi pari la munìnca di Pera Zuànna: mi 
sembri la scimmia di Pera Zuanna (personaggio della vecchia Sassari 
che teneva in casa una scimmietta come animale domestico). 


muntinàggiu — Ma acchì no ti n’àndi a lu muntinàggiu!: ma perché 
non te ne vai al mondezzaio. A chi parla o agisce da maleducato. / 
È roba di muntinàggiu: è una persona degna del mondezzaio. / 
L'eba curri a lu mari, l’asgha a lu muntinàggiu: ogni cosa finisce 
dov'è naturalmente destinata. 


muntòni — V’era un muntòni di genti: vi era tanta gente. / Vi n’era a 
muntòni: ce nera in grande quantità. / A càrrigga a muntòni: l'uno 
sull’altro disordinatamente. 


muràdda - Dàtti a muràdda. Nel linguaggio marinaresco sta per: 
mettiti in disparte, fatti da parte. 


murì — Murì in bòtti: morire con le scarpe, ossia morire per disgra- 
zia o per un colpo. / Murì a passiòni: morire con atroci e lunghe sof- 
ferenze. / Mi ni soggu murèndi in gana: muoio dalla voglia di ciò. / 
Daghì mori zi lù pésthani: quando muore lo portan via. A proposito 
di ql.cu. che non sta bene di salute, ma che non lascerebbe rim- 
pianti se morisse. / A murì v'è sempri tempu: morire è l’ultima cosa 
cui pensare. / Si no mòri di làmpi mòri di troni: se non muore per un 
motivo muore per un altro. / Pa chisth'annu e tantu noi no murìm- 
mu: è certo che quest'anno nessuno di noi morirà. Si dice quando 
due persone che non si vedevano da tempo s'incontrano per due 
volte nello spazio di qualche ora. / .Mésthu a bàlla: ucciso con una 
fucilata. / Lu fóggu si n'è murèndi: il fuoco si sta spegnendo. 
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muribùndu — È fendi li pidigghìni: è in preda agli ultimi fremiti della 
morte. / E accòsthu a pasthì, è accabèndi: sta per morire. 


murinàggiu — Paràura di murinàggiu: parola di mugnaio, ossia pa- 
rola che non verrà mantenuta. | mugnai, infatti, pare che non man- 
tenessero mai la parola quando dicevano di consegnare il macinato 
in un dato giorno. / Murìnu fèimmu, murinàggiu maru: se il mulino 
non lavora è perché il mugnaio vale poco. 


murinèttu — Senza tanti murinètti: senza tanti preamboli, senza 
raggiri. 


murìnu — E venimmìnni da murinu!: si tratta di una frase che, alla 
lettera, non ha un senso ben compiuto, ma l’espressione viene usa- 
ta per esaltare la bontà di un cibo che si sta gustando. / Dugna eba 
torra a lu so’ murìnu: si dice di chi lascia la propria casa, ma che, si 
pensa, abbia intenzione di ritornare. 


murrugnàddu — Di piazéri murrugnàddi no ni vogliu: piaceri fatti 
malvolentieri non ne voglio. / Pani, ricattu, limòsina murrugnàddi: 
pane, cibo, elemosina dati a malincuore. 


murrùgnu — No v'è cuiubùgnu senza murrùgnu: non c'è fidanza- 
mento senza qualche mugugno. 


mùru — Andà muru muru, o murumùru: camminare rasentando il 
muro. / Pòni un ciòdu i’ lu muru: conficca un chiodo nel muro. Si di- 
ce per sottolineare la straordinarietà di un fatto. / Si hai li neivi i- 
schùdiddi lu càbu a lu mùru: se sei nervoso, per calmarti, sbatti la 
testa al muro. / P lu muru vecciu no mancani li sérigghi: nel muro 
vecchio non mancano i topi. La roba, quando è vecchia, procura 
sempre dei fastidi. 


muschìtta — Eddu puru, una muschìtta inchìbi!: anche lui, piccolo 
come uno scricciolo, si dà delle arie. 
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musciu — (trefolo). Firà.lu mùsciu: fare la fune. / Mùsciu fini no azza 
isthagnàra: la fune sottile non solleva il secchio dal pozzo. 


mùsciu - (fiato, respiro). Chi no t'èscia mùsciu: guai a te se fiati. 


musgìignu — Fiàggu di musgignu: odore di sporco, in particolare, di 
sporcizia del corpo umano. 


mùsica * (musigga). Bedda mùsica, mi’: che bella tiritèra! / So 
ciambàddi li musicanti, ma la mùsica è sempri chìdda: sono cam- 
biati i suonatori, ma non la musica. 


mussiggà — Si no poi mussiggà no fa vidé li dènti: se non puoi 
mordere non mostrare i denti. 


musthàzzu — Musthazzi di tréddiu: di persona che ostenta con ec- 
cessivo orgoglio i propri baffoni. / Musthàzzi a manubriu di brici- 
chétta: baffi con punte rivolte all'insù. / Musthazzi tuzzinàddi: baffi a 
tortiglione. 


mùsthinu — Muùsthinu ischaccàddu: trotino, manto equino che pre- 
senta alcune chiazze di pelo rosso. / Mùsthinu di maipèru: persona 
dal pelo rosso e quindi persona infida. / Dèu zi ni guàsdhia da genti 
mùsthina: Dio ci guardi dalle persone coi capelli fulvi. 


musthinu — Lampàssi a musthìnu: buttarsi alla cieca, senza badare 
alle conseguenze. / Sarràddu a musthìnu: si dice di barattolo, con- 
tenitore, scatola e simili di cui non si riesce a svitare il coperchio. 


musthoriu — Li campani sunendi a musthóriu: le campane che suo- 
nano a morto. 


musthrànzia — Mancu la musthrànzia di Angioy: neanche il corteo 
Che seguì Angioy. 
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mùta — Oggi no è in muta: oggi non è in forma, non è nell'umore 
adatto. / Assé in mùta bòna, o in muta mara: essere ben disposto o 
mal disposto. 


mutìbu — No è giuntu a mutibu di lu trabàgliu: non è venuto a causa 
del lavoro. / Si n'è andaddu senza mutibu: se n'è andato senza al- 
cuna ragione. / Lu mutibu di chissa canzona: il motivo di quella can- 
zone. 


mùtria — Assé di mùtria mara: avere il broncio. / Mi raccumandu, in 
mùtria: mi raccomando bocca chiusa con tutti. 


mùtu — A mùtu a longu: si dice di trottola con grande autonomia. 


muzzigghìri — V’abìa un muzzigghiri longu tre pàimmi: aveva un tal 
musone! 


mùzziggu — Càgliàddi mùzziggu: taci, stai zitto. 


muzzurràdda — Dà una muzzurràdda a li péri: dare una accorciati- 
na ai capelli. 
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nàbi — (nave). Ventu a prùa, nabi in azzàdda; ventu a pùppa, nabi 
in faràdda: col vento in prua si naviga in salita, col vento in poppa, 
invece, si naviga in discesa. / Lu cuntrattu carrigghèggia la nabi: la 
nave si carica solo se vi è un preciso accordo. 


nàbi — (ramo robusto di albero). Attentu ad appiccatti a nabi bona: 
attento a reggerti bene su di un ramo robusto; fai attenzione alle 
persone su cui fai affidamento. 


Naddari — Da Nadaari in poi, fammi e caristhìa a cantu ni voi: da 
Natale in poi la miseria è a non finire. / Da Naddàri a Santu Isthéva- 
nu: da Natale a Santo Stefano. Si dice per indicare un tempo assai 
breve. 


nàddu — Naddu cu’ la camisgia: nato con la camicia, fortunato. 


Nanni - Diminut. di Giuànni. Tale nome è ricordato in alcuni modi di 
dire: Barriàddu che Nanni: ben fornito di attributi maschili come det- 
to Nanni. / Tèttaru che Nanni: rigido come Nanni. Questa frase deri- 
VA direttamente dal detto sardo logudorese Tóstu che nànnari, do- 
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po avere subito una contrazione nel termine nànnari. L'esatto signi- 
ficato del termine logudorese nànnari sembra essere sconosciuto. 


nàppa — Tontu che la nàppa: testone, irrimediabilmente tonto. / Ca 
no fabèdda mai s’'invostha in nappa: chi non parla mai si trasforma 
in rapa. 


nasàdda — Giuggà a nasàddi: giocare a carte con l'accordo che il 
perdente deve ricevere una serie di “nasate” con l'intero mazzo del- 
le carte. 


nascì - Ca primma nàsci, primma pàsci: chi prima arriva, per primo 
approfitta. / Ca nasci tondu no po’ murì quadru: chi nasce scemo 
non potrà mai diventare savio. / E una cosa chi li nasci: è qualcosa 
che ha per indole, per natura. 


nascimèntu — Dimintiggà lu bambinu i’ lu nascimèntu: dimenticare 
di mettere il Bambino Gesù nel presepio, ossia compiere il massi- 
mo della sbadataggine. 


nàsu — Nàsu di curràccia, nàsu ùnchinu o a gànzu: naso adunco, 
aquilino. / Nàsu a patàtu: naso a patata. / Nàsu a pisciottu: naso 
gocciolante. / Nàsu a isthuda canderi, a bullacconi: naso smisurata- 
mente grosso. /«Nasu a cariàsgia: piccolo naso a ciliegia. LE sempri 
fendi sangu da nasu: si dice di persona sempre imbronciata e conti- 
nuamente afflitta da mille preoccupazioni. / E unu chi zi poni lu na- 
su in curu a la genti: è uno che va a spulciare negli affari altrui. 


natiuràri — Ha un naturari fèu: ha un brutto carattere. 
né — No li piàzi né lu vesdhi e né lu seccu: non si accontenta di 


niente. / Né orì e né orà: senza pensarci due volte, senza avvertire 
nessuno. 


nèbi — Nèbi isciòstha (isgiòstha): nevischio. / La nebi tappa li fossi: 
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la neve nasconde i pericoli. / Ca timmi la giàzza aiséèttia la nebi: chi 
ha paura del gelo aspetti la neve. 


néipura - (nèpura). Nèipura a ciprò: nespola giapponese. / Nèipura 
sàsdha: nespole d'inverno. / La nèipura si magna a tempu sóiu: o- 
gni frutto va mangiato a suo tempo. 


neivosu — Si sei neivésu, la coda a mossi: se sei nervoso morditi la 
coda. 


nèivu — (névviu). Si mi n’àzzani li neivi: se divento nervoso. 


nequitàte — Roba di nequitate mea. Tale locuzione si usa per defi- 
nire un ragazzo irrequieto che non fa altro che combinare guai. 


néttu — Néttu di faddìigga: di persona che non si sporca le mani per 
niente e per nessuno. / Néttu d’incrèsciu: di persona che non vuole 
aver fastidi. / E cant’èsci in néttu?: quanto è il peso netto; quanto 
viene a costare, tolte le spese? 


néura — Néura frùscha: caligine. / Una néura chi no zi vidìami di 
pari: una nebbia talmente fitta da impedire che ci vedessimo l’un 


l'altro. / È néura e vèntu: per dire che non vi è niente di consistente, 
solo aria fritta. 


niàddu - Ommu niàddu, da la mugliéri adduràddu: l’uomo con nei 
è adorato dalla moglie. / Occi niàddu, pindàcciu inzisthàddu: un neo 
in prossimità dell'occhio contraddistingue lo iettatore. 


Nibanu — Car è arecci mannu campa assai che lu nìbanu: chi ha 
Orecchie grandi avrà vita lunga come il ginepro. 


nidàri - (nidiggàri). È che giaddìna senza nidàri: si dice di persona 


®paesata, incerta sul da fare o che comunque non si trova a suo 
agio. 
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nìdu — V'ha fattu nidu: si è stabilito lì. / No è femmina chi fazi nidu: 
non è donna che ha intenzione di sposarsi. 


niéddu — Niéddu pìdiggu, o che la pèzi: nerissimo. / Niéddu che 
l’attura, o attùria. L'atturìa è una pianta da cui si ricava un colorante 
nero. / Niéddu che lu cattuzzu: nero come la pelle del gattuccio. / Ti 
vegghiani niéddu: che ti vedano nero, probabilmente perché brucia- 
to. Si tratta di una imprecazione assai in uso che però, al di là del 
significato letterale, quasi mai è carica di cattiveria. / L’hani fattu 
niéddu: gliele han date di santa ragione, anche in senso figurato. 
Qualche volta, l'aggettivo niéddu, in sassarese, viene usato come 
rafforzativo con il significato di enorme, incredibile ecc. es.: So fendi 
un fragàssu niéddu: stan facendo un chiasso incredibile. 


niènti — Lu résthu di niènti: assolutamente niente. / Nienti nienti è lu 
ghi hani fattu!: sapessi cosa tutto han fatto! / E lu fai nienti!: e ti pare 
poco! / Nienti di mancu: niente di meno. / Nienti mancu! O meglio, 
nientimàncu!: esclamaz. di sorpresa: nientemeno! / Nienti si fazi chi 
no si vènghia a sabé: non si fa niente che possa restare a lungo 
nascosto. / Ca nienti ha di lu nienti s’allegra: chi niente ha del nien- 
te si rallegra. 


nigà — A lu pobaru faccimannu la limosina si li nega: al povero sfac- 
ciato si nega l'elemosina. / No ti ni nigà: non negare. / L’ha nigàddu 
lu cumàndu: non gli ha ubbidito. / L'ha nigàddu lu còipu: di arma da 
fuoco che ha fatto cilecca. / Magna e nega: si dice di chi non rico- 
nosce i favori ricevuti. 


nimìggu — Megliu còipi di rocciu da amiggu che carigni da nimiggu: 
meglio bastonate da amico che carezze da nemico. / Si voi abé ni- 
mìgghi imprestha dinà: se vuoi crearti dei nemici presta dei soldi. / 
Ca ha ripettu di lu nimìggu fazi fini mara: chi ha rispetto del nemico 
fa una brutta fine. / Puru la fuimmiggura è fosthi si t'è nimìgga: an- 
che una formica può darti fastidio se ti è nemica. 
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ninnà — A ghissu no hani ninnàddu l’àgniri: è ai - 
la sorte. / Già pari chi laggia M i be’ prendila) ae 
abbia cullato bene la madre. Di persona fortunata o che è dotata di 
buone qualità. / Pararìsthia chi vi l'àggia ninnàddu la mamma: par- 
rebbe che cio che ha glielo abbia dato la madre mentre lo cullava. 


ninniddu — Abé in nìnniddu: avere in dono fin dalla nascita. / Man- 
cu chi la mamma vi laggia dittu in nìnniddu: parrebbe quasi che la 
madre glielo abbia detto quando lo cullava. A proposito di un modo 
di agire, di un atteggiamento, di una convinzione che ql.cu non in- 
tende assolutamente abbandonare. 


nisciunu — No si ni vedi un’anca: non se ne vede alcuno. 


nìvra — Abé in nìvra: odiare, avere i i i Ì 
$ : e in uggia. / L’ha posth ‘gli 
ha messo odio. i Ù VA 


nizéra — L’è iscìdda una nizòra i’ I ‘ali è 
a l’ lanca: gli è spuntat 
nella gamba. g p o un nodulo 


no - No e nossintósthu: assolutamente no. / No e crèbbi: risposta di 


chi è spazientito per i continui no. / Cu’ lu no no si tigni pabìru: con 
il no non ci si compromette. 


nóbiri — Nóbiri di li bìddi, carriàggi in Sassari: i ili dei vi j 
i canna : | nob 
Sassari sono solo dei rustici. á ili dei villaggi a 


néddiddu e Naddu in dì néddidda: nato in una giornata particolare: 
domenica, giorno festivo, anniversario importante ecc. 


Nòdu — Nòdu mosthu: nodo ben stretto, ripetuto, non facile da scio- 
gliere. I No punì puntu senza fà nòdu: non cominciare a cucire pri- 
ma di aver fatto un nodo al filo. / Nodu currènti: nodo scorsoio. / No- 
du di li diddi: nocca, articolazione delle falangi. / Nodu maru chi ti 
#'arreggia in gora: imprecazione che sta per: possa tu morire stroz- 
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zato per un boccone che ti va di traverso. In genere tale augurio è 
rivolto a chi dice troppi no con tracotanza. / In dugna àiburu v'è no- 
du, e si no è drentu è a pasthi in fóra: ogni uomo ha i suoi difetti: 
possono essere palesi oppure nascosti. 


nointàma — Nointàma di ghìssu: non solo si tratta di ciò, ma vi è 
anche dell'altro. 


nòmmu — Di nòmmu e di fattu: si dice di persona il cui nome corri- 
sponde a delle sue caratteristiche. es. Giuseppi Mannu, mànnu di 
nommu e di fattu: in quanto si tratta di un omone (mannu). 


Nosthrasignòra — Nosthrasignòra méa!: esclamazione di meravi- 
glia o di paura, a seconda del tono con cui viene pronunciata. 


nottàamburu — Lu nottàmburu esci di notti che la zirriéra: il nottam- 
bulo fa vita notturna come il pipistrello. 


nétti — A di notti: di notte. / A niéddu di di notti, o a nétti mànna: a 
notte inoltrata. / A notti firiàdda: a tarda notte. / Drentu di di notti: 
durante la notte, nel bel mezzo della notte. / A di dì e a di notti: gior- 
no e notte. / Lu pinsà a la notti: i pensieri lasciali alla notte. / Appoi 
di la notti veni la dì: dopo il buio torna sempre la luce. / Tempu bonu 
di notti no dura lu manzànu: il bel tempo della notte non dura al 


mattino. 


nòzi - Nòzi bòmbigga: noce vomica. I Nòzi muschàdda: noce mo- 
scata. / Mi pari una nozi drent'a un saccu: di persona che indossa 
un indumento troppo largo. / Ca pianta nozi no ni màgna: chi pianta 
un noce non ha il tempo per mangiarne i frutti. 


nùda - Mi soggu abbagnàddu a la nuda: Ho fatto il bagno senza il 
costume. / Pusà lu cabàddu a la nuda: montare il cavallo a pelo, a 


bardosso, senza sella. 
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nùdda — Megliu casch ` 
LO e co ; i 
niente. sa che nùdda: qualcosa è meglio che 


praga — Da lu nùdda nùdda si fazi: dal nulla non può nascere alcu- 
./ Ca ha bona vuruntài ischumènza da nùdda: chi ha volon- 


| nuddanùdda - (nientiniènti). forma idi i i 
| meganudda i ; iomatica presente in frasi 
tipo: Nuddanùdda lu fai! Nuddanùdda ti parl: E ti par dia] ins; 


(og orp e crudu che la ciògga: nudo com'è la lumaca senza il gu- 
. | Assé senza vibiddu e né pannu: essere nella massima indigen- 
za, senza di che vivere e senza vesti. / Assé a curu nudu: non avere di 
che vestirsi. / Nudu che li pizzinni di Santu Biasgiu: poverissimo ; 


nùi — La nùi chi passa, di lu chi 
r I u chi osth . . 
traccia di sé. p a dàssa: ognuno lascia una 


oca — (inuminàdda, innuminàdda, nùmina). Eddu n’ha la 

ia a 4 fatti: lui ha la brutta nomèa, ma tu hai i difetti di 
./ Ischuru a car ha la mara numinàdda: i 

Sl ha creato una brutta fama. TPE RA 


Mhummaru - (innùmma , 
ru). numero. E unu chi v'ha nù na 
the ha qualità. nummari: è uno 


il | } E . 


Musthràri — Vinu, ózu, càsgi NO i 
, , u nusthràri: ; 
Sire parti. g àri: vino, olio, formaggio delle 


O 


óbara — Fa óbara: combinare qualche guaio. / L'ébara bona no vo 
pressa: ogni buona opera è nemica della fretta. / L’óbara bòna no 
s'immintigghèggia mai: l’opera buona non verrà dimenticata 


obarà — (ubarà). Sempri sei obarèndi: sei sempre lì a combinare 
qualche guaio. 


Obbrigu — No fai àsthru che l’6bbrigu téiu: non fai altro che il tuo 
dovere. 


óbu — Piènu che óbu: pieno come un uovo, pieno zeppo, sazio. / 
Acciappà lu pèru i’ l’6bu: trovare il pelo nell'uovo. / Diricàddu che 
l'óbu pàbaru: delicato come l'uovo dal guscio molle. 


6eci — Occi pàbaru: occhio albugineo, reso opaco dalle cateratte; 
cci inviddriàddi: occhi vitrei; 6cci inguddìddu: di persona che ha gli 
occhi infossati; 6cci a infóra, o ócci di bòga: occhi sporgenti, occhi 
&casati; 6cci pìuru (srs): strabico; 6cci tósthu oppure occidésthu: 
Strabico; ócci mari: occhi ammalati; 6cci trauriàddi: occhi arrossati; 
deci a pisciòttu: occhi lacrimosi; ócci biòsu: oéchio miope; ócci zap- 
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puràddu: occhio che non vuol vedere; ócci marrùddu: occhio felino, 
dallo sguardo penetrante; ócci di giàtta: occhi celesti, azzurrini; 6cci 
méddu: occhio tenero, facile alle lacrime di commozione; ócci can- 
carìddu, oppure cancaràddu: occhio spento, inespressivo; Occi 
mànnu, o ucciòni: ingordo; 6cci di cuccummiàu: occhi grandi e ro- 
tondi, da civetta; 6cci ipampanàddi o imbambarriàddi: occhi spalan- 
cati. / A 6cci (o adcci) a sòri: esposto al sole. / /sthà a ócci: abitare 
di fronte. / L’àggiu a ócci a te: ce l'ho con te, sto parlando con te. / 
Fà d'écci: fare un cenno con l'occhio, ammiccare. / Occi in curu!: 
risposta scaramantica, sorta di scongiuro, quando si riceve un com- 
plimento. / Occi di lu cròccu: occhiello dove s’innesta il ferro del 
gancio per la chiusura della porta. / Incàsciu di l'6cci: cavità orbita- 
le. v. cuncàri di l'6cci. / Lu di l’6cci: rimedio contro il malocchio an- 
cora oggi praticato da certe donne “specializzate” che si servono di 
un bicchiere d’acqua e di alcuni altri piccoli ninnoli. / Ca no ha nienti 
chi fa si ni bégga l’6cci: chi se ne sta ad oziare, prima o poi, combi- 
na qualche guaio. / L’ócci puru ni vo la so’ pàsthi: anche l'aspetto 
esteriore ha la sua importanza. / In terra di cègghi ca ha un ócci è 
re: chi ha un solo occhio è un fortunato quando è fra i ciechi. / Can- 
du l’écci no vedi lu cori drommi: quando l'occhio non vede il cuore 
dorme. / Ha l’écci più mannu di la ventri: di chi si riempie il piatto di 
cibo che poi non riuscirà a mangiare. / No s'ha puntu mancu l’6cci! 
oppure: no è écci puntu: per dire che qlcu. ha fatto una buona scel- 
ta. / Ni bégga l’écci a lu cèggu: si dice di qualcosa che è più che 
evidente. / Ma no ti n’entra di sonnu i’ l'6cci?: ma quando ti addor- 
menterai? / L’hani pésthu ócci: gli han fatto il malocchio. / A chissa 
lu marìddu l'ha posthu ócci in faccia: a quella il marito le ha dato 
benessere e dignità. / È una cosa chi si cumprendi a vistha d'écci: è 
una cosa che si distingue a prima vista, a occhio nudo. 


occiniàddu — Occiniàddu, pindàcciu inzisthàddu: chi ha un neo in 
prossimità di un occhio è sicuramente uno iettatore. 


Oggi — Oggi che óggi: oggi come oggi, al momento, in questo mo- 
mento. / Oggi vi semmu e dumani no: per dire che la vita bisogna 
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prenderla così come viene. / Oggi a me e dumani a te: la buona e 
la cattiva sorte, prima o poi, toccano tutti. / Un annu a óggi, un mesi 
a Oggi: un anno fa, un mese fa. 


oggindì — Da oggindì in poi: da oggi in poi. 


oh! - Oh e né oh, od anche oh e crèbbi: risposta a chi interloquisce 
o protesta con tale esclamazione. 


Giah! — Ca ha durori dizi 6hia: chi soffre si lamenta. 


oiàiah! H (oiàih). N'hai póggu d'’oiàiah!: si dice a chi continua a la- 
mentarsi per cento difficoltà, a chi ha sempre obbiezioni da fare. 


ombra — Maséddu che ombra: docile come un'ombra. / È unu chi 
timmi finze l'ombra soia: è uno che ha paura anche della sua ombra. 


òmmu ~- L'òmmu móri imparendi: l’uomo impara fino alla morte. / 
L ommu no si misùra a pàimmi: l'uomo non si giudica dalla statura. / 
Si l'òommu è in casa lu pani è sigùru: nella casa dove vi è un uomo il 
pane non manca. / L'òmmu è naddu pa triburà, lu pizòni pa vurà: 
l'uomo è nato per lavorare con fatica, l'uccello per volare. / L'èommu 
bèddu campa poggu: l’uomo bello ha vita corta. / L'ommu bagasséri 
fazi fini mara: l'uomo puttaniere fa una brutta fine. / L’'ommu giugga- 
dori è òmmu pisdhidòri: chi gioca d'azzardo è un uomo perdente. / 
L'òmmu si cunnosci in bànca, i’ lu gibggu e i’ lu cumàndu: l’uomo 
rivela se stesso a tavola, al gioco e nel comando. / L'òommu pasàd- 
du ha l'ischina fosthi: l’uomo riposato resiste alla fatica. / Da la chì- 
a si cunnòsci l'òommu: la natura dell’uomo si riconosce 
dall'espressione del suo viso. / No timì l'òommu barrésu: non devi 
Aver paura dello smargiasso, dello spaccone. 


onòri - Fassi onòri: distinguersi per merito. / L’onòri gràma vindèt- 
la: l'onore chiede vendetta. / Pèsdhi puru tuttu francu che l’onòri: 
perdi pure tutto, ma non l'onore. 
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ònza — Dodizi ònzi una lìbbra: è cosa arcinota, ovvia, proprio come 
il fatto che dodici once sono una libbra. / L'ònza zi getta lu cantàri: LA- BLA. DIP- BIA- BIA- BA- BLA- BLA -BLA- BI- 
nella bilancia in bilico basta una sola oncia per far tracollare uno dei 
piatti, ancorché contenga un cantàro. / Pésa più un’ònza in curu 
che un cantàri in códdu: l'urgenza di andare di corpo è più gravosa 
di cento libbre portate sulle spalle. / Dugnùnu debi dimusthrà canti 
ònzi pèsa: ciascuno deve dimostrare quanto vale. / Ti cunnosciu 


dugn’ònza cantu pesi: ti conosco in ogni particolare. 


BLIA- 
Si- iG 


BLA DA: 
Lp -BLI -B F Li 


DIA - RA- BLA- Bilo. 32 
BLA = BRAGA GLI. CA 


2 -BIA - 
-8t - LA -BIO ALA - 


BLA -BEZ 
Ria- t 19 - La 
(CITE 


I óra — Óra firiàdda: ora tarda. / Óra di li zònchi: ora della notte, in cui 
i) | si aggira l’assiolo, ossia la zònca, rapace notturno simile al gufo. / 
ill Óra di billocca: aurora, alba, le prime ore del giorno. / Ora chièta: 
| | | ora del riposo. / A la megliu óra: nel miglior momento. / A óra di li 
| | dui: alle due, intorno alle due. / Passadda l'ora passaddu lu virènu: | 


I una volta passato il momento critico, passa anche lo sdegno, la E- 
|| rabbia. / Fa óra: aspettare trovando nel frattempo gl.co. da fare per i 
ill ammazzare il tempo. / Mi l’ha fatta l’óra: ho fatto tardi, sono arrivato 
| in ritardo. / Si n'agatu l’éra e l'èsthru: se ne trovo il tempo e la vo- | È 


VANNI glia. / Ma no ti dazi óra!: ma non ti sembra ora! / Ora e maravini 
| (mara fini): tempo infinito. / Óra e mamenti: sempre, di continuo. / E 

Óra mara: malora. Vai in malora si dice: vai innorammàra. / Tutta E 
| un’óra: tutto insieme; improvvisamente. 


orapromè — ‘È tuttu orapromè. Si dice di persona che pensa solo a 
se stessa. 


oraziòni — L’orazioni di Sant’Antoni: si tratta di un esercizio strego- 
nesco per conoscere il futuro, avere responsi, ma soprattutto per 
ritrovare oggetti smarriti. / L'orazioni di l'ischùzzura: altra pratica e- 
soterica alla quale i contadini ricorrevano per difendere le colture 
dalle distruttive invasioni di formiche, moscerini e parassiti vari. 


orì e orà — Versione sassarese dell'antica loc. italiana “irre òrre”: i 
| Né orì e né orà: senza indecisione, senza perder tempo. RARI CHI AGGIA MAGNADDU PUNTINI DI GRAMMOFONU 
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Oristhànu — Da Oristhànu a Santa Giùstha: si dice a proposito di 
una distanza assai breve tra due luoghi. 


Gru — Oru di lu mari o Gru di l’ipiàggia: battigia, riva del mare. / Oru 
di la gianna: limitare, soglia dell’uscio. / Oru di cantunàdda, o pùnta 
di cantunàdda: la fine, il limite della cantonata. 


òru — No è tuttu oru lu chi luzi: non tutto ciò che brilla è oro. / L’òru 
è priziózu acchì è raru: loro è prezioso perché è raro. 


Osdhini — Senza ósdhini e né mezésdhini: senza la men che mini- 
ma autorizzazione. 


óssu - Cun ga hai finìddu la pòipa abà ti fini l'6ssi: con chi hai scia- 
lato ora farai sacrifici. / Cumenti t'hai magnàddu la pòipa abà ti ma- 
gni l'ossi: la frase è diretta a chi, dopo aver sperperato i suoi beni, 
va a chiedere aiuto ad altri. / Ossi viddrìnu: osteoporotico. / Ossi a 
sunéttu: di persona o animale particolarmente magri a cui si vedono 
ben in rilievo le costole, che ricordano le stecche di un organetto o 
di una fisarmonica. / L’óssi dalli a lu càni: è il commento di chi ritie- 
ne di essere servito male. / Aiallu chi zi ni so magnèndi pòipa e ós- 
5i: con questa frase, generalmente, ci si riferisce a politici e pubblici 
MMmiInistratori che pensano ai loro interessi caricando i cittadini di 
tasse. 


ósthu — Lu boi i’ l’ósthu e tu ceggu: Il bue è nell'orto e tu non lo ve- 
di, per dire che non ci si accorge della disgrazia che già è in atto. 


®sthurànu - (usthurànu). Dugna osthurànu si vanta la so’ ziodda: 
bghi ortolano vanta i prodotti del suo orto. 


zu - Ozu pèssu: fatica inutile. Il detto risale a quando si usavano i 
lumi ad olio, olio che certi studenti consumavano inutilmente, ossia 
aludiando senza profitto. / L’ózu fazi immubì lu carru: il carro si 
Muove se si ungono le ruote. / È unu chi vo buggà ózu da la fuim- 
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mìggura: di persona tirchia che vorrebbe estrarre olio anche dalle 
formiche. / L’ha fattu vidé ózu: gli ha mostrato la sua forza, le sue 
capacità. 
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pàba — /sthà be’ che paba: passarsela bene. / È megliu paba che 
Casdhinàri: per quanto si stia bene si potrebbe stare ancor meglio. / 
Indì v'è lu paba è Roma: qualunque posto può essere Roma, pur- 
ché vi sia il papa. / Dugnunu è paba in casa soia: ciascuno in casa 
sua può considerarsi papa. 


pabagliòni — Lettu a pabagliòni: alcova, letto circondato da tendag- 
gi, letto a padiglione. 


pabarróttu — A sigundu di l’isthampa lu pabarròttu: ognuno ha la 
Casa adatta alle proprie esigenze. Oppure: ciascuno ha ciò che si 
merita. /*Visthùddu a pabarròttu: vestito come certi crociferi incap- 
pucciati nella processione del Venerdì Santo. 

pabàssa — Pabàssa vèccia: vecchia bagascia. 

pabaùzzu — Mannu cant’e un pabaùzzu: di piccolissime dimensioni. 
pabèschu — Un'accugliènzia pabèscha: un'accoglienza degna di 
un papa. 
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pabiréddu — Pabiréddu o casthìna pa lu duro’ di cabu: cartina per il 
mal di testa. Confezione che un tempo veniva preparata dal farma- 
cista in apposite sottilissime cartine o in ostie. 


pabiréttu — Pabirdttu di mèsdha o semplicemente pabiròttu: inetto, 
persona incapace e antipatica. 


paddàggiu — Hani fattu la casa, la càmmara, lu léttu a paddaggiu: 
han messo sottosopra, in disordine la casa, la stanza, il letto. / Hani 
fattu lu lóggu a ischàra di paddaàggiu: han creato un gran disordine 
che ricorda la scala che porta al pagliaio, dove si poggiava di tutto e 
col massimo disordine. 


paddì - Ca paddi da pizzinnu godi da mannu: chi pena da ragazzo 
poi gode da adulto. / Ca no pàddi no godi: chi non patisce non go- 
de. / Paddì lu frèddu, paddì lu càsdhu: patire il freddo, patire il caldo. 


paddìddu — È un paddìddu pa lu fubba: è patito per il calcio. 


paddrònu - Lu chi ha paddissìddu eddu, mancu a lu cani: ciò che 
ha sofferto lui non si deve augurare neppure al cane. 


paddrònu — L'ha dassàddu paddrònu e signòri di la prupriaddti: lo ha 
designato come unico erede della sua proprietà. / Da paddrònu s è fat- 
tu sivvidòri: da padrone si è ridotto a servo. Di chi ha fatto passi indietro 
anziché avanzare in un'attività, in una carriera ecc. / Dugnunu è pad- 
drònu di buggassinni l’6cci: ognuno è padrone delle proprie azioni. / Pa 
lu paddrònu si ripétta lu cani: per il padrone si rispetta il cane. / Un pad- 
dronu bonu poni giàgga a la vigna: un buon padrone ha cura delle sue 
proprietà. / Cosa fatta a manu di paddrònu: di lavoro fatto con cura e 
con scrupolo come se lo stesso padrone ci avesse messo mano. 


padédda — Bòddia la me’ padédda e sia bagassa me’ surédda: pur- 
ché ci sia ql.co. in pentola, faccia pure la puttana mia sorella. / Cun 
padédda gràssa, tisthamèntu làgnu: chi spende molto e non fa sa- 
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crifici lascia ben poco agli eredi. / Lu mari di la padédda lu cunnosci 
la trudda: le disgrazie di una persona le conosce soltanto chi le sta 
vicino. O anche: ciascuno conosce le proprie disgrazie. / V’è la pa- 
dédda minori drent’'a la manna: c'è soltanto la pentola piccola den- 
tro la grande. Per dire che non c’è un bel niente da mangiare. / Ha- 
ni ifasciàddu la padédda: hanno rotto l'amicizia. 


paési A Ca ciàmba paési ciàmba puru disthìnu: chi cambia paese, 
cambia il proprio destino. / Indì isthài be’, chissu è lu paési tóiu: il 
tuo paese è lì dove ti trovi bene. 


pàga — La pàga di lu bòi dumàddu: la ricompensa che riceve il bue 
dopo la domatura, ossia la morte. / A dì grazzie no è pàga: non ba- 
sta ringraziare per ripagare un favore. / Cument’e la pàga di ca i- 
Sthramizèggia: come la ricompensa di chi separa i litiganti. 


pagà — Chi Dèu ti lu pàghia in sarùddu e fusthùna: che Dio ti ripaghi in 
Salute e in fortuna. Si tratta sicuramente della formula di ringraziamen- 
to più usata in tutta la regione. / Dèu no paga sùbiddu, ma candu vo: 
Dio non paga subito, ma quando Lui lo ritiene opportuno. / Dèu no pa- 
ga lu sàbaddu: Dio non ha un giorno stabilito per dare castigo o ricom- 
pensa. / No àggiu ancora pagàddu la ziddài: non sono mica un facchi- 
no. A Sassari, un tempo, i facchini pagavano una sorta di tassa alla 
Zidaài, ossia al comune. / Mi’ chi ti lu fàzini pagà pai bònu: fa attenzio- 
he che potrebbero fartelo pagare come se fosse nuovo, efficiente. 


agadòri — Uffizziàri pagadòri: incaricato dei pagamenti al persona- 
ð. / Dugna maru pagadòri sia che lu rittòri: che ogni cattivo pagato- 
T@ sia come il parroco. In caso di un suo mancato pagamento, infat- 
tì, pagava per lui la Diocesi. / Ca paga primma è sivvìddu mari: chi 
Raga in anticipo viene servito male. / Lu pagà veni in azzàdda: 
quando si paga lo si fa sempre con fatica. / Un bonu pagadoòri è 
paddrònu di la bossa anzèna: un buon pagatore ha sempre credi- 
to, / Da lu maru pagadòri ritira lu chi poi: da un cattivo pagatore cer- 
ØA di recuperare quanto più ti è possibile. 
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jé j jóru: il fondo di un 

aggióru — Niéddu che fondu di paggioru: nero come | i f 

ato. / Lu paggióru dizi niéddu a la padédda: è un po’ come Il 

detto: il bue dice cornuto all’asino. / Lu ghi è casdharu è paggioru: 
una cosa vale l’altra. 


paggiuràdda — So genti di l’usthima paggiuràdda: è gente di infimo 
ordine. 


paghìssu — Paghissu dizìa!: ci avrei giurato! Me lo aspettavo! toi 
ghìssu e paghìssu (o anc. paghìssu e ghissu): a ss punto, ss 
queste condizioni, in tal caso. es. Paghissu e papay u cump 
reggiu nóbu: a queste condizioni mi conviene comprarlo nuovo. 


àgli ì mai 3 ggu: non accostare mai la 
àglia — No punì mai paglia affàccu a lu foggu: no A 
aa al fuoco. / Pàglia senza triggu: si dice di persona vuota, inconsi- 
stente / In casa di paglia no mancani sórigghi: nelle povere abitazioni 
non mancano gli affanni. / No fa tanta pàglia: non fare tanto il gradasso. 


pagliètta — Vai e fatti un giru in pagliètta: allontanati, gira a largo, 
lasciaci in pace. 


pagliòni — Brusgia pagliòni o brusgiabagliòni: persona che non pa- 
ga i debiti, truffatore, imbroglione. 

pàimmu — Falla pagà a pàimmu vusthàddu: farla pagare a caro 
prezzo. / Pàîimmu vusthàddu in ugna: la misura di un palmo mag- 
giorato dello spazio di un’unghia. / Misurà a pàimmu: misurare a 
spanne, con approssimazione. / E rimàsthu cun tre palmmi di nasu: 
è rimasto molto deluso. 


paipòni - Caminà a paipòni che lu céggu: procedere tentoni come 
un cieco. 


paipuggiàddu — Chissa figga tutta paipuggiàdda ti la magni tu: 


quei fichi toccati e ritoccati tienteli pure. 
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pamèntu — Vibìani in una cammara a paméntu: vivevano in un va- 
no con il pavimento di terra battuta. 


panasciùtta - A pani, o cun pani a l'asciutta: con solo pane senza 
companatico. / Si hai fammi magna panasciùtta: se hai fame man- 


gia pane e nient'altro. / Pani e rasòggia o pani e isthùppiu: pane 
senza companatico. 


panattéra — Casa di panattéra, casa disusdhinàdda: casa di panet- 
tiera, casa in disordine. 


pàni - Ha magnàddu pani di setti férri: di chi ha mille esperienze e 
che pertanto non è facile imbrogliare. / Magnà pani a l’asciutta o pa- 
nasciùtta: mangiare solo pane. / Lu pani, lu pani: per dire che ci si 
deve accontentare anche del poco. / Dà pani a cani anzènu: far del 
bene in casa di altri mentre si trascurano i bisogni della propria. / Ca 
ha facusthài no dumanda pani: chi ha in mano un mestiere non chie- 
derà mai il pane ad altri. / Ca postha pani in sàccu no è mandròni e 
né maccu: chi riesce a procurarsi il pane non è pigro e neppure mat- 
to, / Lu pani di lu re è poggu, ma ca lu dassa è mancanti: il pane che 
Bi riceve dallo stato non è granché, ma è sicuro. / Lu pani ischra- 
&Ihuràddu si fazi più minóri: il pane abbrustolito si restringe, o così 
pare, perché è più buono. / No ha pani e cumparèggia vintàgliuri: 
non ha di che sfamarsi e spende in cose non indispensabili. 


pånnu — Senza vibiddu né pànnu: senza di che mangiare e di che 
Vestirsi. / Pànnu chi no si vedi no s'ipàccia: la roba che non si mette 

Mostra non si vende. Si dice a proposito di ragazze o signorine 
ifoppo castigate nel vestire che rischiano di non trovare un fidanzato. 


DI 


htagégga - Pusthà, trattà a pantagégga. Il vocabolo nasce vero- 
Ilmente dalla trasformazione della loc. a ipînta cégga, ossia a 


Nintarelle, come si fa per orientare un cieco nei movimenti. 
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pantaròni — Primma o poi abarà acciappà dui anchi di pantaròni: 
prima o poi troverà un uomo che la sposi. 


pànza — Ca conta è la pànza piena e no la camisgia bianca: la CO- 
sa più importante è avere la pancia piena e non i panni puliti. / A 
panza a tèrra, o a lnvintràdda: bocconi. f, A panza in asthu: it 
no. / A panza a l'ària: in panciolle. / Pari chi v'aggia l ossu in panza: 
pare che abbia un osso nella pancia. Di chi non vuole inchinarsi, 
ma anche di chi ha un’aria impettita. 


panzésu — Ziribrìccu, o tiribriccu, panzósu: si dice di persona con 
l'addome prominente che ricorda quello delle cavallette. 


pappètta - L’hani fattu a pappètta: lo hanno ridotto in poltiglia, gliele 
han date di santa ragione. / S'è fattu a pappètta: si dice di pasta, 
riso od altro che, per troppa cottura, ha assunto l'aspetto di una 


pappa molle. 


pàra — Ciògga fatta in pàra di mari: lumache raccolte in pendio 
presso il mare. / Ca no l'ha in pàra l'ha in coscia: alla lett. chi non 
l'ha nella spalla l'ha nella coscia. Per dire che ognuno ha i nropri 
guai. / Si la pésthani da para a céddu: se lo rinfacciano a vicenda. 


parà — (nei vari significati del termine). Parà la tràppura, parà lu 
cibbbu: preparare, tendere la trappola. / Casa paradda: casa arre- 
data e pronta per abitarvi. / Para la manu: porgi la mano. / Vè un 
càsdhu chi no si po parà: fa un caldo che non si resiste. / E ca lu 
para a chissu!: e chi mai potrà frenarlo quello! 


paraggaddréa — Si dice di terreno caratterizzato da balze. Il termi- 
ne è ancora vivo in qualche contrada della Nurra. In log. la loc. A 
pala ‘e cadrèa significa anche inclinato. 


paràgli-paràglia — Lu so pusthèndi paragli-paràglia: lo trascinano 
qua e là, a destra e a manca, ossia ne fanno ciò che vogliono. 
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paràrisi — Cancu ti fària una paràrisi: che ti venga una paralisi. 


parasthàggiu — Un pezzu d’ommu cant’e un parasthàggiu: un pez- 
zo d'uomo grosso come uno scaffale. 


paràura — Una paràura è!: è una parolal:è pressoché impossibile. / 
A paràuri màcchi arecci sosdhi: le parole insensate non meritano 
ascolto. / Li paràuri mari azzèndini lu fóggu: le parole che esprimo- 
no cattiveria provocano liti e collera. / Dì dui paràuri in gròzi: dire in 
poche ma efficaci parole. / No tutti li paràuri mirèscini ripéstha: non 
tutte le parole meritano risposta. / Ti doggu manu e paràura: ti strin- 
go la mano e ti giuro. / Paràura di murinàggiu: parola di mugnaio, 
che, a quanto sembra, vale come quella di un marinaio. / Di pogghi 
paràuri: laconico. / Li primma chi s'imparani so li paràuri puschac- 
cioni: le parolacce sono quelle che s'imparano per prime. 


paràzzu — Azzà a paràzzu: sopraelevare uno stabile. / Lu paràzzu 
di Rebàibaru, o Re Bàibaru: così vengono chiamate le antiche rovi- 
ne romane della zona archeologica di Porto Torres. / Lu paràzzu di 
Ribarora: era il nome che si dava alla forca. Intorno al 1740 un cer- 
to signore chiamato Rivarola, allora vicerè in Sardegna, girava per 
l'isola (con appresso patibolo e boia), facendo giustiziare sul posto i 
facinorosi e i delinquenti. Si dice che ne fece uccidere ben 532. 


parènti — Ca no futti parenti no futti nienti: chi non la fa ai parenti 
non riesce a farla a nessuno. / Primma so li dènti, poi li parènti: pri- 
ma di pensare ad altri pensa a te stesso. / I’ la brèa di li parènti v'è 
Virènu di saipènti: le liti tra parenti sono sempre velenose. 


pàri — Assé che pari: essere simili, uguali. / Punì a pari: mettere 
due o più persone le une contro le altre, mettere zizzania. / Si ni so 
bugghendi l’écci pari pari (paribàri): si cavano gli occhi fra di loro. / 
A cabu a pari: uno accanto all’altro. / So iscìddi fóra da (di) pari: 
hanno divorziato, hanno sciolto il sodalizio. 
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par — E chi ti ni pari!: E che diammine! Che esagerazione! / E paria 
maccu!: e pensare che lo avresti giudicato uno scemo! / Pàri e no 
pari: sembra e non sembra. Si dice di ql.co. di cui non si ha certez- 
za. / A lu chi pàri: a quanto sembra. / Pari chi sia lu chi ha air 
du la pòivara: sembrerebbe lo scopritore della polvere da sparo. DI 
persona che si dà arie da superuomo. 


pariàdda — (paràdda) Quattru pariàddi e semmu arribiddi: in quattro 
colpi di remo ci arriviamo; in quattro e quattro otto portiamo a com- 
pimento una certa cosa. 


pariscì — No cresci e né parésci: non cresce e non progredisce. Si 
dice di bimbo o di ragazzo che stenta a crescere e a svilupparsi. 


pàru — Ancu t'appìcchiani a lu paru mannu di la fischa: che possa- 
no impiccatti. 


àru — Lu pàru d’Oristhànu: il palio di Oristano. / Curri in pàru: € 
Sua it in un palio. / Currì lu paru di lu fàddiggu: fare vita 
da sgualdrina. 


pasà — Dassaru pasà: lascialo riposare, lascia che riprenda fiato. / 
No ni pàsa cori: non si dà pace. / No ni pasa mai un maméntu: non 
ha un solo attimo di sosta. 


pascéra - Andà a ciògga a la pascéra: andare a raccogliere luma- 
che quando vanno a pascere. 


è — È allégru che Pàscha: è contento come una Pasqua. / 
Dei Salil'Isthavanu: da Natale a Santo Stefano. Si dice 
per indicare un periodo di tempo molto breve. / No dugna di è Pà- 
scha: non sempre è Pasqua. Per dire che non tutti | giorni ci si può 
aspettare favori O regali. / Pàscha bassa, agnoni làgnu: pae 
bassa agnelli magri. / S'è zischèndi la mara Pàscha, o la maraba- 
scha, cu’ lu lampioni: va cercando i guai con il lanternino. / A Pa- 
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scha d’abrìri in maggiu: quando Pasqua cadrà in maggio, ossia 
mai. 


pàschuru — A pàschuru abusìbu: in un clima di anarchia, quando 
ciascuno può fare ciò che crede e come crede, senza sottostare a 


regole. / È i’ lu pàschuru séiu: è perfettamente a suo agio, è nel suo 
ambiente preferito. 


pasdhunà - Deu mi pasdhònia, o pasdhunèggia, e santi: Dio e i 
santi mi perdonino. Invocazione di perdono per aver detto una be- 
stemmia. / A pasdhunà: formula con la quale si nega elegantemen- 
te l'elemosina ad un mendicante. / Lu pasdhunà è da sàbiu, immin- 
tiggà è da macchi: perdonare è da saggi, dimenticare è da stolti. 


passà — Dugna cosa veni e passa: ogni cosa viene e poi passa. / 
Passà di cuttùra: scuocere. / Fa a lu pàssa pàssa, o a lu passabàs- 
sa: rimandare, procrastinare, agire lasciando passare tempo. / Pas- 
sà in bàiba: passare in cavalleria. / Passàddu lu bisògnu, finìdda 
l'amicizia: finito il bisogno, finita anche l’amicizia. / Dài attèntu chi 
sinnò zi pàssi puru tu: fai attenzione, altrimenti le prendi anche tu. / 
Si voi passà una dì bona fatti la bàiba; una chédda bona, ammàzza 
lu péschu; un annu bonu, cuiubèggiaddi; una vidda bona, fatti pred- 
di. Si tratta di un antico proverbio spagnolo passato a dicciu sassa- 


resu. / Passàdda in curìri e canesthrédda: si dice di donna dal pas- 
gato equivoco. 


passàdda — V’era una passàdda di dozzi chi no ti diggu: vi era una 
grande quantità di dolci. / Una passàdda di ròcciu, una passàdda di 
vannàu: una bella porzione di bastonate, di corda per impiccarsi. 


passàddu — Lu passàddu no torra ed è megliu chi sia cussì: il pas- 
gato non torna ed è meglio che sia così. 


passamanu — Fà a lu passamànu: disporsi a catena per trasporta- 
Te, passandosela per mano, qualcosa da un punto ad un altro. 
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passaréddu — Tanti passaréddi fazini assai: molti passetti coprono 
grandi distanze. 


passarizzu — Dui cammari e passarìzzu: due camere con piccolo 
corridoio. Un tempo un appartamento siffatto rappresentava una 
condizione di privilegio per molte famiglie. 


passérigga — Già l’aggiu la passérigga!: ce l'ho il tormento da sop- 
portare! 


passiòni — La passiòni è cégga: la passione è cieca. / Murì a pas- 
siòni: morire dopo lunghe sofferenze. 


passiunà — Già l'è passiunèndi chissa fini!: di chi ha una morte do- 
lorosa e sofferta. 


passòna — Mi dóri tutta la passòna: ho tutto il corpo indolenzito. 


pàssu — Andà a un passu e un trottu: camminare con un passo 
piuttosto svelto. / Camminà a pàssu: camminare ad un passo nor- 
male. / A pàssu di mósthu: a passo lento, come quando si accom- 
pagna un morto al camposanto. / A pass'isthràccu: svogliatamente, 
strasciconi. / Ca ànda a pàssu fèimmu no càggi: chi ha il piede fer- 
mo non cade; / Lu pàssu longu incostha lu camìnu: procedere a 
lunghi passi rende il percorso più breve. / Pàssu pàssu: a passi len- 
ti, ad andatura moderata. 


passunàri — Ha un beddu passunàri: di persona che ha una bella 
figura. 


pàsthi — No sa eddu a ca pasthi dàssi: non sa che fare, che deci- 
sione prendere. / S'ha pigliàddu la pàsthi mànna: si dice di chi, pur 
avendo palesemente torto, assume sfacciatamente l'atteggiamento 
di chi sta dalla parte della ragione. / La pàsthi di la vasghogna: è 
l’ultimo pezzo di ciò che rimane nel piatto di portata dopo che tutti i 
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commensali si sono serviti. Se il piatto di portata rimanesse vuoto, 
|| || | ciò sarebbe per l’anfitrione motivo di vera “vergogna” in quanto po- 
| trebbe far pensare che la pietanza servita non è stata sufficiente. / 

| i A l'usthimu la mègliu (o la péggiu) pàsthi: l’ultimo è penalizzato (o 
\\\\\ i privilegiato). / No ti punì mai da la pàsthi di lu dèbiri: non metterti 

| mai con il più debole. / A la pàsthi!: vi prego di partecipare. È la ri- 
| i sposta a chi augura buon appetito. / Li so’ pàsthi: eufemismo per 
| indicare le sue parti intime. / La pàsthi di lu mònti: il versante del 
i monte. / A pàsthi in séra: verso sera. 


ij I pasthinà — Un ràiu chi ti pasthinèggia: che un fulmine ti spacchi, ti 
I f i frantumi. 


| pasthòggia — La fàmmi di la pasthòggia, chi s'ha magnàddu la 
INI frassàdda: la proverbiale fame della puerpera che s'è mangiata la 
ill il coperta pesante. 


| Li ba pasthòsu - (pasthùsu). Lu pasthésu di lu curu: alla lettera: l’orifizio 
| Ii anale. 


| | pàsthu — Pàsthu giràddu o illiaréra giràdda: parto podalico, fetto 

\\ Che si presenta dalla parte dei piedi. / /lliaréra di cuppióri: parto 

ill gemmellare. / Mi’ chi no ti si ivésthia lu pàsthu: attenzione che que- 

| Sto non ti pregiudichi la gravidanza. Si dice a chi si lamenta, non a 
fagione, della troppa fatica cui è costretto. 


I pasthùntu — (pasthusàddu). Trùdda pasthùnta: mestolo bucato. 


pàsu — No ha pàsu né a di dì e né a di nótti: non ha riposo né di 
| | giorno e né di notte. / Fóra pàsu: senza tregua, senza pace. 


atàtu - No diggu a fannìru lu patàtu, ma puru a pusthassizziìru!: va 
| i bene raccoglierle le patate, ma che poi se le porti via mi pare un po’ 
|| lioppo! Si dice a proposito di chi si porta via il braccio quando gli è 
ll j | Alato offerto il dito. 


i disegni 
| Mario Fundoni e Antonello Lutzoni 
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i chiari amicizia lun- 
: ciàri amicizi ‘ patti chiari amicizia. 
> - (battu). Pàtti ciàri amicizia longa: patt Amber BlaRO 
petit G ma a li pàtti siani ciàri: con | tuol parenti 1 p 
ga. 
chiari. 


ò inuti che 
‘è paù ‘ sj z'andia!: è inutile sperare 
ira - va). No v'è paùra chi si zan i I I ER 
Pi, A arredi la paùra che la tristhùra: meglio la p 
vada via! - la 
tristezza. / Paùra niédda: grande paura. 


dii i perdere la pazien- 
; ì ia: non fammi p 4 

ènzia — mi rumpì la pazenzi è destinato a 
araje a crébba: chi non ha parenn EANGE diù 
cbrtibie | Si vinzi più cu’ la pazènzia che cu. e Giabbe: ta biblica 
je la pazienza che con la forza. / La pazenzia 
c 
pazienza di Giobbe. 


‘ ; òrra: Non SI 
>i — No si cunnòsci la pazi si no sé prupados n OE aba sem- 
pazi — IVO e se prima non si è provata a lla. Si dice al 
riale ra siamo alla pari, non ti devo plu py sn ‘ lasciami 
Map paT raro aga un debito. / Làssami in pazi san at ran 
momento In CUl S Era la pazi di li dodizi apésthuri: vi deri nico, o 
He dei dodici apostoli. / Quando gon: che mi ia se mi 
pace, la Roca uente risposta tracotante: si mi piazi. aid bàsgiami lu 
e ee i vat: lia di farlo, molto spesso, la replica o 
a Sar au pàzi: baciami il sedere e siamo in pace. 


ru= A r r r irr ieto, a itato impaziet te. 
€ ba u bé lu pèba u in curu: essere I equiet ’ gI sì 
pe 


i ìrigga: i i difetti di zia 
acca — Postha tutti li pècchi di zia Chirigga: ha sa ia 3 
iioa Di tale personaggio non si ricorda qu 
munque, che i difetti non gli mancavano. 


i sddi a: pellac- 
péddi — Dassàvi la péddi: rimetterci la pelle. / Péddi mara: p 


gle) lvagia 
AC; móri: la gente ma 

i etto. / Péddi mara no NI ! i ino della 
i flore Ni bógga la péddi a buscinu: lo spoglia pers 

non muore. se 


S . Z u pd 


ianze, lo ha ri- 
du a péddi soia: gli ha fatto riprendere le sue sembian 
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portato alla realtà. / Da péddi anzèna currìa lasgha: con la roba al- 
trui non si usa risparmiare. / Péddi pèssa: persona irrecuperabile. / 
No isthàzi in péddi di l’alligrìa: non sta nella sua pelle per l'allegria. / 
Pusthàba una bedda péddi: aveva una bella sbronza. 


pédi — Pédi cóttu, o pediggóttu: podagroso, chi o che soffre di gotta 
ai piedi. / Pédi dòzzi, pédi ciàttu, pédi di prància, pédi piàttu: piedi- 
piatti. / Pédi di rànciu: persona dotata di enormi piedi. / Pédi tòndu, 
o pedidòndu: chi soffre di una particolare malformazione ai piedi 
che li rende tozzi e larghi. Pedidòndu è anche sinonimo di asino. / 
Pédi di póschu: strumento in legno usato dal calzolaio per stirare o 
lisciare la pelle della tomaia. / A ti li vèdi li pédi!: osservazione rivol- 
ta a chi si è appena alzato dal letto, dove stava a poltrire, e dove, 
sotto le coperte, non poteva vedere i propri piedi. Come dire: era 
Ora che ti alzassi! / N’ha fattu a pédi e a cabàddu: ne ha combinato 
di tutti i colori. / No sei pédi pa la mæ’ botta: non sei uno che va per 
me. / Assé a pédi in bàscha (di Caronte?): essere in punto di mor- 
te. / Punì lu pédi in brùsgia: mettere il piede in fallo. La frase ha ori- 
gine dal gioco per ragazzi detto duròni o paradìsu dove un giocato- 
fe viene penalizzato se finisce con un piede su una delle linee del 
tracciato che sta al suolo, mettendo appunto /u pédi in brùsgia. / 
Ròzu che lu pédi d'un àinu: rozzo come il piede di un asino, che 
non viene curato come ad es. quello del cavallo. / È unu chi ha aùd- 
du la botta, o la schàipa, pa lu so’ pédi: come dire che uno ha trova- 
to pane per i suoi denti. / No po fa né di mani e né di pédi: non può 
lare assolutamente niente. / Piggia li pédi e pasthi: alla lett: prendi i 
piedi e vai via; sparisci, vai via. / No isthirà lu pédi più di lu linzóru: 
Non allungare i piedi oltre le lenzuola, ossia: non fare il passo più 
lingo della gamba. / No ni bégga pédi: non ne cava piedi. 


libiànu — /sthèmmu a pedipiànu: abitiamo allo stesso piano. 


#ilimànnu — Pedimànnu currióru: si dice di chi è un grande girellone. 


289 


Gian Paolo Bazzoni 


śggiu - Màru è unu e péggiu è l’asthru: l'uno è pe 
Hell'altro. / È unu di la péggiu isciùmma: è uno della Lana tua x 
A péggiu chi no era maccu, maràddu, casthiggàd para aldd 
fatto che già era matto, ammalato, poli un i na 
e péggiu giuntu: di persona male in arnese. / Lu pegg 


le peggiore. 
i | 
pègnu - Bèddu pègnu è chissu! antifr: è proprio un bel tomo quello! 


l ui) A A 

égura — Ca pégura si fazi lu lupu si lu magna: chi n ii 
5 studia dei malvagi. / Li cunnosciu eu li péguri mel: li target 
le rale pecore! So io con chi ho a che fare. / Bèdda pégura!: 


mo, bel malandrino! 


pui ii te REP ETA 
èna — A lu disghraziàddu no mancani li pèni: il Upon è S 
cr tra le pene. / Fazi pena a vidèllu: a vederlo è una pena. 


irùiu: Dio ci liberi dalle 
erirùiu — Deu zi ni libarèggia da l'ommu perirùiu: no EO 
Lergolio dai capelli rossi. / A ischurraddùra è bona eri Til 
x , 
Honra: a testa bassa si può fare all'amore portano Ai bregludiz 
i i i esti due adagi si può 
con i capelli rossi. Da que da S 
eeso un tempo nei confronti di persone dal pelo ros 


èrra — Una pèrra, o un làddu, d'agnoni: metà pa dI do AT g 
pat natica. / Mi dori da chistha pèrra: mi fa ile An fip fi 
In pèrra di giànna: accanto alla porta. / A Pero i, Kini a Da 
zanotte spaccata. / In pèrra di notti: nel bel me 


a pèrri: tagliare a pezzi. 


i ; ; d 
perrabèrra — Ti fózzu lu cabu perrabérra: ti spacco la testa in du 
parti. 


perrarì — Dilli perrarì: dirgliene di tutti i colori. 


i : hi Il 
pèru — Ha lu pèru i’ lu córi: si dice di persona crudele. / E unu € 
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piàzi lu pèru: è uno a cui piace fare sesso. / A lu cabàddu giasthi- 
màddu li luzi lu pèru: le imprecazioni rivolte al cavallo gli lustrano il 
pelo. / A pèru di l'eba: à fior d'acqua. / A mòssu di càni pèru di cani: 
a chi morde come un cane riserva un trattamento da cani. Un tem- 
po i cani morsi da altri cani venivano curati con un decotto fatto con 
i loro stessi peli. / In fùrria di pèru no vi po màncu lu pàba: l’istinto 
sessuale non può reprimerlo neppure il papa. / No è di ghissu pèru 


la giatta: si dice di uno che promette ma che si sa non può mante- 
nere le sue promesse. 


pèsciu — Lu pèsciu minori si magna lu pèsciu mannu: il pesce pic- 
Colo che mangia il pesce grande. Si dice di ragazzino che vuole a- 
vere la meglio su di un grande. 


pèssigghi - (pèssiggu). Candu li pèssigghi so cótti, tantu è la dì cu- 
ment'e la notti; candu li pèssigghi so pa fiurì tant'è la notti cument’e 
la dì: sono i periodi dell’equinozio. 


pèssu — Mi soggu visthu pèssu: mi sono accorto d'essere in gravi 
difficoltà. / Lu ghi è pèssu è pèssu: invito alla rassegnazione per la 
perdita di ql.co. / Tuttu lu dagàddu è pèssu: tutto ciò che si lascia va 


R@rduto. / L'hani daddu pa pèssu: l'han dato per disperso. 


stha — Ha pigliaddu una bedda pestha: ha preso una bella bato- 


thu — /sthà seccu e pèsthu: stai fermo, non muoverti da lì. 


u — Pesu furriósu: peso che supera di poco il previsto, pesata 


Mbondante. / Pésu in néttu, o in purìddu: peso netto. / Pésu in 
‘ peso lordo. 


itini — Pettini isthintiggàddu no acciàppa pidócciu: il pettine sden- 
non cattura i pidocchi. 
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pèzi — Niéddu che la pèzi, o niéddu pidiggu: nero come la pece, 
piceo. / Ca s'accósta a la pèzi s'imbrutta li mani: chi si accosta al 
male si sporca l’anima. 


pia - Nome con il quale, sia pure impropriamente, veniva chiamato 
l'ombrellone portato un tempo dal sagrestano a cavallo durante la 
processione religiosa del Corpusdomini. Originariamente pia (che in 
spanolo. significa cavallo pezzato) era proprio la cavalcatura mon- 
tata dal sagrestano. / Maséddu che la pìa, o che lu cabàddu di la 
pia: docile come la pia, come il cavallo della pia. 


piagnì - (pignì). L'abaré a piagnì a lagrimi di sangu: te ne pentirai 
amaramente. / Chistha la piègni: questa me la paghi. / Piagnì a 
succùttu: piangere a gemiti e a singulti. / Piagnì a ziccudditti: pian- 
gere a singhiozzi. / Piagnì a ròdduru: piangere a dirotto. / Ca zentu 
ni fazi una ni piègni: chi ne combina cento, ne paga almeno una. / 
Ca la fazi, primma o poi, la piègni: stesso signif. del prec. 


piànta — La pianta vo addrizzàdda cand'è minori: detto che si riferi- 
sce all'educazione dei ragazzi. / Pianta secca, segannira: i rami 
secchi vanno tagliati. / A /a piànta chi no poni fiòri vi vo l'isthràda: la 
pianta che non fiorisce va estirpata. 


piàttu - Si voi chi l’amicizzia si mantènghia, chi un piattu àndia e 
l’àasthru vènghia: se vuoi che l'amicizia duri i favori devono essere 
reciproci. / Ca aipétta lu piattu anzènu freddu lu magna: chi aspetta 
aiuti da altri, non speri grandi cose. / Piàttu turràddu: offesa ricam- 
biata, ritorsione. 


piàttura — S'attacca che piattura: ti si appiccica come una piattola. 
piazéri — Mi fai milli sacchi di piazéri: mi fai un grosso piacere. / 
Piazéri di sabéllu, piazéri a lanca dréstha, o ancora: mi fazi assai 


piazéri: tutte antifrasi per dire che quanto ci è stato detto non ci fa 
piacere affatto. / Soggu giùntu a dumandà un piazéri. Risposta: si è 
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costhu e lizéri: sono qui a chiederti un favore. Ris 


purché non mi costi fatica. posta: d'accordo, 


iàzza aaam a #x 
ap | Fa Mi “ a a piazza: vado al centro, vado verso il cor- 
puridda: sgomberare un luogo. / Allégru in piàzza e 


S 


piazzàddu — Un 


Iilico. giobanu bèddu piazzàddu: un giovane robusto, 


ì REA ; 
— vige de una pìbara: ha avuto una reazio- 

Ja vipera. a pibara: mi sembri una vipera. A į- 
to di chi dà una risposta stizzita, invelenita. / V'è pi freddi CIRO 


baddà li pìbari: fa un tal . ; 
riscaldarsi. e freddo che persino le vipere saltano per 


oiir BA na i ni tìru li pibarìsthi da l’6cci: ti tolgo le ci- 
d ; a di una strana minaccia che, più 
. i H ` | 7 
um: , de vedere io! / È unu chi fazi prot di PRAN 
Eo ‘2700 ; POOR con precisione, pazienza e minuziosità. / Ni 

| ancu tuccà pibarìstha: capace di e 

pi ; i cavar 

occhio senza neppure toccare le ciglia. Di ladro abile e svelto po 


pibià — Dèu ni lu pibiè 


ial: ; fera 
Bhi vo pibiàddul: La che Dio ne abbia pietà. / Da chi ti diggu 


a solo che qlcu. lo compianga! 


lecà — i > i 
© evo jart no pecca: chi non vede non pecca. / Piccà a 
i sariddu: avere la tendenza, nel cucinare, a condire 


Mon poco sale o con m 
olto sale. / Ca si pè matri si ; 
i pècc n ainsi 
fibente ha ql.co. di cui dolersi. Pi cea 


@càddu — Chi làsthima di piccàddu!: ma che peccato! / Maradettu 


Ill piecaddu: maledetto il peccato. i er 
' . . IMprec. gal pia 
Muli sapessi come si è risentito! prec. / A vidé cantu s'è piccàd- 
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iantà iù i i pìcche: senza un becco di u- 
Ì — Ipiantàddu più che l'assu di picc Za l 
mye oga pìcche: consiglio scherzoso a chi dice di non avere 


“denàri”, ossia soldi. 


picciribòdduri - N'ha pogghu di picciribédduri ghissu: ma vedi 
quante fisime, quante manie ha quello! 


Ì i i nti. 
pìccu — Abà ti tocca pàra e piccu: ora ti aspettano lavori pesa 


i > i pìccu: rete da 
piccu — Faràzzi a pìccu: colare a picco. / Rèzza di piccu: re 
usare a grande profondità. 


piddìzza — Aiallu chi mi pàri piddìzza: per dire a qlcu. che è vestito 
malamente. 


piddrériu — Ozu piddróriu: olio per lampade. 


ini in pidigghìni: di ben pulita, ben nettata. 
idi — Fattu in pidigghìni: di cosa ben pu È 
ao in grado di fornire un nesso con il significato del termine. 


pidécciu — Pidócciu azzàddu: chi da una tt Maroni Ee 
i i i te una posizione economica e 
raggiunto improvvisamen ; ehara oa 
rò abbandonare mo 
tosto ragguardevole, senza pero è ft ari 
i adi ia sua origine. / Déu ti ni g I 
Foe bop i i dall rsone che dal niente sono di- 
scciu azzàddu: Dio ti salvi dalle pe e che di $ sor 
cca improvvisamente importanti. / capii a A i Hi 
idi i rritante. 
estremamente fastidiosa, noiosa, | nte u ti ! 
Di Ni piddioti puddiìnu: che tu sia divorato dai pidocchi dei polli. / 


Punì lu pidécciu: attirare i pidocchi. 


i i i qlcu. 
pièntu — Vurìa sóru pièntu: era da compiangere. Di ql.co. o di q 
meritevole di assoluta disapprovazione. 


iu 3 i nà nza 
pièntu — Sei un pièntu: sel una frana. / Mésthu no si n anda se 
pientu: non c'è morto per cui non ci sia ql.cu che pianga. 
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piènu — Pienu fin'a bassànni: colmo (di liquidi) sino a tracimare. / 
Piènu a còramu: pieno sino all'orlo. / Piènu che óbu: pieno come un 


uovo. / Pienu finz’a chizi: pieno sino alle sopracciglia. / A faccia 
bedda pièna: con bella faccia tosta. 


pìffaru — A sonu di pìffaru e tamburi: con grande pompa, alla grande. 


piggia — Ha la faccia tutta a Piggi, o a incrìppi: ha la faccia rugosa. / 
Punissi in pìggia: mettessi in ghingheri. / L’hani posthu in pìggia: lo 
han messo in difficoltà, sotto pressione. / Già pari chi si n'ha bug- 
gàddu li piggi!: alla lett. parrebbe che si abbia tolto le pieghe!. Si 
dice di persona che abbia fatto onore al pranzo, alludendo, proba- 


bilmente, alle pieghe degli intestini ormai ben distesi per il cibo in- 
gerito. 


piggià — (nei vari significati del termine). Piggià li véri: ammainare 
le vele. / Piggia li pédi e pasthi: alla lett.: prendi i piedi e vattene: 
8parisci, allontanati. / Ni l’ha piggiàddu da camìnu: lo ha fatto fuori. / 
Lèsthru piggèndi, o lesthrubiggèndi: mano lesta nel rubare. / Ni 


l'hani piggiàddu cant’abiìa: gli han portato via, gli han rubato tutto 
Giò che possedeva. 


| Piggiàddu - Piggiàddu a gànzu: uncinato. / Mànigghi piggiàddi in 


tondu: maniche rimboccate 


iglià — Piglià a beffa: prendere in giro, dileggiare. / Piglià a linga: 
Nterrogare in maniera subdola in modo da estorcere, con domande 
indirette, notizie che, altrimenti, non si potrebbero ottenere. / Piglià 
la gana: togliere l'appetito. / Mi s'è pigliàddu lu freddu: comincio a 
htire freddo. / No ti si pìglia la prèssa: non ti lasciare vincere dalla 
tta. / Piglià lu cori: tediare, opprimere con la noia. / Piglià lu puntu 
8u: offendersi, impermalirsi. / Piglià a la mara: mettersi in discor- 


WMA con qlcu. / Pigliàddu a càbu: matto, demente. / Piglià a la bòna: 


USAre diplomazia, buone maniere al fine di ottenere ql.co. / Pigliànni 
pratesi, pigliànni li rasgiòni: difendere qlcu, schierarsi a favore di 


t 
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qlcu. / Pigliànni cabu, pigliànni cumprésa: capirci ql.co. / È ca ni pi- 
glia cabu!: chi ne capisce ql.co! / Piglià lu curu a gioggu: fare scher- 
zi di cattivo gusto, fare scherzi stucchevoli. / Piglià a sangu: pren- 
dersela con qlcu. con odio. / Piglià (tinì) in nivra: prendere in odio. / 
Piglià la bozi: intonare una canzone. / No piglia e abìa isthudiàdu 
nol: Se si fosse dedicato agli studi chissà cosa avrebbe potuto fa- 
re! / Piglià la vìstha: abbagliare. / Piglià la giàtta pa trìbidda: prende- 
re un abbaglio, prendere lucciole per lanterne. / Piglià a cumanda- 
mèntu o pa òsdhini di giusthìzia: requisire. / Piglià a l’ischunfidàdda: 
prendere a tradimento. / A piglialla!: invito esplicito ad andare a 
quel paese. / Caròniggu mésthu, caddréa pigliàdda: non appena un 
canonico muore se ne fa subito un altro. / Piglia a to’ marìddu, pì- 
glia a eddu: prendi il caso di tuo marito, prendi il caso suo. / Ind un 
chirometru mi n'ha pigliaddu zentu metri: in un percorso di un chilo- 
metro mi ha lasciato in dietro di cento metri. 


pigliàdda — Pigliàdda in giru, pigliàdda pa lu curu: presa in giro, 
presa per i fondelli. 


pigliàddu — Ni l'hani pigliàddu la mubiglia: gli hanno sequestrato i 
mobili. / Pigliàddu a gòra: si dice di chi è colpito da qualche disturbo 
alla gola, tipo laringite, faringite e simili. 


pignì — Vi n'èra di pignì: c'era addirittura da piangere, per aver visto 
gl.co. certamente non apprezzabile. / Dugnùnu piègni cu’ l'occi soi: 
ciascuno piange per il proprio dolore. / Pignèndi che La Maria: pian- 
gendo disperatamente, come la Vergine Maria. 


pigòzzu — Già l'ha aùdda la prédda pigòzza!: gli è capitata una bel- 
la disgrazia. Alla lett. ha urtato contro una bella pietra sporgente dal 
suolo. 


pindàcciu — Pindàcciu di setti barrètti: terribile iettatore. / L’hani 
fattu lu pindàcciu: lo stesso che: l'hani pésthu ócci: gli han fatto il 
malocchio. 
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pindàgliu - (pindàgli via atei 
«ini AA (pindàgliuru). Pindàgliu di fischa: pendaglio da forca, 


indù a RR . y . , pi . 
p riu — Pindùriu d'umori: cambiamento d'umore, umore variabile. 


a - Ma a lu sai chi sei una bèdda piniddènzia!: ma lo sai 
che sei una bella penitenza da scontare! / Lu piccàddu chi veni a 
piniddènzia è mézu pasdhunàddu: il peccato di cui ci si pente è per 
metà perdonato. / No abaré andà a gésgia a fa piniddènzia! Per di- 
re che per espiare la tua colpa non avrai certo bisogno di andare in 
chiesa, in quanto ci penserò io a punirti. / No dazi sedinà di pinid- 


dènzia: non dà il men che mini i i di ie BA, 
ttanquili. inimo disturbo. Si dice di bimbi quieti e 


pinnaddéddu — Occi di pinnaddéddu: occhi nerissimi. 


pinnècciu — L’hani fattu a pinnècci: lo hanno ridotto come fiocchi di 


lana, lo han conciato x i 
I; per le feste. / And. ITA ; 
male in peggio. à che pinnècciu: andare di 


pinnéddu — Arècci che pinnéddu: orecchie tese come quelle di cer- 
animali quando sono in attento ascolto. 


pinnètta — L'hani fattu lu cabu a pinnètta: gli han cambiato i connotati. 


pr - Ca pensa be’ fazi megliu: chi pensa bene opera meglio. / 
mari chi n'abaré.be”: sii pessimista che ne ricaverai del bene. 


een _ Li pinsamenti invecciani l’ommu: le preoccupazioni 
y pen. / Li pinsamènti ti ponini li peri cani: le preoccupazioni 
anutiscono, rendono canuti. / Minùddu che lu pinsamèntu: picco- 


ld come il pensiero (ch 
e neanche si vede). / Punì in pi sntu: 
preoccupare. ) ni in pinsamèêntu: 


Pintellintu — È pintellìntu a lu babbu: è il ritratto del padre. 
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pintissi — Megliu piglià e pintìissi che dassà e pintìssi: meglio pen- 
tirsi per aver preso ql.co. che pentirsi per non aver preso niente / A 
ca no pensa primma lu pintissi vari poggu: il pentirsi vale poco, se 
non si è riflettuto bene prima. 


pioru — No zi l'è iscìàddu mancu un pióru: non ha emesso una sola 
sillaba. / Bàssu a pióru: cantante con la voce di basso profondo. 


pìpa — Assé in pipa: essere brillo, un po’ sbronzo. 
pirèa — Senza dà troppa pirèa: senza arrecare troppi fastidi. 


pirigguru - (piriguru). Pirìgguru di fatti mari: hai rischiato di farti del 
male. / Passàddu lu pirìgguru, passàddu lu sudòri minuddu: passa- 
to il pericolo, passata anche la paura. 


pirinzìni — No è abéstha ancora la butréa di li pirinzìini: non è anco- 
ra aperto il negozio delle cose buone. A ragazzi che protestano per 
la solita merenda. 


piròtta — Andà piròtta piròtta: andare rotolando. 


pisà — (in tutte le accezioni del termine). E poggu no pésa!: sapessi 
quanto è stucchevole! / Pisàddu a mannarittu: allevato con tutti gli 
agi ed i vizi possibili, proprio come si fa con i maiali d’ingrasso. Si 
dice soprattutto di quei ragazzi svogliati che non hanno voluto ap- 
prendere nessun mestiere. / Quazza pisàdda: focaccia che ha biso- 
gno di una lunga lievitazione prima della cottura. / Pisà un ischàn- 
daru: creare, sollevare uno scandalo. / S'è pisàddu lu ventu: si è 
levato il vento. / Pèsanni lu curu da la caddréa: alzati da quella se- 
dia. / Pesaddinni drittu: alzati in piedi. / Pisà la marrbccura: racco- 
gliere la trottola nel palmo della mano e sollevarla dal suolo. / Pisà 
lu bòru: prendere il volo. Di uccelli, volatili. / Pésa da lu léttu, o sola» 
mente pésa: levati dal letto, alzati. / A mi ni pésu?: minaccia al 
bambini: bada che mi alzo e te le do. / A me no mi la pisà 
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tant'astha: cerca di non provocarmi, cerca di non darti troppe arie 
con me. / Hani pisàddu a lu giàiu: hanno battezzato un figlio col no- 
me del nonno. / Pisassìnni: alzarsi, levarsi dal letto. / Pa pisattìnni vi 
vóni li cricchi o vi vóni li gànzi: per alzarti dal letto hai bisogno dei 
Crichi, oppure dei ganci di una gru. La frase è rivolta a chi fa fatica 
ad alzarsi al mattino. / Si n'è pisaddu in canna: si è alzato di scatto. 


pisàdda — A /a pisàdda da lu léttu: appena alzato dal letto. / A /a 
| pisàdda di lu sóri: alľalba. 


pisaddìa — L'hani daddu una bona pisaddìa: gli han dato una buo- 
na educazione. 


pisaróru — No aggiu di tinimmi chisthu pisaróru fattu: non devo te- 
fermi questo incomodo appresso. 


Pischìna — Ca bizi i’ la pischina ingéddi fangu: chi beve nello sta- 
DNO può inghiottire fango. 


Piscia — Dugnùnu piscia cu’ la pìscia soia: ciascuno offenda o di- 
prezzi gli altri con la propria malignità. 


pià — Ca piscia ciàru s’affutti di lu duttori: chi piscia chiaro non 
bisogno del medico. / Ti n’abaré abizà a lu piscià: te ne accorge- 
Alla resa dei conti. / Pisciassi di la risa: scompisciarsi dal ridere. / 

i n'è di pisciàssi: c'è da farsi la pipì addosso. Si dice a proposito di 
do molto intenso. 


iolabretèlli - (pisciabritèlli). Ca vibi i’ l’isthèlli è un pisciabretèlli: 
Vive tra le nuvole è un uomo distratto. 


Miamuzzòtta - Lu mandàni che pisciamuzzòtta. Si dice a propo- 
ai chi viene mandato da ogni parte o di chi ci si serve per ogni 
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pisciarédda —- Assé a pisciarédda: avere continuamente lo stimolo 
di orinare. 


pisciottu — Ócci a pisciéttu, nàsu a piscidttu: occhi lacrimosi, naso 
gocciolante. 


pisciu — Chi ti n'abùssia fattu a pìsciu mamma tóia: sarebbe stato 
meglio che tua madre avesse abortito espellendoti come piscio. / 
Da ghi ti diggu chi mi ni faràba lu pìsciu coscia coscia: antifrasi per 
dire che ciò di cui si parla è tuttaltro che entusiasmante. 


pisdhì — È aggabèndi a pisdhiì li firùsi: sta perdendo le ultime forze. 
Di persona magrissima, ammalata. / È pisdhèndi lu sintiddu: sta per- 
dendo i sensi, i sentimenti. / È accosthu a pisdhìnni la fasdhàra: sta 
per rimetterci la camicia. / Lu maccu impara pisdhèndi: lo scemo im- 
para a sue spese. / Dàssaru a pìsdhì, o pisdhì: lascialo perdere. 


pisthiddà - (pisthiddì). Ha una linga chi pisthìddi: ha una lingua ta- 
gliente. / Pebaròni pisthiddènti: peperone che pizzica. 


pisthòni — Ancu ti fària un pisthòni: che ti cada addosso un grosso 
peso, ql.co che ti schiacci. Lo stesso che dire: ti venga un colpo. / 
cument'e a pisthà eba i’ lu pisthòni: è come pestare acqua nel mor- 
taio: una cosà assolutamente inutile. 


pisurà — È inutiri chi ti pisurèggi: è inutili che ti inalberi. 


pittòrra — Fa vidé li pittòrri: mostrare il petto, anche mostrare i se» 
ni. / S'ha fattu la pittòrra a casgiu cottu, o a casgiuggottu: a forza di 
picchiarsi sul petto, per penitenza o per disperazione, lo ha ridotto 
come formaggio fuso. / L'ha pigliàddu pa li pittòrri: lo ha afferrato 
per il bavero della giacca. 


più — Ca ha fattu lu più po fa lu mancu: è un’esortazione a termina 
re un lavoro ormai in gran parte già fatto. 
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iuba ssa - Tipi 
ona cara canzone ploaghese caratterizzata da un im- 
a allega È : pid gui bassi. / Già ti l’hani fatta la piubag 
sa: rase è rivolta a chi esce dalla bottega d Pini 
con I capelli tagliati malamente, ossia a scala daga Pigi ili 


piùbaru — Azzà piùbaru: sollevare 
e chisgìina: che tu vada come la 
disperse dal vento. 


lastni / Ancu andi che piùbaru 
v 
polvere e la cenere, che vengono 


E- Piubì a ródduru, piubì a frùsch 
sci, a catinelle, come Dio comanda. / Vo chi pióbia e chi no 


infòndia: si dice a ito di 
; | proposito di chi, di u im i 
Vorrebbe cogliere solo gli effetti Mec n avvenimento, di un fatto, 


u, piubì a puteddéu: piovere 


piumòni — Li piumòni fràzigghi: si di 
disturbando il prossimo. ‘gghi: si dice a chi canta a squarciagola 


piumunàtu - (puimunàddu, 


uim > ìndria Di : 
ria spugnosa e fibrosa, nin MORN Bindia plumunata: angy 


rata eccessivamente e male. 
iu ` a , , ` , 
plupoggu - Eddu n'ha piupoggu di te: lui ne ha meno di te. 
Plurà — Zè isciddi piurèndi: è partito come la scheggia di una bomba 


Mluru — Occi piuru: alla lett. occhio ch 


Ere strabico. e schizza via, ma per signifi- 


lzòni — Pizzì ORTI , 

È i no vora: ogni cos i 
/ Da lu ole on, a va fatta a suo tem- 
lito, Mi cunnosci lu pizòni: l'uccello si riconosce dal suo 
PIZONI in manu che zentu burendi: meglio posse- 


Anche una sola co j 
sa piuttosto 
Avere. p che vederne cento e non poter- 


= Pizu di l'6cci: palpebra (pinna di l’écci). / Pizu di la péddi: epi- 
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dermide. / Pìzu di céipu: tessuto corporeo. / Fa una cosa a dui pizi: 
piegare qualcosa in due. / Punì li pìzi, 0 li mezi pìzi, di taccòni: rifare 
il fondo ai tacchi delle scarpe. / Primma o poi la viriddài n'azza a 
pizu: prima o poi la verità viene alla luce. / A n’esci a pìzu, o no?: 
vieni fuori, o no?: a ql.cu. che si è nascosto. / A pizu a pari: uno a 


fianco all’altro. 


à — Lu fasgiòru è pizunendi: i fagioli stanno germogliando. / 


pizun 
o il giorno combi- 


So tutta la dì in giru pizunèndi: stanno in giro tutt 
nandone di tutti i colori. i 


pizzinnu — Pizzìnnu minòri: ragazzino. | Pizzìnnu d'andéra o pizzin- 
nu d’andà: ragazzo da mandare qua e là per piccoli servizi. / Pizzin- 
nu pizòni: monello, ragazzaccio. / Li pizzìnni e li màcchi dizini la vi- 
riddài: solo i ragazzi e i poveri di spirito non sanno mentire. / Pizziìn- 
nu di primma iscìdda: giovincello di primo pelo. / Pizzinnu di moiu: 
ragazzo che, munito di cesto o di canestro, sostava nei pressi del 
mercato, pronto, dietro ricompensa, a trasportare al domicilio degli 
acquirenti la merce comprata. /. So pizzìnni e lu càbu li fumma: sono 
dei ragazzi ed hanno il cervello un po’ balzano. Si dice per giustifica- 
re il comportamento un po’ strambo, stravagante di certi ragazzi. 


pìzzuru — Allégru che pìzzuru: allegro come un fringuello. 


pòbara — È genti chi ha sempri timìddu la pòbara: si dice di gente sen 
za coraggio, senza iniziativa, specialmente nell’ intraprendere affari. 


pòbaru — Lu riccu no credi a lu pòbaru: il ricco non crede al pov@» 
ro. / Senza pànnu e senza vìbiddu: senza di che vestirsi e di ché 
vivere. / Pobaru azzàddu: persona che improvvisamente da povara 
è diventata ricca. / Lu chi si dazi a pòbari no anda mai pessu: olò 
che viene dato ai poveri non va mai perduto. / A lu pòbaru facal 
mànnu la limésina si li nega: al povero sfacciato si nega l’obolo, / 
Lu pòbaru no ha mancu parènti: i parenti non riconoscono il lọra 
congiunto, se questi è povero. / Pòbaru in terra: poverissimo, / ki 
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pÒbaru ha tutti li difetti: M 
: Il pov iaia È 
sdhu: povero, ma pt ia ia ero ha tutti i difetti. / Pòbaru e liccà- 


pòipa — Assé in pòipi 

IN polipi: essere in carni ià zi ni so’ m 
Me. "I arni. / Aiàllu chi zi ni so’ RT 
Pòipi e Ossi: ormai ci stanno più che spolpando he apnena 


dipu — SER 

“ sm d prenda che lu pòipu: si dice di persona invadente che 

Manto aniera soffocante. / Isthrabagànti che lu pòipu: 

Bhe lu pdipu: ed oa a oie come il polpo. / E abà ti magni l'anchi 

MiO, dopo soya È ! mangi le gambe, come fa il polpo. A persona 
l'altro. / Pigli H ast RI che apici) chiede ancora 

i rsi una bell 

iazzone, per un getto d'acqua, per un bagno Pi m 


Ivara — Lé , 
i sthru che la pòivara: 
ara: veloc i x 
ì dla sparo nel prender fuoco. °, rapido come lò è la polve- 


» Isthà $ jsa: 
a lu pésa e pòsa: non stare mai fermi in una posizione 


Y ; 7 EN ; 
JaA eu net se Ingrassa: il maiale pulito non ingrassa 
one e perdonare, se non proprio a giustificare chi 
enon ma gia. / Si so fatti a péschu: hanno mangiato a 
o veri maiali. / Drummìddi che poschu: addor- 
ndamente. / Aischusthèndi che poschu sòsdhu: si dics 


l ascolta tendendo |’ i 
orecchio con i ; 
ielano certi maiali. attenzione, proprio come pa- 
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pòssa — Candu ancora era in pòssa: quando ancora poteva, conta- 
va ql.co. 


posthudurrésu — Posthudurrésu curu affummàddu. L’epiteto pare 
che nasca da un’antica abitudine dei portotorresi di starsene attac- 
cati al braciere. 


pòzzu — Un pòzzu senza f6ndu, o un pozzumésthu: chi mangia senza 
mai saziarsi. / E cument'e una prédda lampàdda i’ lu pòzzu: per dire 
che un certo fatto o argomento da tempo ormai sono lettera morta. 


prancià — Lu pani pranciàddu iscèdda l'appititu: il pane rubato sti- 
mola l’appetito. / Ni l’ha pranciàddu cant’abìa: gli ha portato via tutto 
ciò che aveva. 


pranciàddu — Candu ésci è sempri beddu labàddu e pranciàddu: 
quando esce i suoi vestiti sono sempre puliti e ben stirati. 


pratésa - (pritésa). Pigliànni li pratési: prendere le difese di qlcu. / 
N'ha poggu di pratési!: ma vedi quante pretese! 


pratiggà — Unu chi pratigghèggia gentàglia: uno che frequenta 
gentaglia. 


prédda - Lu mari di la prédda: calcolosi. / Prédda rudduràna no po- 
ni eibaràna: sopra il sasso erratico non cresce il muschio. / Zischà A 
prédda pisàdda (vusthàdda): cercare qlcu. o ql.co. minuziosamen+ 
te, guardando persino sotto le pietre, dopo averle sollevate o rivol- 
tate. / Gibggu di li zincu préddi: gioco delle cinque pietre, gioco un 
tempo assai diffuso in moltissime regioni. 


prédda (di pusà) - Acchì ti crédi chi lu dàssani inghìbi a prédda dl 
pusà: non lo lasciano di certo lì come pietra per montare a cavallo, 
A chi, ingenuamente, a proposito di un morto, fa domande del tipo! 
ma lo porteranno via? lo lasceranno qui ancora per molto? 
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cosa: il prete canta bene se gli 
i d 
fattu lu cabu a barretta di ici 


A NEA E IR 
| Preggiu-Nha poggu di préggi: (iron.) ma Quante qualità ha! 


rènda — È ‘ 
mo. / Prpa le prenda prènda! antitr.: è proprio un bel to- 
Più una prènda che un D aia enno messo come premio. / Vari 


Í a mara siènda: iù 
Una incerta proprietà. a: vale più un buon pegno che 


ì i 


De a Ag ca Proar impara a furà: la privazione 
i IONI fazi i ianì ) : 
tà la fame. zI Isthrignì la zìntura: la privazione 


Jgadbri - (prediggadòri, pridiaadarii v ’ 
®oadbri: ci sono DIRE, pridigadòri). Vi so’ mancu arècci che 


atori che gente disposta ad ascoltarli. 
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A lu tantu prigà: dopo tante preghiere. / Prègaddi lu sarùd- 
bene in salute, pensa alla salute. / A prigà 
s’anda a gésgia: a pregare si va in chiesa. A chi, dopo tanti, ripetuti 
inviti continua a rispondere con un diniego. / Ca prèga, primma o 
poi, ottèni: chi prega, prima o poi, ottiene. / Già ti voi prigàddu!: ma 
come vuoi essere pregato! / Préga a vidda chi: ringrazia il cielo che. 


du: augurati di star 


prigàddu — Prigàddu che lu sòri: pregato, supplicato come un dio. 


Prigòntari indì isthàzi: chiedigli dove abita. / Priguntèndi 


priguntà — 
dendo informazioni si arriva persino a Roma. 


s'arribi a Roma: chie 


(prima). Primma è Déu, poi so li santi: prima bisogna 
pensare a se stessi e poi agli altri. / Primma cégga: prima elemen- 
tare. / Primma prìmma: per prima cosa. / A primma: per prima co- 
sa. / A la primma: al primo tentativo, alla prima prova. S'è arrésu a 
la primma: si è arreso al primo tentativo. / A ca fazi primma: a chi 


arriva per primo, a chi finisce per primo. 


primma - 


prinzìipiu — Bon prinzipiù e megliu fini: è il classico augurio per il 
nuovo anno. / A prinzìpiu: dapprincipio. 


prisènzia — Escimminni da la prisènzia: allontanati da me. / In pit 
sènzia: al cospetto, in presenza. 


prisgià — Aggiusthà lu prèsgiu: stabilire, concordare il prezzo. 


prisgiòni — A prisgiòni!: a chi avanza una richiesta sfacciata. / LA 
prisgiòni tronca l'ischina puru a lu liòni: la prigione doma anche Il 
leone. / Ca no vo piglià sori àndia a prisgiòni: a coloro che non va 
gliono lavorare in campagna nel periodo della calura estiva, / La 
fammi di la prisgiòni: a chi fa storie per il cibo non troppo appetibile 


prizzisàddu — Lu prizzisàddu li veni di dumandà pasdhònu: la il 
dovere, l'obbligo di chiedere perdono. 
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próba — A lu próba próba: i 
+ oba: a forza di provare 
mente. / Già la fai la pròba!: antifr. Fai proprio (ESRI 


robu — 3 i 
p pi «Ra poi Ossia a prova della buona qualità di un frutto Vin- 
a gnifica infatti vendere (meloni, angurie o form gi 
estrae un tassello) con assaggio della merce Milia 


prossima — Prossima mà i di 
s a manna: s i : volti i 
gravidanza. i dice di bestia all'ultimo stadio della 


rùa — Punì y ;. i 
an Sdi pag {fedi allontanarsi dalla costa. / Punì la prùa a 
i , In darsena. / Prùa amasthigà 
i ; i igàna: f 
l tigana, ossia caratterizzata da una curvatura a Hentar RR ANIE 


| prubà — Tuttu è a prubà: 
gone va: a provare non costa niente 5 
| no accogli: chi non ha il coraggio di tentare ottiene bat Mie, proba 


Prubàina — Gittà a dj j 
prubàina: riprodurr i 
Biia con la tecnica detta della «ten la pianta per propaggine, 


bidì — È andàddu a lu cè ieej 
lare i propri bisogni. commudu a prubidìssi: è andato al cesso 


bìstha — Zòi di la vi 
i di la vidda: così i 
i : era chiamata la provvi 
`; is 
iglia di lu massàiu doveva durare per un sia LA 


cn d rn). Traì pruféttu: trarre beneficio. / Chi no ti 
i p a tu: che non ti manchi il benessere. / Genti di pru- 
Mi prutėttu: gente importante, cose utili, di valore. 


Pi A á ummittì o impr umittì). Pari prumìssu a santi: pare 
di fi Da: o votivo. Si dice di persona sempre ma 
i È lonevole. / Lu prumittì è la vizìria di di 
Mattere è la vigilia del dare. / C vi i i 
| | are. / Ca prumitti e no dazi ri ; 
promette e poi non dà fa un brutto regalo. Log ili 
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Un péschu chi postha un pàimmu di lasdhu in pubùsa: 


pubùsa -— 
un maiale con un buon palmo di lardo nella schiena. 
puddiggàssi — No s'è nemmancu puddiggàddu: non si è neppure 


mosso, non ha avuto il tempo di muoversi. 

puddigghìinu — Vi so puru puddigghìni di agliàsthru: esistono an- 
che pollastri di olivastro, che potrebbero essere alquanto indigesti. 
Per dire che bisogna fare attenzione alle brutte sorprese. 


puddréddiggu — La ridiscìdda di lu puddréddiggu di l'àinu: la riuscita 
del puledro dell'asino che è bello da piccolo ma lo è meno da grande. 
la so’ iscìdda: ogni puledro ne 


puddréddu — Dugna puddréddu fazi 
ficare qualche marachella da 


combina qualcuna. Si dice per giusti 
parte di ragazzi. 

chi non può non metta. / Candu Déu 
no vo li santi póni poggu: quando Dio non vuole i santi possono ben 
poco. / No ni po la vidda: non sa darsi pace. / Ca fazi lu chi po è i- 
schusàddu: chi fa quanto è nelle sue possibilità è sempre scusato. / 
È unu chi ancora si la po: è uno che, nonostante l’età, ancora riesc@ 
a fare ql.co., in particolare per quanto riguarda l’attività sessuale. 


pudé — Ca no po no pònghia: 


pugnaràdda - Giuggassi a un bàgnu di pugnaràddi: ammazzarsi A 
coltellate, in un bagno di sangue. 
dire che si sia sbagliato 


lana che punge. / Si lu 
fuori sangue, DI 


pugnì — No s'ha puntu l'éccil: non si può 
nella scelta. / È una lana chi pugni: è una 
pùgni no s'acciàra sàngu: se lo ferisci non gli vien 
persona insensibile. 


cio strabuzzare gil 


pùgnu — Ti fozzu fa l'écci cant'e un pugnu: ti fac 
meglio 


occhi dal desiderio. / Megliu chissu chi un pugnu a occi: 
quello che un pugno in un occhio. 
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puipùza — Sha isgiubarà i mèoaliù buindai 
para giubaràddu li mègliu puipùzi: ha scelto i pezzi mi- 


pùnga — Chi si l’arrìbbia a pù lais 
li serv ; punga di raióru: che se lo ten 
gl serva come talismano portatore di asili e di preoccupazioni. A 
È propriu una bodd rifiutato di dare ql.co. che gli era stata chiesta. / 
dda pùn { fr. è 
BERO mandare. pūnga d'ommu. antifr.: è proprio un bel tipo da 


unì — Punì s VA 
Micro pda: ghi et mettere a posto. / Punì a un’ara: 
stirsi, consolidare là ervare. / Punì a rugnòni: irrobustire, irrobu- 
M rugnòni: Rigori onda na posizione economica. / Punì a chintu e 
MILO, rinsavire./ j ma anche arricchirsi. / Punì a cabu: mettere 
ENI titoli ecc. / #4 “unì in cabu: Intestare, mettere a nome di al 
nì a curu a tèrra: rovi dela atea i 
fitti: strozzare, strangoli. 7 Bf prasa Di, dey / Punì li giangu- 
u in curu: | , punì brasgia, punì lu f6g- 
í: fio Mage: ot@uzolagiare, / Punì mènti: Listen. ia 
ha toppa, porre unt rimedi pedinare. / Punì un zàppuru: porre u- 
arbitrio. etti tha iO. / Punì una cosa a giudiziu: chiedere 
Punì fóggu: mettere da Questione al parere vincolante di periti. / 
dontrasi kasono mod: i FoM A pal rinfocolare discordie e 
@ suono, sr chi tl pongu mànu!: bada ch 
Bii come "a ky prendi. / Punìssi di casa: mettersi in libertà 
BE oba à ra api rientra alla propria casa. / Punìssi sobra a 
l'la cussènzia: fare âl Bn it, A: menona qlcu. / Punìssi la ma- 
Machi di Vària: rar n alla propria coscienza. / Punissizzi i’ 
l'anima della modestia! y atamente. / In poggu ti sei pósthu!: 
Impresa piuttosto grand (antifrasi) a chi intende intraprendere 
Ad impresa gran: jipa fibra vtr Mg impegnarsi 
i fràddi: : i ioni. unìssi mò 
(9 radi farsi suora farsi frate. / E cantu pòni?: quanto scom- 
dighe? O veni!: vuoi scommettere che non arriva, che 
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pùnta — In sigaretta di punta, in zigàrru di punta: con tanto di siga- 
retta, o di sigaro tra le labbra. / In punta di cazzètti, o in piùca di 
cazzètti: a piedi scalzi, con le sole calze. / A punta di lu mési: esat- 
tamente dopo un mese. / A punta di mezudì: a mezzogiorno in pun- 
to. / A puntà di manzanìri: all'alba, allo spuntar del giorno. / In punta 
a lu monti: nella sommità del monte. / L’hani pusthàddu a falli la 
punta: si dice di giovine che è stato iniziato all'esperienza sessuale. 


pùnta — Candu li veni la puntà nisciùnu lu fèimma: quando gli pren- 


de la fregola nessuno può fermarlo. 


untìni di grammòfonu: si dice 
lo istante di parlare. 


puntina — Pari chi àggia magnàddu p 
di un logorroico, di chi non cessa un so 


sù: si è inalberato. 


puntinsù — Ha pigliàddu lu puntin 
n brutte condizioni, è messo davvero 
pùntu: ormai è alla fine, sta per mori- 
re. / Ca no ha pùntu no ha ondri: chi non ha parola non ha onore. / 
Unu chi mantèni lu pùntu: uno che non cambia opinione. / Fassiìnni 
un pùntu mannu di vasghògna: vergognarsi profondamente. 


pùntu — È a pùntu maru: è i 
male. / Oramai è a l'ùsthimu 


miniggàddù: alla lett. pugnalato, 
ento. Commento rivolto & 


nde che gli altri agiscan@ 


pùntu — (agg.) Pùntu, mésthu e cu 
morto e ricevuto il viatico tutto in un mom 
chi fa le cose troppo in fretta o a chi prete 


precipitosamente. 


pùnzu — Pari chi àggia magnàddu punzi: pare che abbia mangiata 
chiodini. Si dice di chi è sempre irato e scorbutico. 


o bassapùppa: sottocoperta nella zona 
rta di poppa. / Bon viàggiu e venti 


in pùppa e tuttu lu camminu azzùppa azzùppa: buon viaggio @ Val 
to in poppa, ma tutto il viaggio sia un continuo sbattacchiamento, ti 


tratta di un augurio scherzoso per chi parte o se ne va. 


pùppa — Bassu a pùppa, 
poppiera. / Bàncu di pùppa: cope 


DA SOTTU! 
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purìddu — Punì in purìddu: trascrivere in bella copia. / Fabiddà in l 
purìddu: usare un linguaggio privo di parolacce. 


pùrizza — È unu chi fazi la cosdha da la pùrizza: è uno capace di 
fare la cordula anche dalla pulce, che è il massimo della tirchieria. / 
Dugna pùrizza ha lu so’ catàrru: ogni pulce ha i suoi mali da far co- 
noscere. Anche i più piccini fanno sentire la loro voce. 


urizzìia — La purizzìa piazi in tuttu, francu che in busciàccara: la 
ulizia piace dappertutto tranne che nelle tasche. 


purràdda - (purràta). Éddu puru ha aùddu la so’ purràdda: anche 
lui ha avuto la sua parte. 


(purràri — Vèsdhi purràri: verde cupo, detto però soltanto di frutta 
Acerba che per il colore ricorda lu pòrru, il porro, pianta erbacea 
mommestibile. 


| Scheddìnu - (poscheddìnu). / Fabiddà itariànu puschheddiìnu: 
Alare un italiano storpiato. 


i&ghaddGriu — Li pèni di lu pusghaddòriu: le pene del purgato- 
cument'e a pigliannìru da l’asthàri di lu pusghaddòriu: è co- 

portarlo via a un disgraziato. / Li campani di gésgia so sunendi 

għaddóriu: le campane della chiesa suonano il purgatorio. 


hà — Pusthà a ciònfra: prendere in giro. / Pusthà a dìcciu: por- 
Nome proverbio, come esempio. / Pusthà a ipàntu: elogiare in 
ira sperticata, portare ad esempio come ql.co. di prodigioso. / 

lu céggu a l’usthéra: portare un cieco allosteria. Compiere 
ti riprovevole, approfittando della disgrazia di qlcu. / Pusthà a 
igelnu: portare un indumento senza alcun riguardo. / Pusthà a 
gga, o a jpintagégga: far muovere qlcu. con delle spinterel- 
Bi fa per orientare un cieco. / No è tempu di pusthà giòrri: 
po di compiere lavori pesanti. 


disegni 
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u a fa lu meccàniggu: ha la vocazione per 


pusthàddu — È pusthàdd 
fare il meccanico. 


pusthèma - Unu chi no ha pusthèma in lìnga: un maldicente. 


méa a pusthiggàri: casa mia in disord 


ine come 


pusthiggàri — Casa 
fosse un luogo pubblico. 


il pusùddu - 


Pésthu inchibi a pusùddu: messo a bella mostra, mes- 
vista, ma di nessuna utilità. La frase è pronunciata 


| j) Mii so lì in bella 
| i sempre con ironia ed anche con tono sprezzante. 
ul i 
\\ll \ putedéu - È fendi èba a putedéu: piove come Dio comanda. Q 
I i putènti — cu li putenti e di li Sc è megliu a no brià: con i potenti Blihéri - Ca 
MN e con i ricchi è sempre meglio non itigare. srl — Cancu ti z'azziani a srj 
Mi A, Ossia che ti arrestino. quasthéri: che ti portino in caser- 
DM pùzza - (ipùzza). Pàri chi v’àggia pósthu la manu lu pùzza: par@ sth 
I che questa sia opera del demonio. I Ni sa una più di lu puzza: ne 8 lAsthu — Paga a quàsthu: pagare a cottim 
O. 
za - (cuàzza). Quà , 
AA x 
) azza pisadda: focaccia lasciata lievitare a 


190. / Quazza faccirabàdda: 
‘equa durante “der > ccaccia su cui è stata spruzzata 
gciolo, grasso suino. uazza di gèsdha: focaccia condita 


il ill una più del diavolo. 
Né puzza e né fiàggu. Alla lett.: né puzza e né odore, ll 
ta negativa a domande del tipo: “Ne hai più saputo niente 


pùzza - 
una rispos 
di tizio?” 


4 i ; í ddu - D “OO 
utrido ancor prima di morire, DI assi quidàddu: sbrigarsi ; 
o di repulsione. garsi, darsi da fare. 


u — Puzzinósu in vidda: p 


he suscita ribrezzo, sens hina — Pi 
= Pigliàssi : ; 
g una quigghina: prendersi una bella sbronza 


puzzinos 


q 
Z S 


9 Un qui 
quintale sul capo che un’oncia nell’ano 


R 


Bono i ravanelli andati ol 


Ì 


tabanèlla — Tùvaru che la rabanella: fibroso, 


rinsecchito come lo 
tre maturazione. 
fòzziani l'6ssi a rabazzòni: crudele imprecazio- 
ale si augura una mostruosa deformazione ossea. Lu 
Mazzoni è la nodosa e contorta radice della vite. 
Mecàri — Abà m'hai rumpìddu li raccàri: ora mi hai proprio rotto le 
Batole. 


| izìina — Punì radizìna: mettere radici; prendere piede. 


oi — L'hani fattu li raggi: gli han fatto una radiografia. 
4 


la — A ràglia: a tappeto, cominciando dalla prima fila e finendo 
n l'ultima. 


= Ma cos'è lu raiéru chi v’hai!: ma cosa è mai la smania che 
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la mésthi di lu marìddu: si sta torturan- 


mà > jpèndi pa 
raipà — S'è tutta raipênal p rte del marito. 


i do disperatamente per la mo 


anta. 


| | r 
tiii Gaa ; i di una pl 
| | | (ll ralpizzu - Pèri a raipìzzu: capelli irti come | rami di p 
QI fulmine. / E chi 
| Los sip da addosso un fulmine. ; 
I ti i fària un raiu. che ti ca a; E èggia: che 
\l I fer a che disgrazia! / Un ralu OM ponar 
il ràiu A i 
NO una saetta ti spacchi. da 
QUÌ è È O- 
| NM) ani : : cuzìna: e mi portan via ta $ 
O A sa) i ni pìgliani lu rammu di cu farmi un 
VI DR Lu sd non ho). Per dire che non possono Vado 
i” vigioria di iisa arh lo stesso significato di: Mi zi poni lu cabàdd 
I bel nulla. La frase 


in vigna. 


i no si po rampanà: fa un 


da si 
rampanà - (arrampanà). Z'è un casdhu 
caldo che non si sopporta. 


sata dia di 
definiti i piedi molto grandi, 
sn idati di fanteria, grandi 


rànciu — Pèdi di rànciu: così veng e 
come quelli che si presume avesse 


marciatori. 


i rasati. / Susdhàddu 


De i capell 
u: si dice di persona con p o a ràsu: pieno fino 


asu — Pèri ràs C GRA REA 
pos soldato semplice, recluta. | Piènu 


all'orlo. 


basiri: un rametto di 


; rattu di e 
e E a li ratti bàssi: ricor 


o di basilico. / Ischudissi 
i mezzi validi. 


ràttu — Un rattu di = 
e 
rezzemolo, un ram 
Fare a mezzi illeciti in mancanza d 
il i i muĝ» 
I ii e ai e malvagia non 
N Gri: chi è di indole malva vi Al 
AI > z a mara no ni mor S A er motivi 9 
{NI TE aoi di razza: è uno che è a ci "i {orti 
VI dii / Ma vèdi chi ràzza di fusthùna!: ma ve 
i) netici. 


| | il che fortuna smaccata! / A ràzza 
MI che fa! 


di dì chi è fendi!: ma che giornata 
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razziggaddùra — A l'esame a marabèna z’è iscìddu a razziggaddù- 
ra: all'esame ha ottenuto a stento la promozione. 


re — Re e róccu: padrone assoluto, despota, “padre padrone”. / Da 
re in ridòriu: la frase, detta sempre con una punta di ironia, sta per: 
di generazione in generazione. / Lu re ti càgghia: alla lett. che il re ti 
caghi addosso. La frase ha un significato augurale e sta per: la for- 
tuna di cada addosso. / Re in terra, re in zéru: chi sa essere grande 
sulla terra lo sarà anche in cielo. / Puru in casa di re vi vo misùra: 
anche in casa del re è necessaria la moderazione. / Si vo lu re puru 
lu làddru z'èsci francarècci: se lo vuole il re anche i ladri la fanno 
franca. 


régura — Fattu cumenti si tocca, fattu cun tutti li punti màri: fatto a 
regola d'arte. / Cosa fóra di régura: anomalia. / No v'è régura senza 
eccezioni: non c'è regola senza eccezioni. 


femissériu - (rimissàriu). V'era lu remissériu (o rimissàriu) mondu: 


€ Gera il mondo intero, l'universo mondo. 


fèmu — Trabaglià che remu di garéra: lavorare come un remo delle 
gälee. / Trabaglià pa la Madonna: lavorare per nulla, senza soddi- 
Bfazione. 


Tèna — Ha fattu li dinà che la rena: un po’ come dire: ha fatto i soldi 
A palate. 


àggiu — Lu vinu bonu fazi i’ lu renàggiu: il buon vino viene dalla 
A sabbiosa. 


jibarèsgi — Un'ora è a resgibarèsgi!: è un bel pezzo che la tira 
le lunghe, senza decidersi! 


u — Lu résthu di nienti: assolutamente niente. / Daghì torri pigli 
thu: al ritorno ti aspetta il resto. Minaccia che si fa a ragazzi 
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discoli che già le hanno prese. / Pa lu résthu, di lu résthu: del resto, | Niecu- Lu riccu maru a denti isthrì 
rinti móri: 


per altro. Sasperato. / Lu riccu è "Più ; 
dato. / Lu ricc o APpriziaddu da tutti: | 


il ricco cattivo muore e- 


| ricco vi 
cd rada! ; viene sem - 
e mal cuntèntu: un ricco non è mai e lui 


réu — Fanni la frùttura a réu: raccogliere tutta la frutta della pianta, 
dell’albero. 


ricréu — Senza un 
muglieri bedda ha u 


PAG: di ricréu: senza un po di pace. / Ca v'h 
êu: chi ha una bella moglie ha uno svago 3 


ribèssu - A lu ribèssu: al contrario, sottosopra, rovesciato. / Batti- 
sgiàddu a ribèssu e senza sari: battezzato al contrario e senza sa- 
le. Si dice di persona balzana, stravagante e piuttosto sciocca. / l- 
dèi ribèssi: idee strambe, strampalate, ma anche eversive. 


ricrusiòni 


Za e i 
crusioni!: risposta a richieste troppo esose 


ficun . n . . x 
nisciddu — Ricunniscìddu ninnàddu da mà 


immediatamente ed inequivocabilmente 


mma: riconosciuto 


ribiccabùntu — S'è pósthu di ribiccapùntu: si è messo in ghingheri, 
ma anche si è messo di grande impegno. 


gg 
sa V g SS . 


ribìccu - (ripìccu). Ribìiccu a battaglióra: suono di campana a diste- 
sa. / Ribìccu maggiòri: campane a stormo, suonate per radunare 
gente in caso di pericolo, ma anche in segno di festa. 


_ riddé - Riddó AÍ 
sthu — Riddósthu che àinu: ostinato come un somaro 


pacs di la risa: scompisciarsi dalle 
i osamente. / Ridi a be’ ca ridi a Ù- 
ultimo. / Ma a ti ni ridit ma vuoi ride- 


WI O ù ; 
NU (I ribisàri — Trattaddu a faba a ribisàri: trattato in maniera ordinaria, 


| [i il 
| | i non adeguata alla persona. 
| Di ! I/P in z 
i a ridì chi no veni: ci 
f ry; sue “ CI sarebbe propri 
Ma! / Ridi sott'a li musthazzi; ridacchiare prio da ridere se non venis- | 


i ll 

i ii ribusthàddu — Pusthàba lu cappòttu ribusthàddu: portava un cap: 
Il ll) potto rivoltato, ricucito dopo avere sostituito il rovescio al dritto. / Hā 
II aùddu li caràsei tutti ribusthàddi: ha trovato i cassetti messi sotto 


i sopra, in disordine. 


i 
i grado — Chissi bótti hani fattu 
# hanno avuto una buona riuscita 


una bona ridiscìdda: quelle scar- 
un buon usaggio. 


Noriu — 


7 


N 
I ll ricàtu — Ricàtu giasthimàddu: alla lett. cibo maledetto. Si dice di Un fra 
‘ dal re al suo succes | 
sore, di padre in figlio 


| Ii INi . . . H 
I favore fatto a malincuore e poi rinfacciato. 


AI 
nte. 


S'è riduzìdd ru di | 
u a firu di cusgì: è dimagrito in maniera preoc- 


MI ricchèzia — In casa di ca v'ha córi bonu no s’acciàppa ricchèzia! N 
MN) casa del generoso non vi è ricchezza. / La ricchèzia cumponi punti 
(I lu macchini: la ricchezza pone un rimedio anche alla stupidità. / GW 
i il ha ricchèzia ha puru pinsamenti: chi ha ricchezza ha anche preon 


cupazioni. 
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i riga — Dui righi ni sa! antifr.: ne sa più di un libro. / Ti pongu in riga 
i eu a tel: ti faccio rigar diritto. 


ill rigàru — Ca azzétta rigàru pèsdhi la libasthài: chi accetta regali è 
(i debitore e deve agire di conseguenza. / Rigàru aisétta rigàru: chi fa 
o un regalo aspetta di essere ricambiato. 


I riggéttu — Riggottu mùsthiu: ricotta stagionata. / Latti ipizàddu, rig- 
N góttu maru: dal latte scremato non si fa ricotta buona. Il detto è ri- 
volto a chi giunge in ritardo, ricordando che quanto di buono c'era 


da prendere è stato già preso da altri. 


rignòni - (rugnòni). Punì a rignòni: rimettersi bene in came. / Duro’ 
di rignòni, o di rugnòni: lombaggine. 


| || . ` , ` . . x . . > , ` 

ii rimanì — Rimàniddi a magnà: resta qui a mangiare. | E rimàsthu A 
i bocca abéstha: è rimasto sbigottito, meravigliato. / Rimani a bìccu 
di sèmmini: restare senza provviste, con appena la scorta per la 
semina. 


rimèdiu — Mari chi no vi sia rimèdiu: imprecazione con la quale 5| 
augura un male incurabile. / Indì no v'è rimèdiu no vari mattanai 
quando non s’intravede possibilità di cura è inutile arrabattarsi. 


rimiàgliu — Vi n’éra a rimiàgliu: ce n'era in quantità. 


rimissàriu - (rimissòriu). V'era lu rimissàriu mòndu: c’era l'intera 
umanità, l'universo mondo. 


rimunì — Rimunì la pera a la seddi: conservare le risorse per Quan 


una persona gretta e taccagna. 


rimùsu — Rimùsu in setti pizi di muro: custodito sotto sette strali 
muro. / Rimùsu che l’occi di Preddu Simòni, o Scimòni: custo 
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| —@6——@€‘' s5 {}_)[;) 
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tenuto con la massima cura 


i à così 
con il suo unico occhio. | come faceva tale Preddu Simòni 


rindì — L'amori È i 
r anti. 
endi l'ommu mancanti: l’amore fa impazzire 


ringarrìnga — F. 

a la, o lu, rìngarrì 
m ; I ha garrin a: s . . . ge . 
ostrando l'oggetto dell'inuzzalime Pes Uscitare invidia o desiderio 


riniàiu — 


Vi n'é RAI 
nera a riniàiu: ce n'era in abbondanza 


rinigòzu — £ u ri 

n È un vecciu rinigòzu: è un vec 
n I. In realtà rinigozu si dice di gioven 
"a prova ancora qualche stimolo sessuale 


chio con ancora velleità 
co che dopo la castratu- 


| vl — LU cani primma s'ha ma 
f 4 ru: il cane prima ha fatto fuor 
Ma mangiato il resto. 


bg li puipùzi e poi ha fattu lu 
a carne e poi, in una ripassata 


tipéttu — /n bon ripé 
i È ON ripettu: con rispetto pa tici? 
lipétta: se vuoi essere rispettato EE bA A Si voi abé ripéttu, 


i a iàdd SA . CI . . 
| a — Una ripiàdda di lintòri: una spruzzolata di rugiad 
a. 


stha — Ripóstha 3 
oStNa pagadda: lettera con a i 
lisposta. / Mi ni torri la ripóstha: vedrai Hir kin SA ai ssi 
ne. 


ndì — Ca ripòndi pri 
| I primma d'ischusthà è 
ite prima di avere ascoltato è un folle. °° 


lohia — 


accu di lià: chi dà ri- 


Te ricchi 
ntu che rirìcchia: tenuto come una reliquia 


Gidda — 
to! La f 


Gian Paolo Bazzoni 


risa — Risa mazzunìna: sorriso simulato, falso, che denota furbi- 


zia. / Risa di lu crabbiòni, o crabbiunina: sorrisetto ironico. / La risa 
di la meragranàdda chi ha fattu l’abéstha e no la sarràdda: impreca- 
zione rivolta a chi ride sguaiatamente, oppure a sproposito: che 
possa rimanere sempre con la bocca spalancata; immagine che 


può ricordare una melagrana quando si spacca per maturazione. / 
Isthrinzàssi, pisciàssi, acciaggaràssi di la risa: scompisciarsi dal ri- 
dere. / Pigliassìra a risa: prendere ql.co. alla leggera, scherzandoci 
sopra. / M'ha fattu la risa: mi ha risposto con una risata. / Zi l’esci la 
risa: gli, o le, scappa una risatina. / Mi’ chi no soggu a risa tóa: ba- 


da che non sono il tuo zimbello. 


risu — Tra un rìsu e un pièntu: tra un sorriso ed una lacrima. 


ritàgnu — Oramài no ha più nisciùn ritègnu: non ha più alcuna re- 


mora. 


ritiru — Ma no n'hai di ritiru?: ma non hai un orario per rincasare? / 
Ora di lu ritìru: il coprifuoco del periodo bellico. / Cazzià a lu ritìru: 
andare a caccia all'imbrunire, alla sera, quando la selvaggina rien- 


tra nelle tane. 


ri sia che lu rittòri: ogni cattivo pagatore 
sia come il canonico. Si diceva così in quanto, una volta, i debiti del 


canonico, se non erano onorati da lui, venivano pagati dalle deci- 


me, ossia dalle tasse. / Fa vidda di rittòri: fare vita agiata. 


rittòri - Dugna maru pagadò 


ñu — Genti di rìu: gente di fiume, ossia gente pettegola. A Portotor= 
res le lavandaie, oltre che al lavatoio, si recavano a lavare i loro 
panni sulle rive del Rio Mannu. / Riu muddu trazadòri: fiume silen- 
zioso, fiume insidioso perché trascinatore; per dire che chi tace A 
volte può riservare cattive sorprese. / Riu buriàddu, alligria di pt 


schadori: nelle acque torbide si pesca meglio. 


PERI A RAIPIZZU 


|(R0EEE-:<:;:-.  --Ll]eeMeÒe--__—..» 
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rizzu di màccia — Carriggu, bàrriu cument'e un rizzu di màccia: 
stracarico come un riccio. Il porcospino, infatti, infilza con i suoi a- 
culei tanta frutta, tante bacche per quanto ne può trasportare. 


ròba — (nei vari significati del termine). Roba anzèna: roba che ap- 
partiene ad altri. / Roba mara, 0 robamàra: persona poco racco- 
mandabile. / Roba di > 


Fócciu — Rócciu di schóburu: manico di scopa. (fig.) persona alta e 
Magra. / Rócciu longu: pertica. / Rócciu di la tenda: riloga. / Un 
Mossu di rócciu: una bast i 

Iacchiata, avvilita. / L 

amato non ha paura neanche del bastone. 


deu — Tèttaru che réccu: rigido come un bastone. Si dice di per- 
INA impettita, tutta d'un pezzo. 


tcu - (Santu). Linghìdda da li cani che li ginécci di Santu Róccu: 
lētt.: leccata dai cani come le ginocchia di San Rocco. Si dice di 
na molto corteggiata. 


isegni l 
"pat Fundoni e Antonello Lutzoni 
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rédda — Assé l’usthima rédda di lu carru: essere l’ultima ruota del 
carro: essere l’ultimo, essere considerato meno degli altri. / A ròdda 
di cunventu: a mo’ di finestrella rotante, come quella di certi con- 
venti per ricevere i bambini abbandonati. / Ca no sévvi a ródda sév- 
vi a cézza: chi non serve a far muovere il carro può essere utile a 
tenerlo fermo. / La péggiu rédda è la chi zicchirrièggia: la persona 
peggiore è quella che si lamenta. /. Fa la rédda: fare la giravolta 
poggiando le mani a terra e tenendo le gambe larghe in alto. 


rògna - Li dinà so che la rogna: ca l'ha si li teni: il denaro è come la 
scabbia; chi ce l'ha se la tiene. / Dugnùnu si gràtta la rògna soia: 
ciascuno pensi ai propri guai. / Ma a lu sai chi sei una bedda ró- 
gna!: ma lo sai che sei una bella seccatura!. 


Ròma - Andà a Roma e no vidé lu Pàba: andare a Roma e non ve- 
dere il papa. Si dice quando qlcu. va in un luogo e non vede la cosa 
più importante. / Dumandèndi s’arrìbi finz'a Roma: chiedendo infor- 
mazioni si può andare anche in capo al mondo. / No abaré a andà 
a Roma a pinintîtti: non sarà necessario che tu vada a Roma per- 
ché ti penta. Si dice quando si promette a qlcu di fargliela pagare. / 
Mancu chi si’ fèndi lu fràbiggu di Roma!: sembrerebbe che stia co- 
struendo Roma: si dice quando qlcu. tarda esageratamente a fare 
ql.co. 


ròsa — Ròsa aréstha: rosa canina. / Ròra impampanàdda: rosa 
completamente sbocciata. / Ròsa pisàdda: rosellina di pasta che si 
attaccava come decorazione sul pane confezionato per le grandi 
occasioni (feste, matrimoni ecc.). / Ròsa di li vènti: rosa dei venti, / 
Buttoni di rosa: bocciolo di rosa. / Bùffa chi t'esci la rosa: soffia qui 
che spunta la rosa. Si dice mostrando le dita chiuse a fica, per dir@ 
più o meno: stai fresco che questa la bevo e che mi lascio fregare 


da te! 


rotèlla — A chissu li manca casche rotèlla: quello ha il cervello ché 
non funziona. 
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ròzu — 


Ròzu che lu pédi di l’àinu: il pi 
fatti il pi pedi di l’àinu: rozzo come il piede dell’asino. In- 


ede dell’asino non viene curato come quello del cavallo 
ròzzi - (rùzzi zzi 
ggu - (rùzziggu). Poggu ròzziggu v'è!: c'è poco da rosicchiare 
ru — Una màccia di ru: i 
a maccia di ru: una macchia, un cespuglio di rovo. / Pari chi 


zi sia cadùddu i’ lu ru: pare che si i 
daga | : ia caduto in una macchia di 
Si dice di persona che presenta diversi graffi sulla pelle. Pe 


erratici non si forma mai il muschio 


rùdu — Lu cabaddu 
rudu tronca lu ) "j : 
iii cavezza crabbìisthu: il cavallo selvaggio 


ruéddura Cabu di ruéddura: testa d'osso. 


ruggiaddùra — Andà iaddù 
a ruggiaddùra: arri A 
verse, non del tutto lecite. g arrivare allo scopo per vie tra- 


rùiu RX IX . . s ` . 

E. sa K irg la pian rosso per vergogna, per timi- 
; i uiu che ziòdda, o che ziuddòni: ros 
t ' h dda, 'ddòni: rosso 

una cipolla. / Vi vo lu fèrru rùiu: occorre il ferro rovente. si 


fumpimèntu — Rumpimé TO 
mèntu d'ischàturi i TAES 
rottura di scatole, seccatura. TE REN 


A runcu affóra: si di i 
: si dic 
gente. e di persone con la dentatura spor- 


fùndina — indi i brà 
| a — Una rùndina no fazi brànu: una rondine non fa primavera 


nzinu — À inu: : 
-ia E ean a runzinu: ronzino, cavallo malandato. / No v'è 
i. ii no sia cabàddu: con l'erba della primavera 
avalli più malandati si rimettono in forma. 
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ari ‘ gli be but- 
rusàriu — Li vo gittàddu lu rusariu a manu gr hi (aleg A e 
tato addosso il rosario, come si fa in presenza del di ; 


persona bruttissima. 

rùscha - Una rùscha i’ l'6cci: un bruscolino nell'occhio. 

ruscià — di; dràgu rusciàba fóggu: il drago sbuffava fuoco. 
rusthàggia — La pinnetta senza rusthàggia è che fa cane EDA 
bràsgia: la capanna del contadino o del pastore in 


na roncola è come un camino senza il fuoco. 


3 i le. / 
ruttùura — Bedda ruttùra di mazza: che bella POR di scato 
Pàddi lu màri di la ruttùra: soffre di debolezza sfinterica. 


zzi 'è rimà 5 i è rima- 
rùzziggu - (ròzziggu). Pòggu ruzziggu v è rimàsthu: orma 
sto ben poco da rosicchiare. 


S 


sàbaddu — No sempri lu sàbaddu è dì di paga: non sempre il saba- 
to è una buona giornata. / No sempri Deu paga lu sàbaddu: Dio non 
ha un giorno stabilito per premiare o per punire l'uomo. 


sabé — A sabèllu! ad averlo saputo! / Pa no sabé né liggì e né i- 
| Schribì: ad ogni buon conto. / A ca no sabìa nudda ni l'hani daddu 
| Vint'anni. Il riferimento è ad un imputato che dopo aver affermato di 

non sapere niente di niente è stato condannato a vent'anni di car- 
Gere. Si dice per coloro che, per non avere fastidi, dicono di ignora- 
._l@ ogni cosa. / Ca no sa è cumpagnu a lu céggu: chi non sa è come 
Il cieco. / Eddu si lu sal: questo lo sa lui; io non posso saperlo. E 

üna risposta evasiva a chi chiede ql.co di qlcu. 


Bàbiu — È sàbiu ca azzétta cunsigliu: è saggio chi accetta consigli. / 

Ca anda cu’ lu sabiu dibenta sabiènti: chi va con il saggio diventa 

piente. / So giugghèndi a lu maccu e lu sàbiu: si dice di due che 
fingono di litigare per farla al prossimo. 


&nbòni — Punì sabòni i’ l’ischàri: provocare malignamente danni, 
Migrazie. / Saboni di caba veniva chiamata una sorta di argilla 


TAÒT>—tt@o@r?ptv— 
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sàngu — Abé li mani, li.pédi, l’agnìbi in sàngu: avere le mani, i piedi, 
veniva usata al posto del sa- le gengive sanguinanti, che sanguinano. / Mi sei punèndi lu sangu in 

n masthuriìa: mi stai avvelenando il sangue, mi stai portando alla esa- 


i i i sti 
biancastra che IN periodo di care 
sperazione. / No ti fa lu sangu maru: non ti avvelenare il sangue. 


o e proprio. 

pone ver a- 

saccòni: addormentato come un m Ya TI pe 
sanguroni — L’hani fattu sangurdni: lo hanno pestato a sangue. / E 


— Drummìddu che lu 
tuttu sanguròri: sanguina da tutte le parti. 


saccòni 
terasso. 


ita non si 
y eggi drittu: la persona denutr rta- vie e RESSE í dt, JA dat 
biéddu no regg! ®" : v'è drentu: il compo saniddài — Saniddài a la màmma e crèscia la criaddùra: salute alla 
j n'èsci lu chi ve ar 


senile ceca madre e cresca bene il bimbo. Augurio per la nascita di un bambino. 
na brutta e grosso- | 

rato e vistoso. / LU SE 4 santiddài — Dinà e santiddài, middài di la middài: quando si parla di 

Core si (ls a rose denaro e di santità, bisogna credere alla metà della metà di quanto 

e mi fai. La frase E 


sàccu — Sàcc 
regge in piedi. 
mento di una 
Pari un sàccu 


lana che cerca dI vs ji 
lu riccu no è MAI pienu: il sac 


aii hi di piazéri: non IM 
a sempre in certo risentimento. o: santu - Oggi è lu santu sdéiu: oggi è il suo onomastico. / Lu santu 
onsacrata. / Isthòria sa- tou, o toiu; lu santu di ga t'ha fattu!: sorta di imprecazioni dette bo- 
nariamente, che addirittura rivelano una certa simpatia. / A dugna 
santu la so’ candéra: ogni richiesta va fatta rivolgendosi alla perso- 
na giusta. / Santu chi no piscia: santo che non fa miracoli. / Santu a 
pedi a fóggu: santo che sta all'inferno. Si dice di chi, immeritata- 
cazione con la quale si au- mente, si attribuisce virtù di bontà o di divina sopportazione. / A 
Santu Basthiànu! (Carcere di Sassari): risposta indignata a chi ha 
fatto una richiesta troppo esosa. / Dugnùnu prega pa lu santu soiu: 

(oh ari sai mmèntu: f ognuno pensa ai propri interessi. / Vai in sante innorammàra: alla 
saimmèntu — La cupa pr a della propria s lett.: vai nella santa malora. / Casche santu vi sial: speriamo che 
si cerca di attribuire a u 


tu. Si tratta di un E sinto ci aiuti 
è vinu fattu da saimmèntu: trub 


brindisi molto noto tra “'amìgghi di 12A = nô n Ao Bantuggrìsthu - È un pézzu di santuggrìsthu: è un omaccione. 

n: la i o finisce ; 

ii greriar ogni PAT o te sempre allg nu — Sànu che pèsciu: sano come un pesce, sanissimo. / Già è 
nu in mani e in pédi: come dire già è ben sano e vegeto. / Si ti voi 
nu zèscha di no burià: se vuoi restare sano vedi di non seccar- 
a salvezza a volte dipende da n I / Sei sànu e in libasthài: sei riccu e no lu sai: non ti rendi conto 
è il momento di dar@att @ssere ricco per il fatto che sei in buona saluta e libero. / No è 


co del ri 
magini quale piacer 


> : a, C 
sagràddu - Terra sagràdda: terra sacr 


gràdda: storia sacra. 


a fatto una massacro. 


sagràsthu — Ha fattu un sagràsthu: h 


du LL ge RA 
sàia —- Càncu ti pònghiani la sàia: IMP 
gura la morte. 


ba a drèn 


a sàimmu fin 


cl L Dugn 
pg Sp a che termina nella m 


Si dice di una cos 
stesso modo. 


a m’avvisa mi sàiva: | 


pr A Bréttu cu’ la chitèrra: 


avvertimento. | Sàivati i 
a gambe. á 
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sànu di cabu: non ha la testa a posto. /. Vi n'è pa un sanu e pa un 
maràddu: si dice di ql.co. in sovrabbondanza. 


Si lu pròbi ti ni passa lu saòri, o la gana: se lo provi ti dimen- 


saòri - 
dice parlando di una brutta e- 


tichi del gusto, ti passa la voglia. Si 
sperienza: 

sàri — Pa cundì lu ricàtu vi vo lu sari: per condire il cibo non si può 
fare a meno del sale. / Battisgiàddu a lu bùggiu e senza sàri: di per- 
sona stupida, sciocca. | Lu sàri è bònu si è in giùstha cantiddài: il 
sale è buono se usato con moderazione. / Lu sari condi lu mari, ma 
no la fèmmina bamba: il sale dà sapore al mare ma non corregge la 


donna insulsa. 


sarìddu — L'è iscìddu lu sàri: nel condire ha esagerato con il sale. 


sarrà — Sàrraddi li césthi: alla lett.: chiuditi le costole. A chi lascia 
aperta una porta da cui entrino spifferi d'aria fredda. / Sarràddu in 
setti pizi di muru, sarràddu a setti frisci: chiuso scrupolosamente. 


sarràccu - (serràccu 0 sirràccu). La linga che lu sarràccu: la lingua 
tagliente come una sega. 


ad 
sarràdda — No n’aggiu drummìddu una sarràdda d'écci: non ho 
dormito un solo minuto. 


sarràddu — Sarràddu a mésthu: di porte e finestre ben chiuse, 00" 
me si usava fare un tempo in circostanze luttuose. 

sarràggu — È fendi lu sarràggu di la mósthi: sta emettendo gli ultimi 
rantoli. 


sarùddu — Prègaddi lu sarùddu: augurati la salute. Si dice a ohi 6 
capitato un inconveniente di poco conto, per ricordargli che Íl nola 
vero motivo di preoccupazione è la mancanza di salute. / Sardo 


336 


| Scarso valore. / Pari la 
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salute e vita 
e carne arrostit 
Ninna X a. / Mi ; 5 
Sthurìa: mi stai tormentando la vita SCARHNENGI ly SARAU. IM Mar 


sasàia — Niédd 
2» fi u che la sas i 
sasàia i’ l'isthòppa: sala: nero come una blatt s 
nella st ppa: essere impastoiato, impacci a. / Assé che la 

stoppa. , Impacciato come una blatta 


«Sàsdha i 


Divviru a la sà 
a - diali 
parole. sasdha: diglielo schiettamente, senza me 
zze 


u di li bìddi, 
un tempo dai bidal, o solamente sàsdh . 
AI sass i u, ven 
stico costume al e dai portotorresi chi boni. i chiamato 
dell'interno daala O. / E sasdhu e maru puru: è i diga 
, cosa di per sè già negativa, e hi j di Pi 
i r di più, di 


: aréra sà 4 
@ confusione. 9 sasdha: di luogo dove regna chiasso 


| 8assarésu — <S, 3 
cina LL 
aresu induvina: si dice di chi ha previsto casual 
ual- 


mente un fatt 
o, un avvenim 

Barese impic ento. / Sassarésu impi ; 
c 2 u impi 

Bi cavoli picca babbo. / Sassarésu ma i picea bàbbu: sas- 
avoli. gna caura: sassarese man 


sa g ® p 
p J 


Vüruttósu che s anti 
aurraànti: spac j 
BBD arche di zavorra. paccone, chiassoso come un lavoratore 


u — La zintur: 
a bona da d ZU: 
l'sulia pelle. ssa sazu: una buona cinghia lasscia i se 


àipa - (ischài 

` pa). La schài x x $ 

aùddu la schài aipa è andèndi: l'affare 

ð piede. Emne tia pa lu so’ pèdi: ha trovato la vil ron 
ire ha trovato pane per i suoi denti pa giusta per il 
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sciambagliòni - (sciambigliòni). Ni dizi poggu di sciambagliòni!: ma 
quanti spropositi va dicendo! 


sciàu - Mègliu famìddu che sciàu: meglio affamato che schiavo. 


Scimòni - Nome proprio di persona, var. di Simòni. Simone. Inclu- 
diamo questo nome perché è legato a due personaggi cui fanno 
riferimento altrettanti modi di dire. Il primo: Tèntu che l'occi di Préd- 
du Scimòni: tenuto con la massima cura come lo era l’unico occhio 
che aveva questo signore. ll secondo detto è: Aiàllu chi mi pari Sci- 
mòni Cucca: mi ricordi Scimòni Cucca. La frase era rivolta a chi te- 
neva una capigliatura molto folta e crespa. Scimòni Cucca era uno 
strano ambulante, venditore di erba corallina, spugne, testuggini, 
pietre pomici ed altri articoli strani. Aveva un aspetto “esotico”, con 
zigomi sporgenti e, naturalmente, una capigliatura cresputa e fitta. 


sciummàdda - Una sciummàdda di mùzari: sciame di cefali. 
scivrù — Bòtti di scivrù: scarpe eleganti, di pelle pregiata. 


sèccu — Isthà sèccu e pèsthu: stai immobile, stai lì buono e senza 
muoverti. / A isthà sèccu sia!: le mani bisogna tenerle a posto. / Già 
isthài sèccul: stai fresco, te lo puoi scordare. / No l’abbàstha né lu vè- 
sdhi e né lu s&ccu: è un insaziabile, uno che non si accontenta mai, / 
La linga sècca: la lingua secca. A chi predice sventure e disgrazie. 


sédda — Fabédda cu’ eddu, ma no li tuccà la sédda: parla pure con 
lui, ma non lo toccare nei suoi interessi. / Ca pòsa in sédda anzèna 
si ni torra a pèdi: chi viaggia con mezzi altrui rischia di ritornare A 
piedi. / A cabàddu a sédda: in sella ad un cavallo. 


sèddi — La sèddi è mara pèggiu di la fammi: la sete è una tortura 
peggiore della fame. / Rimuni la pera a la sèddi: conserva le tuo fl: 
sorse al momento della vera necessità. / Buggànni o cazzànni l@ 


Sèddi: dissetare. 
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Ghiuso a sette mandate. / Rimusu in setti 
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sèddu — Di poggu sèddu o di sè 


piante non hanno LA tile ddu lèccu si dice di campo le cui 


ta spigatura. 


J 


a alcuna importanza. / No ha 
/ No dàzi sedinà di piniddèn- 
n che minimo fastidio. / Si mi 
sedinà: se mi metti a testa in 


sempremmài - Sempremmài abaré 


i ì a fabi ` ; 
gni caso potrai parlare con qlcu. abidda cun caschùnu: in o- 


sètti — Si tratta di un num 
mi detti di numerose lingu 
fiàddi che la giàtta: ha set 
di setti fòrri: ha avuto mil 
dice di chi è insaziabile n 
to lavato con la massim 
girato per lungo e per la 
innocente grida a lung 


ora biblico e pertanto presente in moltissi- 
A | sassarese non fa eccezione. Ha setti 
n vite come il gatto. / Ha magnàddu pani 
n° nai Magna che setti cani: si 
dog pam LE, labàddu in setti ebi: è sta- 
sr F a fattu lu giru di li setti gesgi: ha 
; # INNUZZENTI zicchirrièggia setti vOsthi: 

sua innocenza. / Sarràddu a setti frìsci: 


dletro sette strati di pizi di muru: cons 
Madon trati di muro. / Nosthra Signora cun setti ipàdi i' Hi 
' na con sette spade nel cuore. ` padli lu can: 


u — Passà in siàzzu: 
n £ ssà in siàzzu: s 
lani in sià 
lð del se 
NNa dal 

édda: | 


are cose con seni lare. / Falla in siàzzu: fare cose 
zzu: che ti riducano i inezza e precisione. / Ancu ti fòz- 
ici Piet in briciole tali da passare tra le ma- 
passato «quivoca a pat in canesthédda: si dice di 
o sbattono d i u posthani che siàzzu in cane- 
a una parte e dall'altra come il setaccio sul 
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canestro. / Lu siàzzu appiccàddu rimani sóru dttu dì: il setaccio re- 
sta inutilizzato non più di otto giorni; un tempo il pane si faceva in 
casa ogni otto giorni. Il detto sta a ricordare che non si può avere 
un riposo più lungo del dovuto. 


sibìglia — La sàbia sibiglia: sapientona, persona che crede di avere 
sempre ragione. 


sìdda - A còipu la sìdda: si dice specialmente parlando di provetto 
cacciatore che non sbaglia un colpo con il suo fucile. Il detto nasce 
dall’abilita che i carbonai di una volta avevano nell'usare l’ascia nel- 
la preparazione dei tronchi da ardere nella carbonaia. cfr. chèa. | 
più esperti riuscivano a staccare ciascuna fronda con un solo colpo 
d'ascia, facendo per l'appunto a còipu la sìdda. 


siddì — No s'è mancu siddiddu: non ha mosso una ciglia. 


siènda — Vari una siènda: vale un tesoro. / A l'ànima di la siènda!: 
all'anima della ricchezza, del tesoro. Per dire che si tratta tutt'altro 
che di una fortuna. 


siènzia - (scienzia). Càbu si siènzia: intelligentone, sapientone. 


sigà — Mi sei sighendi la mazza: mi stai seccando. / L’hani fattu A 
sèga e poni in tèrra: lo hanno ridotto male. / M'ha sigàddu l’àzza: ha 
smorzato ogni mio entusiasmo. / Sigassinni li diddi a mòssi: man: 
giarsi le dita per rabbia, per pentimento. 


sigamèntu - Sei un béddu sigamèntu di cùru: sei una bella rottura 
di scatole. 


sigarètta — Accdllu in sigaretta di pùnta: eccolo con la sigaretta 80- 
stenuta dalle labbra. / Frabiggàssi una sigaretta: farsi una sigaretta 
con cartina e tabacco. 


TETTARU CHE ROCCU 


disegni 
Mario Fundoni e Antonello Lutzoni 
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sighì — Ti li sigu eu li trànsi: ti tengo d’occhio io a te. 


sìghi-sìghi — Un’óra sei sìghi-sìghi che lu cucciùcciu: è un pezzo 
che mi segui come un cucciolo. 


signàddu — Signàddu, o signaràddu, da Déu: castigato da Dio. 


signarà — Mi’ chi ti signarèggiu eu a te!: bada che ti lascio un bel 


i ricordo sulla pelle. 
N 


signàri — Abaré a vidé chi ti pongu signari maru: vedrai che ti lascio 
un brutto ricordo. 


signuria - Accolla la signurìa, o la missignurìa: eccolo il gran signore. 


signurìu — È antipàtiggu pa lu so’ signuriu: è antipatico per il fatto 
di credersi un gran signore, per la manìa della signorilità. 


sigretu — /schùru a ommu chi dizi sigrétu a fèmmina: povero colui 
che rivela un segreto ad una donna. 


sigùra — La più sigùra è: è senz'altro la cosa più probabile. 


sigurànzia — È unu chi no dazi nisciùna sigurànzia: è uno che non 
dà alcuna garanzia. 


| Simènza — Eu diggu chi v'hai simènza in cabu: io dico che al posto 
~ del cervello hai dei semi. 


| Siminà — Ca no siminèggia no accógli fruttu: chi non semina non 
| accoglie frutti. / Lu chi siminèggi accógli: si raccoglie ciò che si se- 

mina. / Siminà a pìsciu di bói: spargere la semente quasi per cadu- 
ta, con piccoli gesti della mano. / Siminà a mazzamùrru: seminare 
Subito dopo l’aratura, senza lasciare riposare il terreno. 
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sìmmiri - (sìmiri). Cosa bona sìmmiri!: espressione con la quale si 
esprime apprezzamento per una pietanza, per ql.co. che si assaggia. 


sìindaggu — Mègliu maccu che sìndaggu: meglio essere matto che sin- 
daco, perché da sindaco ti possono cacciar via, mentre da matto no. 


sìndria — La sindria è sempri un arrìschu; no sai mai si è bianca o 
si è rùia: l'anguria è sempre un punto interrogativo, non sai mai 
quando è matura. / Sindria di sèccu: varietà di angurie coltivate 
senza innaffiatura, con poca acqua. / Sìndria vesthiggàdda: anguria 
striata. 


sinsàri — Chissu sì chi è un bèddu sinsari!: questa è proprio una 
bella penitenza!. Si dice di un inconveniente da cui si è regolarmen- 
te perseguitati come da una tassa periodica. 


sintìddu — (s.). Lu gióggu li pìglia lu sintìddu: il gioco, il divertimento 
gli fa perdere la testa. / Pisdhì li sintìddi: perdere il senno, perdere i 
sensi. v. sintimèntu. 


sintiddu -— (agg.). (compianto). Candu è mosthu l’hani sintiddu tutti: 
quando è morto lo hanno compianto tutti. 


sintimèntu — Cosa fatta cun tutti li sintimènti: cosa fatta con grande 
passione, con grande impegno. / Pisdhì li sintimenti: perdere i sen» 


SÌ. 


siquisthrà — L’hani siquisthraddu lu léttu sott'a li cósthi: gli hanno 
sequestrato il letto mentre ancora vi dormiva. 


sirèna — Pari la sirèna di lu quasthéri: sembra la sirena del quarti@ 
re, per il fatto che quando urla la sentono da per tutto. 


sirià — No l’aggiu siriàddu illóggu: non l'ho scorto da nessuna pār 
te. / Si l’abìa siriàddu! se appena l'avessi intuito! / Daghì ti diggu oh 


344 


Pa modu di dì 


od. ni sirleggiu a lu piscià: ti dirò che me ne acc 
osa non mi fa né caldo, né freddo 


sirinà — Pòni a 


sirinà lu lè . j 
della notte. paru: metti la lepre a prendere il fresco 


sisthàddu — L’hani beddu sisth 


M'ha ischònzu lu s Addu: lo han conciato per bene. / 


Isthàddu: mi ha rotto le uova nel paniere. 


Sevvi màncu a màniggu di 
anche come manico di mestolo. 


sòga — A chissu 


pizzìnnu vi 302: 
un freno. vi vo la sòga: quel ragazzo ha bisogno di 


solu - (sóu). Lu sòiu no 


Bri è mai sóju: i x 1 i 
proposito di persona cin U: il suo non è mai suo. Si dice a 


erosa e di buon cuore. 


._ SOma - Una sòma di friggu: una soma di grano 


| SOnniu - (sògnu Mancu in 
I). > H . 
) È IN SONNIU: neppure in sogno. P } 
| di una persona o di una cosa “e in Sogno. Per dire che 


non se ne sa assolutamente niente. 


en ” A te ti l'iscèddu eu lu sònnu: 
a no ti n’entra sonnu i’ l'6ccil: i 


È sem r I |: ` è na 
pi pet HA voal Ay li soni: è semore in festa. / Cosa 
Ne di mezzi. ‘ cosa fatta con grande ostentazio- 


O 
pra - Caminà ) 3 
a a la sóra, magna a la sóra ecc.: camminare da solo 
, 
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mangiare da solo ecc. Si dice soprattutto di bimbi che cominciano a 
cavarsela da soli. 
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sòri - Un ócci di sòri: un raggio di sole. / A l’ipicciàdda di lu sòri: 
all'apparire del sole. / Lu sori è punèndi a chintàri: il sole comincia a 
sorgere all'orizzonte. / Dugna dì cant'èsci sòri: ogni santo giorno. 


sériggu — N'ha pigliàddu che sériggu in caminu: ne ha prese tante 
quanto un topo che attraversa una strada. / Pàri un sériggu mosthu 
i l'ézu: sembra un topo affogato nell'olio. Si dice di persona brutta, 
minuta e untuosa. / Debi abé magnàddu sérigghi sarìddi: deve aver 
mangiato topi salati. Si dice di chi beve in continuazione. 


sòsdhu — Sòsdhu piddràri: sordo come una pietra. / Sòsdhu a bàl- 
la: sordo a tal punto da non sentire neppure una fucilata. / 
T’assigurèggiu chi m'intèndi céggu e sòsdhu: ti assicuro che mi 
sentirà, anche se è cieco e sordo. / /sthàtti céggu e sòsdhu: rimani 
lì senza vedere e senza sentire; ignora ciò che accade intorno. 


sésdhu — A sésdhu a sésdhu si piena la busciàccara: la ricchezza 
si accumula un po’ alla volta. / Mégliu francu a màsthru che sósdħu 
a dischènti: meglio pagare una lire ad un bravo operaio che dare un 
soldo ad un apprendista. / Già pari chi lu cunnoscia lu sósdhu In 
prata: pare che sappia riconoscere la moneta d’argento. Si dice di 
chi è particolarmente venale. 


séstha - (sésthi). Vera un sériggu di chistha sostha, o sòsthi: c'@ra 
un topo di queste dimensioni. 


sésthi — Mara sésthi, o marasòsthi: cattiva sorte. / Aggiàddi scotti 
la sorte vi assista. / Ca no ha sósthi no si ni pésia chizzu: chi non à 


assistito dalla sorte è inutile che si alzi presto. 


sòttu — /scì di sòttu: rimetterci in uno scambio, in un affare, Oppuurs 
avere la peggio in una rissa. / Da sòttu!: avvertimento che ogni alt 
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tadino 
Dic “egli comunale, era tenuto a dare prima di rovesciare 
sulla strada i contenitori dell'immondizia e anche 


d'altro. / L'ha pésthu s 
: ottu bi nti è 
e iacchina. una macchina: è finito sotto le ruote di 


sòzara - Mi pàri ; a AS ND 
m tale Rai ii sel acida come una suocera. / Megliu 
e sozara in casa: meglio f 
i N : avere 
nel sedere piuttosto che vivere con la sigla Pn oraa 


sùa — La sua i 0a. tapi 

Ol a oi sempri primma d'agnàssi e primma 
: Isce pri i i i j A 

A prima d’invecchiare e prima di partori- 


suazzòni = i, H ` . A 
Mico. sd So ischuminzèndi ad azzalli li suazzòni: di giovane in 
lano a manifestarsi i primi turbamenti sessuali 


| 8ucciàddu — Pari succiàddu da l’isthrè 
ai a l'ist 
| rega. Si dice di persona magrissima hrèa: sembra succhiato dalla 


. 


Wùcciu — So intrendi in sùcciu: si dice di 
i u: si dice di adolescenti ai primi 
. gi ` . l a j 
Menti sessuali. / No v'è sùcciu: non c'è sostanza da 


ù p . 


| Mio” snai leggero madore. / È a sudori minuddu: si 
F ; tO ente preoccupata, spaventat j 
bagnu di sudòri: era abbondantemente sdi. a RENT 


uffrì — No lu póssu né barià e né 
su né barià e n Th 
)pportarlo. é suffrì: non posso assolutamente 


|ERDD0RBREReeel GGIGgINO 
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| suffrìissu — Suffrissu lampàddu: si tratta di un soffritto di cipolla che Surédda — Bòddia la ‘me’ padédda e bagàssa sia me’ surédda: 


i i ioli i l'importante è che i 
si prepara a parte e che si versa nella pasta e fagioli solo a fine cot- che in pentola bolla ql.co; per il resto mi è 
(I tura. / Mancu chi si sia brusgèndi lu suffrissu: hai forse da badare | fare anche la puttana. Mac 
| (Ill che non si bruci soffritto? Si dice a chi mostra di avere troppa fretta 
| 


surédda — Bòddia la me’ padé i 
SUredd oad padédda e sia 
il l'importante è che in pentola bolla ql.co; 
I | fare anche la puttana 


di andarsene. puru bagàssa me’ surédda: 


per il resto mia sorella può 


suffùrriu — /n suffùrriu: in gran fretta. / In un suffùrriu: in un attimo, 
in furia. sa Po 
il ru — i l'èsci SO i 
| ' PEATE ? du i SRI ` o zi l'èsci mancu sùru: non fiata nemmeno. 
| | suggéttu — Ca ni dàzi è suggéttu a pigliànni: chi dà è soggetto a 

| 

| 


susdhaddà - Cand'era susdhadde 


ricevere. i 
quando mio fratello faceva il soldato. 


ndi me’ fradeddu. (P. Calvia). 


susthì - Ti sósthi e 
alzi quando vuoi. 


ll suggì — Ha suggìddu da titta anzèna: è stato allattato da una nutrice. 
| ti ni pési candu voi (Marinaru): ti ieti 
sui Pi SE $ y ; : ti addorm 
suipiru - Suipìru di córi, busciàccara biódda: sospiro profondo, ta- ) ontot 
| 
| 


| sche vuote. _ SM 
(INI $ na — li A p ` ". . 
I | br IO La OT «a so susunéndi l’arècci: mi ronzano le orecchie. 
| | suipu — Pari chi sìani fabiddèndi in sùipu: pare che parlino in gergo. 
| | Di persone che parlano in un linguaggio difficile, incomprensibile. 


i | sunà — Sunà a còsthi: bastonare, darle di santa ragione. / Eddu si 
ul bàdda, eddu si sòna, eddu si cànta: lui si esibisce e lui stesso si ap- 
| plaude. 


a sùppa - E vai e fatti una suppa di barabàtturi: vai e preparati una 
zuppa di farfalle: vai al diavolo. 


| | ill sùra — Un céggu ha aùddu un ferru di sùra: un cieco ha trovato un 

I ferro di lesina (ferro sottilissimo, quasi invisibile). Si dice quando un 
| il inetto riesce a compiere ql.co. d'importante per un vero colpo di 
| fortuna. 


j NI 
i I Il suràdda — Una suràdda di libànti: una leggera brezza di levante. 


7 


taccòni — Punì li pìzi di taccòni: rifare i tacchi consumati alle scarpe. 
© tàccu- Un tàccu di càura: un tratto di campo piantato a cavoli. 


| tàccura — (taccola). Candu l’avvìa a fabiddà è peggiu d'una tàccu- 
ra: quando comincia a parlare non la finisce più. 


tàccura — (filza). Una tàccura d'immusthìddi: una spiedata di tordi. / 
S'ha magnàaddu una tàccura d'’àini: si è mangiato una spiedata di 
Asini. Si dice di chi ha mangiato senza freno. 


taddàia — Mancu chi t'aggia pisàddu la taddàia: come che t'avesse 
Allevato la nutrice. Per fare notare ad un figlio la sua ingratitudine 
Verso la madre. 


taglià — Passona chi no tàglia: persona che non accetta rimproveri, 
9sservazioni, non disposta a subire correzioni. 


i gliàddu — Tagliàddu in còsthu: in sintesi, in modo stringato. / Ta- 
Qliàddu pa fa lu susdhàddu: ha tutte le qualità per fare il militare. 
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tàgnura — A lu sai chi sei una bedda tàgnura: ma lo sai che sei una 
bella seccatura. 


Taitài - Personaggio ormai scomparso della vecchia Porto Torres. 
Si trattava di un singolare barbone che si aggirava per le strade 
cantando sempre a squarciagola e strimpellando una chitarra sto- 
nata. / Sei sempri a bozi pòstha; aliàllu chi mi pari Taitài: sei sem- 
pre a vociare come Taitai. A chi non la smette mai di cantare. 


tamantinu — Un'aria tamantina: un atteggiamento di meraviglia, ma 
anche una certa aria di grandezza. 


tambura tàmbura — Andà tàmbura tàmbura: camminare, procede- 
re barcollando, sbandando da una parte e dall’altra. 


Tambùru di dugna féstha: tamburo per ogni festa. Si di- 


tambùru — 
ai a nessuna manifestazione, ritro- 


ce di persona che non manca m 
vo o festa. 

a a un bòi: SOC- 
spazio come si 
gna) quando si 


tancà - Tancà a cantoni: murare. / Tancà la giann 
chiudere la porta lasciando aperto solo un piccolo 
usa fare con la giàgga (rustico cancello di campa 
vuol fare passare una bestia (un bòi) alla volta. 


ndo mai! Non mi 


tàndu — E tàndu! no àggiu asthru in cabu!: e qua 
prima che arrivi 


passa nemmeno per la testa. / A candu a tàndu!: 
quel momento! } A chi a tandu: come prec. 
tantasiàddu — Tantasiàddu da tuttu chissu be’ di Déu: tentato da 
tutto quel ben di Dio. 


tantu no suzzèdi nienti: almeno pet 


tàntu — Pa ghistha vòstha e 
te. / Si sóru fazi lu tantu di: se solo l 


questa volta non succede nien 
azzarda. 
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tàppu — Tàppu di còm 
I mudu: tappo del cesso . SARA 
re una persona di bassa statura, inetta e poco rioni, PROCE 


tàra — Fa se ; È 
a mpri la tara a lu chi di CAR EY. . 

di Agi è I dizi: ridimensiona Are 

ce, prendi ciò che dice con beneficio d’inventario PAMPE GA mo 


tarèntu —Lu tarèntu lu dazi Déu: il talento lo dà Dio. 


tarràncuru — Lu zè ay 

— Lu zéru di li tarràncuri: 

E an i a a TENGUT 1A PAGNO ENSS FAT 

a POAR, Karang: si dice di defunto che non ha sati 
. { Si è boi laurèggia, si è tarrancuru fira: se è bue ara 


la terra, se in È 
rra, vece è un ragno tess i 
E acis satara g e la sua tela. Per dire che ognuno 


tarrènu — i x 
Mita de grigia ni ya terrena. / Casa tarrèna: casa co 
rra. óstha una cas . ; 
ap a tarr 5 . è 
uno che ha la responsabilità di una casa. ena 8 Coggin pi 


tasàdda - S'ha biddu 
di aau una tazza d'eba tutta àdda: 
vuto un bicchiere d’acqua in un’unica lunga oi REA 


tasdhà — A /u più tasdhà: al più tardi. 


— tàsdha- A /a tàsdha: molto tardi, a tarda ora. 


tàssu — > , 
Tm Mo Sed ssu dr un bel paio di bàffi. / Tàssu 
innestato su un’altra pianta. gliato a becco di flauto per essere 


tasthabéddu — Mha'ha pó ; 
tarlo nel cervello. a posthu in tasthabéddu: mi ha messo un 


tàsthu — Pai piazéri ga 

Biell'argo Sal Magi tati a tàsthu: per favore non toccare 
È u vinu si l'è MPAT 3 È 3 

la prendendo un certo sapore. í l'è piglièndi lu tàsthu: quel vino 
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tàura — Fiàggu di tàura: sentore di morte. Il riferimento è alle assi 
della bara. / In tàura di léttu: costretto immobile a letto. 


tàura — A tàura apparicciàdda: con la tavola bene apparecchiata. / 
A tàura franca: con il vitto gratis. 


tavunà — Una marréccura tutta tavunàdda: una trottola bucherellata 
dai chiodi di altre trottole. 


tèmpara — Un ommu di tèmpara bona: un uomo di buona tempra. / 
Assé in tèmpara: essere brillo, alticcio. 


tèmpu — Lu tempu ammasitèggia l’ommu: il tempo doma l’uomo. / 
Lu tempu fraza puru la prédda: il tempo consuma anche la pietra. / 
Pa dugna cosa vi vo lu so’ tempu: per ogni cosa ci vuole il giusto 
tempo. / In tempu d'’apréttu: in tempo di necessità. / Tempu maru, 
ipassaddiru: se il tempo ti è avverso, cerca di trascorrerlo nel modo 
migliore. / Né tempu bonu dura, né maru: né il tempo buono, né 
quello brutto durano a lungo. / Ca ha tempu càgga a Pómbra: chi ha 
tempo può scegliere le comodità. 


ténta — Li so fendi la tènta: lo stanno sorvegliando, lo stanno aspet- 
tando, gli stanno tenendo un agguato. 


téra — Ha la faccia di la téra: si dice di chi ha un grande pallore In 
viso. / Andà che firu maru in téra: fare una brutta fine. / Ca ha firu 
poni téra: chi ha mezzi si espande. 


tèrra - Lu diàuru chi ti n'ha gittàddu sobra la tèrra: si tratta di una 
pesante bestemmia, almeno nella sostanza delle parole. In realtà, 
però, come per tante altre bestemmie o imprecazioni, in genere Via 
ne detta senza malignità. / No isthàzi né in zéru e né in terra: non 
sta né in cielo e né in terra. / È terra tèrra, o a mèra di terra: sì diam 
di persona o cosa che vale ben poco. / Zéru a vidé e tèrra a CAXz] 
gà: cielo da vedere e terra da calpestare. Si dice di ciò di cul puf 
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godere chi non possiede nulla. / La tèrra è bàssa: la terra costringe 
a piegare la schiena. Commento rivolto a chi non ha voglia di lavo- 
rare. / Mancu tèrra toccù: per dire: ci vado di corsa, al volo, senza 
nemmeno mettere piede per terra. 


tèttaru — Tèttaru da lu frèddu: irrigidito dal freddo. / Tèttaru che réc- 
cu: rigido come un palo. 


i teurédda — Giuggàssi a la teurédda: dedicarsi ad un gioco pericolo- 


so. Si dice a persona che continua ad annoiare con giochi stupidi e 
fastidiosi. 


ticcu — A tìccu a ticcu: a goccia a goccia, con il contagocce. / No lu 
po vidé ticcu, o guttéggiu: non lo può vedere neanche un po. 


tignésu - Ni màgnu finze in cabu a un tignòsu: ne mangerei persi- 
no dalla testa di un tignoso. Di ql.co. di cui sono molto ghiotto. / Ve- 
ni propriu cument'e barrètta a tignésu: arriva proprio a proposito, 
come il berretto sul capo del tignoso. / Lu tignésu disiza li pèri, lu 
ceggu la vistha: ciascuno desidera ciò che gli manca. 


timì — Fa a timì: far paura, spaventare. / E cos'è, a ti la timmi?: hai 
forse paura? / Ca è amiggu di lu paddrònu no tìmmi lu cani: chi è 
amico del padrone non ha paura del cane. / Ca no tìimmi no è om- 
mu: laver paura è nella natura dell’uomo. / Ischùru a ca no timmi: 
povero chi non teme. / È unu chi timmi la pòbara: è uno che ha 
paura persino di una mendicante. Si dice di persona che non ha 
mai avuto il coraggio di rischiare minimamente. / Timmi, ma no tìm- 


mi: teme, ma non teme. Si dice di chi, pur mostrando un certo timo- 
re, continua a rischiare. 


timparà — Tarrènu tèmparu: terra che ha riposato dopo l’aratura. 


timpuràdda — Cancu ti zi pésthia la timpuràdda mara: che ti porti 
via la tempesta. 
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tinàgliuru — Unu ni fózzi che lu tinàgliuru: che possa farne uno sol- 
tanto, come il peduncolo, che dà un solo frutto. La frase è rivolta a 
chi risponde con mugugni, con generici “uh” od altri monosillabi. / 
Càgga tinàgliuru, oppure caggadinàgliuru: persona stitica; avaro. / 
È dendi véstha in tinàgliuru: si dice di frutto che sta per giungere a 
maturazione. (fig.) di persona che sta invecchiando o che comincia 
a vaneggiare. 


tinì — Oih, si ti tèngu!: guai se ti prendo!. / Tèniru còntu: tienilo da 
conto. / È una chi si tèni: è una che ha cura di sé. / Tinissìnni màn- 
nu: sentirsi orgoglioso per ql.co. Si ni teni mannu di lu figlibru: si 
sente orgoglioso per suo figlio. 


tintà — /schùru a lu tintàddu: povero chi cade in tentazione. / Li ca- 
rabinéri lu so tintèndi da una chédda: i carabinieri lo tengono 
d'occhio da una settimana. 


tintiéddu — L’annadda mara e lu tintiéddu: il cattivo raccolto e, co- 
me se non bastasse, anche la fumaggine. Si dice quando si vuole 
sottolineare un accanimento della cattiva sorte. 


tirà — Tira chi ti tìra, tira chi ti tóstha: frase di incitamento: dai, forza, 
tira. / Tiràlla a la lònga: tirarla per le lunghe. / Tirà in tèrra (mar). an- 
dare in disarmo con la barca. (fig.) andar male o avviarsi alla vec- 
chiaia. / Tirà a ca esci: fare la conta, fare al tocco. / L’hani tiràddu: 
gli hanno sparato. / No si ni vedi unu mancu a tiràllu a bàlla: non 
riesci a scorgerne uno, manco a volergli sparare addosso. | Tirà a 
lu bàbbu: patrizzare, somigliare al padre. / Tirà a la mamma: matriz- 
zare, prendere le caratteristiche della madre, somigliare alla ma- 
dre. / Tirà a lu vinu: avere una debolezza per l’alcol. / È unu chi tira 
a fassi préddi: è uno che ha la tendenza a farsi prete. 


tiràdda — Tiràdda d'’arècci: rimprovero. / Trabagliu fattu tuttu a UNA 


tiràdda: lavoro fatto senza interruzione. / Esci una tiràdda di ghiss@ 


sigaretta: fammi fare una tirata da quella sigaretta. 
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pica (tiretirò). Lu pésthani a tiratirò: lo tirano un 
. Si dice di persona priva di personalità 
se non addirittura dominare, da altri. 


po’ qua, un po’ 
che si lascia influenzare, 


tiremmòlla — 


Un’óra so'a lu ti APY RE 
tiremmolla. tiremmòlla!: è un pezzo che stanno al 


tiriàcca - (tirriàcca, tirrià 


gga). Maru irià . 
| vole come la triaca. ga) che la tiriìcca: amaro, sgrade- 


tiru — Un tiru di bàlla: una fucilata, un colpo di pistola. / Si mi veni a 


tiru: se mi capita i./Ti 
. sotto le mani, / ìnu: ti ; ; 
scorretta. Tiru manciìnu: tiro mancino, azione 


titta — 


Unu chi ha s ) i "CARD R 
Bia nu uggiddu titta anzèna: uno che è stato allattato 


trice. / Pèru di la tìtta, o pèna di la titta: mastite. 


tizzoni — Un tizzòni d'infèrru: 


Be; 6900: di persona malvagia. / Un tizzòni no 


un solo tizzone non può dirsi fuoco. 


toccu — Un tòccu di cànna: un 


- bel pezzo di 
o fa a lu tòccu: fare la conta, fare al Aa lena 


tòndu - E tòndu Chi ti vègghiani!: 
diniego, con il sigħificato pressapp 
pensare nemmeno. 


modo di dire per sottolineare un 
oco di: toglitelo dalla testa, non ci 


tè - 
òrra Mannu cantťe una torra, asthu cant 


IX 
grosso come una torre. e una torra: grande, 


tòrra — Tòrra in i ni seil: sei 
ogghi ni sei!: sei di ; sno 
la smetterai! di nuovo qui! / Tòrra/: ma quando 


tossa - L’ ) i cuà 
L'amori e la téssa no si poni cuà: l’amore e la tosse non si 


possono nascondere. 
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| i tosthià - (tusthià). Tira chi ti tosthia: tira e ritira con forza. / Si ni to- 
| sthia la casciara: si tolga il molare. (P. Calvia). 


| \\l tésthu — Tósthu che la bàlla: duro come un proiettile. / Ma è tosthu 
| mi’!: ma è proprio tonto, ma è proprio ostinato! 


trabaglià — Trabaglià che remu di garéra: lavorare senza sosta come 
i remi delle antiche galee. / Ca no trabàglia pa eddu matèssi no tra- 
bàglia mancu pa l'asthri: chi non lavora per se stesso non lavora 
neppure per gli altri. / Trabaglià di sòri in sòri: lavorare notte e giorno. 


trabàgliu — Trabàgliu di cani: lavoro faticoso, ma anche lavoro ese- 
guito male. / Trabàgliu di nétti, zàntara di dì: il lavoro fatto di notte, 
visto poi di giorno, non può che apparire scadente. / Piglià a trabà- 
gliu: assumere a lavoro. 


(i trabèssu — Fattu di trabèssu: di persona stramba, piuttosto strava- 
il gante. / Abbaiddà di trabèssu: guardare biecamente. / Z'è iscìddu di 
trabèssu: si dice di chi in un discorso, imprevedibilmente, si lascia 
sfuggire delle uscite strane o indelicate. 


tràbi — No vedi la trabi i’ l’6cci sou e vedi l’abunzu i’ lócci anzènu: 
non vede la trave nel suo occhio, ma vede un bruscolino nell'occhio 
degli altri. / Lu posthani trasginòni che la trabi usurésa: lo trascina- 
no come la trave osilese. Non siamo in grado di dare spiegazioni 
sull'origine di questo detto. 


tradòtta — È aisittendi la tradòtta: sta aspettando tutte le comodità 
per muoversi. La frase è detta sempre in tono un po’ seccato. 


tràggiu — So un tràggiu di gariòtti: sono una torma di galeotti, di 
mascalzoni. / Ha un beddu tràggiu di bòzi: ha un bel timbro di vo: 
ce. / A tràggiu di rìu: in maniera ordinaria, grossolana, come il lin: 
guaggio delle lavandaie del fiume. es. L’ha ripésu a tràggiu di riu! 
gli ha risposto con un linguaggio da lavandaia. 
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tràinu — 
strada. 


traìnu — Lassa chi l'è 
al ruscello. 


diano =i Ha fattu sàccu e tramàzz 
agotto ed è andato via. / Frènu di tra 
resistente utilizzata per il rivestimento 


‘ tràmpa — L'hani aù à 
aUddu a tràmpa: 
con la frode. / A trampi e Siberia 


tranquìllu 


come Battista. Di 
trattarsi di person 


traòccu — 


andare a vi 
autonoma e del tutto indipendente. 


eri — L'ha pòsthu traschuròni: 
rutto ricordo. Lo stesso che: l'ha posth 


trasginà - Trasginèndi anchi: trascinando le gambe 


tràssa - Sighì li tràs 
le cattive intenzioni. 


fa, viene portata in processio 
Anzi che quella del santo festeggiato. 


Cc |nqmtfrri 
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Pustha M 
sthàddu a' tràinu maru: corrotto, trascinato sulla brutta 


a e si zè andàddu: ha fatto 


mazza: stoffa grossolana ma 
dei materassi, 


ttenuto con inganno, 


a imbòrigghi: con raggiri e con frottole. 


— Tranquillu che Battistha, o che un Battìstha: tranquillo 


questo signore non si sa m 
i olto tra 
a molto quieta e imperturbabile, nne che doveva 


Occi a traòcchi: occhi socchiusi 


W izj Ea ; 
Vere per conto proprio, fuori d 'acizzi da li traòcchi: 


alla famiglia, in maniera 


gli ha lasciato un segno, un 
u mascharòni. 


SI, O li trànsi: sorvegliare, cercando di prevenire 


|l 
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trattinì - Ca si tratteni entra a ùsthimu: chi si trattiene entra per ultimo. 


tràttu — Hani aùddu un tràttu chi no m’è piazùddu: hanno avuto un 
comportamento, un atteggiamento che non mi è piaciuto. 


trauriàddu — Occi trauriàddi: occhi arrossati, affaticati. 
trazadòri — Rìu mùddu trazadòri: il fiume silenzioso è trascinatore. 


trèdizi — E trèdizi cu’ lu giàddu: e con il gallo fan tredici: modo di 
dire per far capire che la solfa che si va ripetendo ormai ha stufato. 


trènta — Ca fazi trènta fazi trentùnu: chi fa trenta fa trentuno. Per 
dire che chi è arrivato ad un traguardo ragguardevole può ancora 
riuscire a compiere un ulteriore passo in avanti. 


tribidda — Piglià la giàtta pa tribidda cument'e zia Rimèdia: scam- 
biare un gatto per il treppiedi, come è accaduto a tale zia Rimedia, 
notoriamente mezzo cieca. / Una giàtta in trìbidda: un gatto sul 
treppiedi da cucina. Risposta scherzosa a chi domanda cosa si 
mangia. 


triburà — Sei triburèndi a babbu toiu e a mamma toia: stai affliggen- 
do i tuoi genitori. / Triburèndi dì e notti: lavorando giorno e notte. 


triburaziòni — Triburaziòni àggiaddi: abbiate tribolazioni. 


tricciadriccia — A paràcqua abéstha e tricciadrìccia: con il parac» 
qua aperto ed inzuppato. 


triggu — Sarùddu e triggu: salute e prosperità. / Unu chi si magna 
lu triggu in èiba: uno che si mangia il grano quando ancora è erba, 
Di chi si lascia vincere dalla fretta. 


trillibìu — (falchetto). Occi di trillibìu: sguardo penetrante. 
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trimintina — 
vicini è peggi 
sta il prossim 


neakra S attacca è peggiu di la trimintìina: quando lo av- 
lo) o trementina. Di persona attaccabottoni che mole- 
o affliggendolo con le sue interminabili chiacchiere. 


trimpanu di 
sente da per 
trimpanu: far 


E sempri in giru che trìmpanu in féstha; è sempre pre- 
tutto, come | tamburelli nelle feste. / Fàssi la panza a 
si la pancia a tamburo, mangiare a crepapelle. 


trimurà - (trimmurà). Candu andu innè lu duttòri mi ni 
quando devo andare dal medico mi vengono i brividi 
trimurèndi: ho paura per quanto mi succederà o mi do 
Si trimureggia che canna di riu: trema come una cann 


trimurèggiu: 

/ Mi ni soggu 
vrà capitare. / 
a di fiume. 


t ® ` ra D . LI 
rinca — Trinca e poni, masthru Giuannantòni: si dice quando si 


triniggà — No s'è n iniggè 
“do emmancu triniggàddu: no 
minima reazione. Li n ha avuto la men che 


trinza — M'arribi a trìnza: 
arribi a trinza: non supera l'altezza della cintura. 


trinzàri — Azzassi li trinzàri: com 


ci e dire rimb i i 
tersi d'impegno. occarsi le maniche, met- 


tristhu — Tristhu che la mara dì: tri 
s e la : triste come una brutta giorna 
po che lu pusthàri di Santu Basthiànu: triste come il ps ig 
. Sebastiano, il carcere di Sassari. 


ora Di Candu l'alligria è in casa la tristhùra è i’ l’'ischara: quan- 
allegria è in casa, la tristezza sta sulle scale. 


triurà — Séddi triurèndi tuttu lu léttu: 


st . . 
Sotto sopra il letto. ate scompigliando, mettendo 
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a la triurédda (teurédda). Questa espres- 


triurédda — Giugghéddibi 
e a ragazzi troppo vivaci che con i loro 


sione è rivolta generalment 
giochi disturbano e danno fastidio. 


tréddiu — Buggazzi li tréddi di casa: far conoscere ad altri le cose 
intime della famiglia. / Chissu è tréddiu arressu: singolare diagnosi 
per un mal di pancia. / L’hani pigliàddu a tr ddi: gli han fatto le per- 


nacchie. 


tròmba - Ha una bedda tromba di curu: ha un bel sederone; ha u- 


na fortuna sfacciata. 


tròna — Zèscha di farànni da la tròna: vedi di non darti tante arie e 


di scendere dal pulpito. 


trònu — Pisànti che trònu: pesante come un trono. 


tto come il tuono. Il tuono, che è sempre 


stato associato alla saetta, è considerato portatore di danni e di- 
sgrazie. / A ca no li piàzi lu bònu li fària un trònu: a chi dice di non 


piacergli il buono gli cada addosso una saetta. 


trònu — Féu che li tròni: bru 


tróppuru — Chissa bicicrètta è un tròppuru: quella bicicletta è un 
ferro vecchio, un catorcio. 
trottisgìnu — A trottisginu di cani: trotterellando come un cane. 
tréttu — Andà a tróttu: procedere a trotto. / Andà a un passu @ un 
tréttu: camminare a passo, Ma abbastanza speditamente. / E mi ni 
pìggiani lu trottu: alla lett: e mi portano via il trotto, ossia il mio cam: 
minare lesto, che è la sola cosa che ho. Per dire che non possono 
sequestrarmi un bel niente. 


orda e poi stringere la lega 


trézza — Lià a tròzza: legare con una € 
one di un bastone. / /schitti 


tura attorcigliando la corda con la rotazi 
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a trozza: menar 
: e randellate. / Andà à 
PSS ./ Andà s 
cia muniti di lanterna e bastone a cazza a trózza: andare a cac- 


trùdda — Pari ischù ) 
ia al Mi craig trùdda: pare che ti abbiano picchiato con il 
fare anche cose bot 7 T E cucciari: chi fa cose grandi sa 
i ./ No séivi mancu hei Mat. 
serve proprio Aana a maniggu di trùdda: 
proprio a nulla. / A voi andà che li trùddil: di ant pri 


quale si manda i i 
a fare la fine dei mestoli che finiscono nel contenu 


to, quasi sempre bollente, della pentola 


Pd 


trummàdda — Una trummè 
m j. 
grande quantità. màdda di genti: una folla. / A trummàddi: in 


truncaddòggia — C 
i — Ca vo futtì lu dàzziu z'ésci. lies 
vuol farla in barba al daziere, prenda la pia dini ii chi 


truncaddùra — 
dùra — Ha fattu a truncaddùra: ha preso la scorciatoia 


trùncu — Èu j 
n truncu di giòbanu: è 
Bancu rascia: giobanu: è un pezzo di r 
ascla: un tronco non può dare che le sue sco / Da lu 


trunìgliuru - Ciò ìgli 
gliuru - Ciòdu a trunìgliuru: si trattava di un chiodo dalla foggia 


particolare che veniva j 
appli j è 
delle trottole di legno. Pplicato, mediante avvitamento, alla punta 


trùscia — L’ ) in trùsci. 
L'ha pósthu in trùscia: lo ha messo in difficoltà 
truvà - Chiss'animàri si ! 
S JA ` 
animatri si l'è truvàddu: quella bestia gli si è avventata 


trùvu — Lu so >ndi 

pusthèndi a trùvu: si di i 

x ; ‘sid i ; 

nalità che si muove dietro pinarnah uit NORTE 


tu — E cos'è chisthu tu e tùmbasa!: ch 


ne che ti spinge a dare del tu! 9 AIDA DURATA RO” 


Gian Paolo Bazzoni 


n° Degli ca ji 
bàglia — Tubàglia di dugna banca: si dice di chi si adatta ad og 
tubaglia — 
circostanza. 


òzzu: gli no 
 tubèzzu — L’ha ischuttu un pugnu a tubèzzu: gli ha dato un pug 
 tubèzzu — 
i sulla nuca. 


i significati ine). Tuccà la manu: stringere 
tuccà — (in pdl E / Indi tocca la rev fo 
x fa) sr Assai sa la causa dei propri Cai Rieti 
ni i di i ersona c 1 
st da “* Ret sesh, a regola d'arte. / pi si 
cron ig si può, o dove non si deve. I r la pun Lal 
por pa jig no tocca: alla punta della scogliera oggi i viene 
Erpa edie A n toccano) lesca delle lenze. / E cantu zi FENE 
(apo "i Abà tocca a me: ora spetta a me. / Aba j ipes 
ui Peng ti spettano la pala e il piccone, ossia Cral 
ortai Mivar adiri: / Tocca a casa chi è tàsdhu: rientra 7 bin 
frontare Di è È tucchendi a gèsgia: le ariera p pih 
Di (dei artia i fedeli in chiesa. / So tucchèndi li tre: 

O 
Gc tre tocchi. 


tunciu n x h a 


, IE | 
; i ‘agnòni tundìddu: Dio manda | 
ìi — Déu misura lu vèntu a l'agnòni | 
O a agli agnelli tosati (che soffrono il freddo) 
ven 


i fraziggà 3 è giasthimàddu: quar 
àggiu — >ni fraziggàddu, lu turàggiu i 
iena le maledizioni vanno al lattoniere. 
o un 


i “alli Tnt to ancora! / È turrèndi in find» 

E ict metion un iuacall../ Michi na 21 gf ome fi 

scènu: si sta ri UNG io agisca come te, che mi comporti rova | 

et ponsas i riapontdare, replicare, specie ad un rimprov J0lpo 

aio * ir con le mani ad uno scappellotto, ad un coli 
urrà lu 
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tùvaru — Tùvaru che la rabanèlla 
Chiti come i ravanelli di Santu Tètta 
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rispondere a tono, replicare. / No turrà maragràzia a Déu: non es- 
sere irriconoscente con Dio per ciò che h 

mentare per quanto hai avuto. / Ca torra a l'anzènu è paddronu di 
la bòssa anzèna: chi paga i debiti può chi 


ciàbi a undì era: rimetti la chiave al Suo posto, dov'era. 


cretino era allora e cretino è ancor 
Oggi. / Bégganni li mani da lu tu 


rròni: si dice Quando qlcu. osa toc- 
care ql.co. di allettante che non è lecito toccare. 


turrunàggiu — Ha giràddu più di un turrunàggiu: è uno che è stato 
da per tutto, come i venditori di torrone che sono presenti dovunque 
C'è una festa. 


tuttu — Quando tuttu è preceduto dalla congiunzione e (e tuttu) o 
dalla prep. art. di lu (di lu tuttu) i i i 
Sarese 


tuttùnu - Tuttùnu era la féstha di li Candaréri: ben altro era la festa 


di Santu Tèttaru: tubolati, rinsec- 
ru (regione di Sassari). 


ili Gian Paolo Bazzoni 


| tuvunàddu — Tuvunàddu da li sórigghi: foracchiato dai topi. 


N tuzzinaddùra — Tuzzinaddùra di coipu: ritorcimento delle viscere, 
| || scombussolamento di pancia. 


LU RICCU MARU A DENTI ISTHRINTI MORI 


U 


ubàh - Ubàih, o ubaischùra!. inter. di meraviglia, ma soprattutto di 
falsa meraviglia. Ma vedi un po’! Accidenti oh! 


ubbidì — Ca ubbidi a tanti no ubbìdi a nisciùnu: chi ubbidisce a tanti 
non ubbidisce a nessuno. 


ucciàdda — L'ucciàdda di lu péschu sòsdhu: occhiata sospettosa. / 
Ucciàdda mara: sguardo bieco, occhiata truce. 


ucciunà - (ucciurà). No ucciunà mai lu chi dàzini a asthri: non ave- 
re invidia per ciò che danno ad altri. 


ucciurà — La cosa ucciuràdda cresci: ciò che viene invidiato si mol- 
tiplica. 


ùffiddi - Assé a ùffiddi: sbuffare continuamente, continuare a dire 
ùffah! 


ùfu — Vi n’éra a ùfu: ce n’era a volontà. 


disegni 
Mario Fundoni e Antonello Lutzoni 
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ùgna — /pittàssi l’ùgni: tagliarsi le unghie. / Debi abé l'ùgna di la 
cràbba: è un po’ come dire “ha la coda del diavolo”; è un uomo in- 
fernale. / È unu chi ha lu viziu di l’ùgni: è uno che ha il vizio di ruba- 
re. / Punivvi tutt'e vinti ùgni: impegnarsi con tutte le forze. / Poni- 
minni un'ugna: mettimene pochissimo. 


ugnadì - (dugnadi). Ugnadì cant’esci sòri e luna: ogni santo giorno, 
sempre. / Fàccia di dugnadì: faccia tosta. 


unésthu — Unésthu pa lu poggu: onesto nelle piccole cose. 
ùnica — L’Unica è a pigliàlla in curu: la frase viene rivolta a chi conti- 
nua ad usare con insistenza il termine unica senza mai giungere 


alla conclusione di un discorso. 


untà — Si no è untàdda la rédda no gira: se la ruota non è ingrassa- 
ta non gira. 


ùpu - Ancu ti vègghiani infischìddu che l'ùpu: che possa essere in- 
filzato come lo è l’ ùpu dal suo manico. 


urinà — Ca urinèggia ciàru s'’affutti di lu duttòri: orinare chiaro è se- 
gno di buona salute. 


ùruru — Tutta la nétti a Ururi: tutta la notte a lamentarsi per il dolore. 
usciaddùra — A usciadduùra: con il sistema dell’abbrustiatura. 

usdhinà — Mi’ chi no l’ha usdhinàddu lu duttòri: bada che non lo ha 
prescritto il medico. Per dire che non si è assolutamente tenuti od 


obbligati a fare una determinata cosa. 


usthéra — Fazi lu màccu pa no pagà l’usthéra: finge di essere mat- 
to per non pagare il conto all’osteria. 
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Usu - A usu di l’antigghi: secondo le antiche usanze. 


usurésu - (usirésu). Usurésu pantaroni isthrìntu: osilese tirchio. 
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vaggianìa — Oramai è intràdda in vaggiania: ormai può ben consi- 
derarsi una vera signorina. 


vaggiànu — Vécciu vaggiànu: scapolone, di persona piuttosto anzia- 
na e ancora celibe. / Ossu di lu vaggiànu (figga): pomo di Adamo. 


vàglia - (bàglia). La vàglia pugni e no bógga sangu: la tarantola 
morde, ma dal suo morso non sprizza sangue. 


f 


vaglióru - (baglióru). Lu vaglióru si no ammazza guàstha: il vaiolo 
se non uccide lascia il corpo deturpato. 


vàgliu — Soggu vàgliu a picche, a córi ecc.: mi manca il seme di 


picche, di cuori. / Giòggu vàgliu: gioco irregolare per l’errata distri- 
buzione delle carte. 


vagòni — Vi n'èra a vagòni: ce n'era in grande quantità. 


vai - (va). Vai che la chisgìna: fai la fine della cenere che viene di- 
spersa / Vai innorammàra o innorabòna: vai in malora o in buonora. 
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vantà — Dugna osthurànu si vanta la so’ ziòdda: ogni ortolano vanta 
le proprie cipolle. / Si no si vanta eddu!: se non si esalta da sé! Per 
dire che da parte degli altri viene ignorato. 


vàntiddu - (vàntu). A ommu si còntani li vàntiddi, a l’àinu l'anni: 
all'uomo si contano le virtù; gli anni si contano agli asini. 


vànu — Mannu e vànu che la ciògga: già grande, ma privo di consi- 
stenza come la chiocciola. 


vasghògna — Fattìinni un puntu di vasghògna: vergognati profonda- 
mente. / La pasthi di la vasghògna: la parte della vergogna. Con 
questa locuzione ci si riferisce all’ultimo pezzo di cibo rimasto nel 
piatto per servire. Viene così detto perché il prenderlo, un tempo, 
era considerato un atto vergognoso, in quanto il piatto di portata, 
una volta rimasto vuoto, poteva far pensare ad una insufficiente of- 
ferta da parte dell'ospite. / A ga ha pèssu una véstha la vasghógna 
no si li fazi più la faccia ruia: chi ha perduto anche una sola volta la 
dignità non arrossisce più. 


vasghugnésu — Vasghugnòsu che cani in fòrru di càrigga: vergo- 
gnoso come un cane di fronte ad un’infornata di fichisecchi, vale a 
dire tutt'altro che timido e vergognoso. 


vàzi - Vazi che la chisgina. Alla lett: andate come la cenere; fate la 
fine della cenere che viene dispersa dal vento. Lo stesso che: an- 
déddi che la chisgina. 


véccia - Lu biségnu poni la véccia a currì: la necessità spinge a 
correre persino la vecchia. 


vécciu — Vécciu che minnànnu: vecchio come mio bisavolo. / Véc- 
ciu caddrùddu, o caddròddu: vecchio decrepito. / Vècciu mi dassi @ 
pizzinnu ti n’andi: è la risposta indignata di un vecchio ad un giova- 
ne che gli ha ricordato, con con tono di scherno, la sua età avanza» 
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ta. Si tratta di un’imprecazione che suona più o meno così: che tu 
possa morire mentre sei ancora giovane ed io vecchio. / Vécciu è lu 
campaniri di Santu Niggóra: modo di dire per consolare chi si la- 
menta di essere vecchio e privo di forze. / Lampazi li bisàcciuri véc- 
ci: butta via le cose inutili e vecchie. / È un vècciu ischarrugghìddu: 
è un vecchio slombato. / Figliéru di vécciu, figlibru di anzèni: un fi- 
glio nato da persone anziane non viene mai allevato come si deve 
e spesso finisce per essere curato da estranei. / Vécciu mànnu: uo- 
mo vecchissimo. / A vécciu mànnu a lu zéru: augurio di lunga vita. 


veimmu -— Pòni lu vèimmu in carri sana: fa nascere i vermi anche 
sulla carne ancora fresca. Si dice di chi è estremamente noioso. / 
Nidu di vèimmi: vermicaio. / Abé li vèimmi: avere una verminosi. 


er — No è pa ghisthi vènnari: non è cosa che avverrà in tempi 
revi. 


ventri = Ha lócci più mannu di la vèntri: si dice di chi si serve di ci- 
bo in quantità maggiore rispetto al suo appetito. / Vèntri di l’6cci: le 
borse sotto gli occhi. / A vèntri frànca: spesato del mangiare. / A 
méza ventri: con il cibo razionato, a stomaco pieno solo a metà. / 
La vèntri no la vedi nisciùnu: nessuno può guardare dentro lo sto- 


maco. Si dice per spiegare che nessuno si accorge dei sacrifici fatti 
col digiunare. 


veru — A véru méu: ti giuro che è la verità. / Véru viritàbiri: assoluta- 
mente vero. / Véru pa Déu, canťè véru Déu, véru pa l'ària santa, 


chi dibentia céggu si no è véru: tutti modi per giurare che si sta di- 
cendo il vero. 


vèsthi - (vèstha). La vésthi di lu mósthu è a lu boia: la roba del 


morto va al boia. Si dice a proposito di chi porta via, in 
, inopportuna- 
mente, della roba dalla'casa di un morto. sa 


vesthigghitta — Vai e giòggaddi cu’ la vesthigghitta: vai e divertiti a 
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rimestare lo sterco con una verga. Espressione volgare per manda- 
re qlcu. a quel paese. 


viàggiu — Bon viàggiu e ventu in puppa e tuttu lu caminu azzùppa 
azzùppa: augurio scherzoso a chi si accinge a partire per un viag- 
gio. / Lu viàggiu di lu mandròni: si tratta di un trasporto fatto con ca- 
rico eccessivo con l'intento di risparmiare tempo e fatica. / Bon 
viaggiu e trullalléra: buon viaggio e allegria. 


vibì — Vibì che pàba: vivere agiatamente. / Ca vibì una vidda bona è 
già isthaddu i’ lu zéru: chi vive una buona vita è già stato in paradiso. 


vibiddu — Senza vìbiddu e né pànnu: senza di che mangiare e di 
che vestirsi. 


vibu — Già è vibu e sanu in mani e in pèdi: è vivo e vegeto. Si dice 
di qualcuno che si vuole citare come testimone. / A lu vìbu no man- 
ca caminu: ad un vivo non mancano le opportunità. / Debi timì lu 
vibu acchì lu mésthu no s’ivéstha: temi chi è vivo, perché i morti 
non ri rivoltano nella loro bara. / A lu vibu no màncani li triburaziòni: 
ai vivi non mancano le tribolazioni. 


vicciàia — A vicciàia cappa vésdhi: più si è vecchi e più si tende ad 
apparire più giovani. / La vicciàia è maraddiìa: la vecchiaia è una 
malattia. / Ca drommi da pizzìnnu piègni a vicciàia: chi dorme da 
giovane piange da vecchio. 


vìdda — È accabèndi: è in fin di vita. / Vidda airàdda: vita spregiudi» 
cata, modo di vivere poco onesto. / E unu chi si fazi la vidda: è uno 
che a stento riesce a campare, a tirare avanti. / No ni po la vidda: 
non riesce a sopportare, a darsi pace. 


vidé — Piglià a vidé e né vidé: prendere a scatola chiusa. / Chi mal 


ti vègghi e mai t'annoti. Alla lett.: che mai ti vedano e neppure ti 
scorgano. /. Mai si vègghia!: Che vada al diavolo! / Fa vidé ózu: la 
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re vedere le proprie capacità. / S'è visthu a casthi pèssi: si è visto a 
malpartito. / No si vedi mancu a giasthimà: non si vede per niente 
neppure per bestemmiare (per la qualcosa non occorre che si veda 
minimamente). / Vidé e no tuccà fazi piagnì e suipirà: vedere e non 
toccare fa piangere e sospirare. / Mancu si vèdi e mancu si fabéd- 
da: meno si vede e meno si ha da dire. / Èsci a vidé: fammi un po 
vedere. JE M'ha visthu lu di vidé: ormai no mi vedrà più. / No si vedi 
In terra: si dice di bimbo molto piccolo ma che già si comporta da 
grande, / A vidélla èl: altroché! / Si no ti vèdini t'intendini: se non ti 
vedono, sicuramente ti sentono, visto il tono alto della tua voce. 


viggiu — Viggiu di cóipu: vitellino non ancora nato, estratto dal cor- 
po della madre per l'avvenuta morte di essa. 


vigna — Mi zi poni lu cabàddu in vigna: alla lett.: porta un cavallo 
nella mia vigna. Un cavallo in una vigna combina un bel disastro 
ma siccome io non possiedo una vigna ne consegue che non può 
procurarmi alcun danno. È un po’ come dire: mi fa un baffo. / Vigna 
senza giagga vari pòggu: una vigna incustodita vale poco. / Andà 


che giàgga di vigna: muoversi b i i 
i arcollando come certi cancelli sgan- 
herati delle vigne. n 


ignatéri — Mosthu lu vignatéri addìu a la vigna: morto il vignai 
i di : mo 
puoi dire addio alla vigna. il vignaiolo 


ili - Sè pisàddu che vinchìgliura: è scattato come una 


ep == Ca vendi cosa anzèna vendi ventu: chi vende roba che non 
gli appartiene vende vento. / Ischùru a ca no ha niènti chi vindì: po- 
vero chi non ha niente da vendere, 


vinì — No isthentarà assai a vinì: non tarderà ad arrivare. / Dugna 
Ee veni a fini: tutto è destinato ad avere una fine. / A chiss’òmmu 
€ vinendi còsa: quelľuomo sta per sentirsi male. / E cantu veni?: 
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quanto costa? / Vinì torra a manu, o turrà a manu: capitare nuova- 
mente sottomano. Si dice di ql.co. su cui, lavorando, si dovrà anco- 


ra mettere mano. / Si veni a bé: se è possibile. / Cumenti veni a bè: 


alla belle meglio. / Indì veni la manu: si dice di ql.co. che viene sca- 
raventato lontano tanto quanto lo permette la forza del braccio. 


vinnènna — Saimmèntu còsthu, vinnènna lònga: una buona potatu- 
ra è garanzia di una buona vendemmia. 


vinésu — Puppiòni vinésu: di uva ricca di mosto. 
vinta — Davviìra vìnta, dàlla vinta: arrendersi. 


vintàgliuru — No ha pani e cumpareggia vintàgliuri: non ha pane e 
compra ventàgli. 


vinturiàdda — Una vinturiàdda chi pàri si siani pisàddi tutti li diàuri: 
una bufera che pare si siano scatenati tutti i diavoli. 


vinturiòni — Piùbaru pisàddu a vinturiòni: polvere sollevata o porta- 
ta dal vento. 


vinu — Vinu puppiòni: vino vergine. / Vinu di coipu: vino robusto, di 
alta gradazione, / Vinu nóbu: mosto. / Abbaddu: vinello leggero ot- 
tenuto dalle vinacce. / Vinu chi ni càzza la barrètta: vino ad altissi- 
ma gradazione. / Già si l’ha posthu lu vinu in frèschu: pare che si 
sia cacciato in un bel guaio. / Pani tésthu e vinu màru durani assai: 
il pane duro ed il vino non buono durano a lungo. / Si ti voi sanu mi- 
scia lu vinu cun lľ’èba: se vuoi conservare la sobrietà ricordati di an- 
nacquare il vino. / Lu vinu è bonu a bì, ma puru pa fà a ridì: il vino 9 
buono da bere, ma può renderti ridicolo. / E unu chi fazi vinu maru: 
si dice di chi, dopo aver bevuto, assume un comportamento violen- 
to. / Lu vinu di cabidànnu tocca a cabu e fazi dannu: il vino a set- 
tembre dà alla testa e fa danno. 
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vinzì - Li vinzu zincu anni: sono cinque anni più vecchio di lui. 


vinzidòri — No ni vèni vinzidòri: non riesce a Superare, a vincere 
una difficoltà. 


virènu — Mi sei fendi masthiggà virènu, inguddì virènu: mi fai in- 
ghiottire veleno. 


viriddài — La viriddài si dìgghia: a dire il vero. / Viriddài sacramintà- 
ri: verità sacrosanta. 


visièra - (bisièra). L’hani fattu a visièra: lo hanno conciato male. 
(Storto come una visiera? Oppure brutto come una maschera?) Va 
ricordato che in qualche centro del nuorese (es. Mammoiada) visè- 
ra ha ancora il vecchio significato italiano di maschera. 


vistha — Vistha còstha: vista corta, miopia. / Chi Santa Luzia li 
mantènghia la vistha acchì l'appititu, graziaddéu, no li manca: San- 
ta Lucia gli conservi buona la vista, giàcché, grazie a Dio, l'appetito 
non gli manca. Si dice a riguardo di chi fa molto onore ad un pran- 
zo. / Piglià la vìstha: abbagliare. / A vistha d'occi: ad una prima oc- 
chiata. es. Si cumprendi a vistha d'occi: si capisce, si distingue su- 
bito a prima vista, a occhio nudo. 


visthì — Visthùddu a puntifiggàri: vestito elegantemente, in pompa 
magna. / Ca si vésthi d’anzènu no isthènta a ipugliàssi: i panni altrui 
non si sopportano a lungo. 


vìsthu — Vìsthu ti l’hai?: hai visto? / Aggiu bedd'e che visthu: ormai 
ho visto, mi sono reso conto. / No vo visthu: si dice di ql.co che ri- 
pugna alla vista. 


visthùddu — Visthùddu cument’e un truddàiu: vestito come un ven- 
ditore di mestoli. / Puru un récciu, si béddu visthùddu, pari un si- 
gnori: anche un bastone, se ben vestito, può sembrare un signore. 
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vizinàddu — Ca no ha casa no ha vizinàddu: chi non ha casa non 
ha vicinato. 


vìziu — Si l’ha pigliàddu a vìziu: per lui è diventata ormai una vera e 
propria abitudine. / Lu viziu chi abìa mai lu pisdhìa: in questa frase 
è evidente come la concordanza dei tempi verbali sia stata sacrifi- 
cata a favore della rima: il vizio che aveva non lo ha mai perduto. 


vóstha — L’ha daddu di véstha lu zaibéddu: gli ha dato di volta il 
cervello. / Tuttu in una vóstha o tuttu a un’óra: tutto insieme, ma an- 
che improvvisamente. / Eh, simmài e mail: a ricordare i tempi di u- 
na volta! 


vosthè - È unu chi dazi di vosthè a lu vinu: è uno che ha un grande 
rispetto per il vino, nel senso che non ne può fare a meno. 


vurà - (burà). È unu chi ha visthu l’àinu vurèndi: è un credulone, un l 
visionario. / Senza ari no si vòra: senza ali non si può volare. | 


vuré — Lu vo bè cument'e la pùrizza in mézzu a l’ugni: gli vuol bene 
come ad una pulce tra le unghie. / Lu chi mi végliu ti vènghia: ti au- 
guro ciò che auguro a me. / E ca la vo cótta e ca la vo cruda: per 
dire che sono tutti di gusto o di parere diverso. / Ca tuttu vo, tuttu 
pèsdhi: chi vuol tutto perde tutto. / No vurìa che a te: figurarsi se 
poteva temere un confronto con te. / Inchìbi vi végliu eu: lì ci vuole il 
mio intervento. / Zi vo propriu gittàddu i’ l’àsgha: è proprio da butta- 
re nella spazzatura; / Di gantu è fèa no vo vìstha: per quanto è 
brutta non può essere vista. / No ni vogliu assai ad andamminni: 
non ci metto molto ad andar via. 


vusthà — Vusthà di rùncu: cambiare direzione (fig.) cambiare opl- 
nione. / Ha vusthàddu di zaibéddu o lu zaibéddu: è diventato im» v 
provvisamente matto. / Lu zaibéddu vósthi che Cìcciu Marióttu: che MOSTHU EDDU MOSTHU UN AIN U DI RUSEDDU 
tu possa diventare matto come Cìcciu Mariéttu. Cìcciu Mariòttu, 
personaggio della vecchia Sassari, ma assai conosciuto in tutta la 
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| provincia per le sue stravaganze (maccunàddi). Il suo nome è per- 
sino ricordato in una vecchia filastrocca per ragazzi: A /u baddu ton- 
| du di Cicciu Marióttu z’è faràddu a fondu zischèndi a Giuànna... / Lu 
| cani s'è vusthàddu a lu paddrònu: il cane si è avventato al padro- 
ne. / Mi’ chi no ti si vésthia lu pàsthu: fa attenzione che potrebbe 
risolversi male il parto che stai per avere. A chi mostra di essersi 
| offesa. | 


vutàssi — A santu bonu s'è vutàddu!: ma vedi a quale santo s'è í 
affidato! 


disegni : 
Mario Fundoni e Antonello Lutzoni 
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zaccà — No vi n’è unu chi zàcchia: non ce n'è uno che vada bene, 
che sia all'altezza della situazione. 


zacchiddà — Lu pani è bonu candu zacchiddèggia: il pane è buono 
quando scrocchia, quando è croccante. 


zaibéddu - È unu chi ha zaibéddu: è una persona intelligente, di 
buon senso, saggia. / Abé lu zaibéddu in fùifaru: avere crusca nel 
cervello. / Abé lu zaibèddu in brédu: avere il cervello diluito. / Pòggu 
zaibéddu, pògghi pinsamenti: chi non ha cervello non ha neppure 
preoccupazioni» / Càbu minùddu, pòggu zaibéddu: chi ha la testa 
piccola ha anche poco cervello. / Indì zi l’è daddu lu zaibéddu!: ma 
vedi cosa è andato a pensare! 


zàibigga - (zaibìgga). Si m’àzza la zàibigga po assé chi z'èscia pu- 
ru a Roma: se mi salta il ticchio potrei andare persino a Roma. 


zanchédda — Zóppu zanchédda: zoppo con la gamba corta, ma 


_—- 


anche zoppo che cammina lesto. 
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zancòni — Azzà li zancòni: alzare le gambe, accelerare l'andatura 
camminando, un po’ come la loc. italiana “alzare i tacchi”. 


zantara — E vai chi sei una zàntara: sei uno scandalo, una vergogna. 


zappadòri — Zappadòri e maru puru: rustico e per di più anche cat- 
tivo. / Lu maru zappadòri dazi cùipa a la zappa: il cattivo zappatore 
dà alla zappa la colpa per il lavoro male eseguito. / A lu màru zap- 
padòri lu màniggu dazi impigliu: al cattivo zappatore dà fastidio il 
manico della zappa. Pare che questo lavoratore non abbia mai go- 
duto di grande stima, tanto che qualcuno gli ha dedicato una simpa- 
tica ma eloquente quartina: Lu zappadori è naddu a lu ribèssu / 
Battisgiàddu a lu buggiu e senza sari / È megliu a fa be’ a un ani- 
mari / Chi no a eddu, chi è ricatu pèssu. 


zappadorìinu — Lu sassarésu zappaorìnu: il dialetto parlato dai con- 
tadini di Sassari. 


zàppuru — E vai tu e pòniri un zàppuru!: e metti una pezza se puoi! 
Non c'è nulla da fare. 


zarrèttu — Megliu cabu di zarrèttu che coda di tunnu: meglio testa 
di zerro che coda di tonno. / Pàri un zarrèttu impuddinàddu: sembra 
un pesce infarinato pronto da friggere. Si dice di una donna esage- 
ratamente incipriata e imbellettata. 


zèivu — Ni fara primma la zèiva che la cétta: a volte cade prima la 
frutta acerba di quella matura. Per dire che a volte muoiono prima i 
giovani dei vecchi. 


zèna — Ca si còscha senza zéna no dròmmi mancu appèna: chi va 
a letto senza cena non dorme affatto. 


zèntu — Zèntu cabi, zèntu barrètti: cento teste, cento modi di pen- 
sare differenti. / A zènt'anni: a cento anni. Augurio di lunga vita. 
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zèppu — Bóggannħi li mani da lu zèppu: allontanati dal pericolo. 


an a zéru di siàzzu: un po’ come dire: fattelo a pappina. / 
ru di la ziodda: sottilissimo diaframma che separa i vari strati che 
compongono la cipolla. 


zèscha — Chissu è in zèscha di 3 
a di buschà: 
bastonata. quello va cercando una 


zicchirriaddìttu — Li botti nébi so s fig 
empri un poggu zi gre 
le scarpe nuove scricchiolano sempre un po’. PREGI: SCANIA 


artt — Zi isthàzi indì ha ischuttu l'usthimu zicchirriu Gesu Cri. 
sthu: abita dove Gesu ha dato il suo ultimo grido di dolore. Per dire 


a [| . 


z couedittu i (zincuddîttu). Cu’ li ziccuddiìtti crésci lu cori: con i sin- 
gi lozzi cresce il cuore, cresce la bontà d’animo. / Pignì a ziccuddìt- 
ti: piangere a singhiozzo. ja 


zimbòina — (zimbònia). M'ha fattu lu cabu che la zimbòina: mi ha 
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fatto la testa come un pallone. / Manna è la zimbòina di Santa por 
ria: grande è la cupola della chiesa di Santa Maria. Risposta a chi 
insiste caparbiamente su l'esagerata grandezza di ql.co. 


zinnìa — Fini che la zinnìa: sottile come un giunco. 


zinnià - (tinnià). Ossu zinniàddu, veddru zinniàddu: OSSO Alon 
vetro incrinato. / La cìccara zinniàdda dura di più: la tazza Incrinata 


dura più a lungo. 


zinzurà — Mi pari chi sia zinzurèndi cu la commessa di la butréa: mi 
pare che si dia da fare con la commessa del negozio. 


iè - na osthurànu si vanta la so’ ziòdda: ogni ortolano par- 
uti tiepe del suo orto. / Mi pari ziòdda in bòtti o zioddin- 
bòtti: si dice di persona che indossa scarpe, abiti, indumenti cia 
ratamente abbondanti per la sua taglia. / Piglià àgliu pa ziòdda: 
prendere un abbaglio. 


ziràcca — Tratta la mugliéri cument'e una ziràcca: tratta la moglie 
come l’ultima delle serve. 


ziràccu — Ca si fida di ziràccu, ziràccu dibènta: chi si fida del servo, 
diventa servo a sua volta. 


zirèmbri — Chissu rumori mi z'è intrèndi i’ li zirèmbri: quel rumore 
mi entra nel cervello. 


ziribriccu - (ziribrincu, tiribriccu). Mi pari un ziribriccu ponada 
sembri una cavalletta panciuta. A chi presenta un addome vistoso. 
Lu ziribriccu è una disghràzia chi manda Déu: le cavallette sono 
una disgrazia mandata da Dio. 


ziriggàddu — No lu vèdi chi è nobu; è soru appena ziriggàddu: non 
vedi che è come nuovo; è appena toccato. 
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ziròttu — L'ha pósthu un ziróttu e via: gli ha dato una semplice rab- 
berciata e poi via di nuovo in marcia. 


zirundò - (girundò). Un’ischùtta è fèndiri lu zirundò: è un pezzo che 
gli gira attorno con fare sospetto. 


zischà — Ti sei zischèndi la marabàscha cu lu lampiòni: vai cercan- 
do i guai con il lanternino. / Si mi zèschi m'acciàppi: se mi provochi 
mi troverai pronto a rispondere. / E vai tu e zèschal: vai a capirci 
qualcosa! / No mi zischà: non mi disturbare. / È in zèscha di bu- 
schà: è in procinto di prenderle. 


ziu — No lu futti a ziu Péddi: non lo freghi il sottoscritto. Anticamen- 
te, quando si menzionava uno zio od una zia di primo grado, il no- 
me era sempre preceduto dal cognome. es. Anziché dire ziu Gabi- 
nu Chessa si diceva ziu Chessa Gabinu. 


Zòba — La pazènzia di Zòba: la pazienza di Giobbe. 


zòccu — L’abaré a intindì lu zòccu: sentirai le conseguenze. / Ridì a 
zòccu (a ischraccàgli). srs.: ridere sguaiatamente, rumorosamente. 


zònca — Ni sei turràddu a lóri di li zònchi, o a l'éri minùddi: sei rien- 
trato a notte tarda. / Candu canta la zònca fazi tempu bònu: il canto 
dell’assiolo annuhzia bel tempo. 


zòppi zòppi — N'è giuntu zòppi zòppi: è arrivato camminando a fatica. 


zóppu — Zóppu zanchédda: zoppo con una gamba corta o zoppo 
che cammina svelto. / Z6ppu bagàssu: si dice di persona zoppa 
non priva di cattiveria o di subdola malizia. / A lu zoppu l’ipìna: la 
spina va a conficcarsi nel piede dello zoppo. / Mègliu cabàddu zóp- 
pu che cabàddu mésthu: meglio essere un cavallo zoppo che un 
cavallo morto. / Ca ànda cu’ lu z6ppu, a lannu, è Zóppu e mézzu: 
chi frequenta lo zoppo, dopo un anno, è più zoppo di lui. 
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zótta — La zótta di li manni cadi sobra a li minori: lo scudiscio dei 
forti si abbatte sui deboli. 


zuccà — Ca zòcca a gésgia vo préddi: chi bussa in chiesa cerca il 
prete. / Zuccà li mani: applaudire, battere le mani. / Zòcca li mani: 
batti le mani. La frase è rivolta a persone che si portano in un luogo 
da dove potrebbero sgraffignare ql.co. 


zùccaru — Z’'è passàddu che zùccaru e mèri: è stato mangiato con 
grande piacere, con grande avidità, come se si trattasse di zucche- 
ro e miele. / Fazi che lu màccu a lu zùccaru: ne abusa sino a sentir- 
si male, proprio come fa lo scemo quando mangia lo zucchero. / 
Zùccaru cóttu: caramello. 


zucchéddi — Àggiu la manu unfiàdda a zucchéddi: sento alla mano 
le pulsazioni per un'infezione. 


zùdda — Di l’assùsthu non zi l’èntra (in curu) nemmàncu una zùdda: 
dallo spavento stringe l’ano tanto da non farci passare neppure una 
setola. 


zùddu — È una cosa chi poni lu zùddu: è qualcosa che, per lo spa- 
vento, fa rizzare i peli come setole. 


zùffu — L'ha pigliàddu a zuùffi: lo ha afferrato per i capelli. 
zun-zù — Bèddu zun-zù, mi’!: ma che nenia, che seccatura! 


zurràdda — Pagàddu a zurràdda: pagato a giornata, giorno per 
giorno. 
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